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Skotská Vysočina, 1723
Na Duncana MacElgina poprvé v životě zaútočila žena, a navíc ho zbavila oděvu – aby ho zostudila.
Nejprve uslyšel z kopců vysoké kvílení dud a válečný pokřik krvežíznivých MacElginů a hned nato ležel na zemi s kalhotami staženými až ke kotníkům.
Šok z toho, co se stalo, mu ochromil veškeré reflexy.
Při svém návratu domů očekával různé věci. Kříže z větviček jeřabin chvatně připíchnuté na dveře chalup, kolem nichž projížděl. Psy varovně vyjící nahoře na pahorcích, aby upozornili na jeho příchod. Děti a stařeny obracející se při pohledu na něho na zběsilý útěk s biblemi přitisknutými k hrudi. Neočekával však, že ho divocí horalé strhnou z koně a svléknou do naha, když jim keltský zákon velí, že by mu měli být zavázáni úctou, ne-li svými bídnými životy.
Ke všemu vůbec nečekal, že útoku na něho bude velet dívka chovající se jako nějaký proklatý francouzský polní maršál v první linii. Ta hanebnice přiváděla jeho muže k šílenství. Zadíval se vztekle na útlou postavu v plášti s kápí a přísahal, že si to s ní vyřídí, jen co boj skončí.
Sebranka nehorázných odrbanců se pak pokusila zahanbit ho ještě víc. Připravila si k tomu tak ponižující směs, jako je slepičí peří a páchnoucí rašelinový kal, a snažila se ho v ní vyválet. Jednoho muže kopl do slabin, druhého přehodil za sebe, pak se vrávoravě postavil a začal zkoumat škodu, kterou utrpěl. Čpící černý kal mu stékal po předloktích a pronikal do kožených rukavic. Z jedné trčela oškubaná slepičí pera.
Jeho ostře řezaná tvář se zkřivila pohrdáním, které cítil sám k sobě. Nahý, pokořený, bojující o život – jak se mohl upínat k bláhové naději, že se něco změnilo?
Podsaditý skrček s dlouhým rozcuchaným rudým vousem a křivýma nohama odhodil Duncanovy boty do stojaté vody malého jezírka. Ze strategických míst útesů tyčících se nad průsmykem se ozývaly souhlasné výkřiky jeho otrhaných soukmenovců. Ve sboru hlubokých mužských hlasů zněly melodické tóny zvonivého ženského smíchu jaksi rušivě.
V té chvíli Duncana opustil poslední zbytek trpělivosti a vzápětí vybuchl; jeho pýcha i důstojnost se válely v prachu stejně jako jeho tělo. Boty byly z drahé ruské kůže, ostatní šatstvo mu přivezou až za několik dní a ta zatracená ženská si myslí, že se jí povedl dobrý žert. Nedbal na svoji nahotu, přeskočil řadu nízkých balvanů a odstrčil stranou dva horaly, kteří ho hlídali, jako by obr rozprášil pár trpaslíků.
„Kdo,“ zařval do náhlého ticha, které se rozhostilo poté, co předvedl svou hrubou sílu, „kdo nese zodpovědnost za tuto urážku?“

Něco v hromovém dunění jeho hlasu, který si obvykle šetřil pro válečné pole, si zjevně získalo respekt útočníků. Sedm horalů na koních na něho civělo a na jejich tvářích se odrážely různé stupně zvědavosti a zdravého strachu. Dva muži u jeho nohou moudře proklouzli kolem něho, aby našli útočiště na výše položeném místě.
Vztek proudil každou cévou Duncanova těla a způsobil, že vůbec nevnímal laskání příjemného červnového vánku ani skutečnost, že stojí úplně nahý (až na černé kožené rukavice) před bandou bídných příslušníků svého klanu. Nadechl se a pocítil uspokojení. Konečně upoutal jejich pozornost. To uměl Duncan nejlépe: dávat rozkazy, děsit lidi k smrti.
„Lachlane MacElgine,“ zařval na sporého muže usazeného jako ustaraný ostříž na útesu přímo nad ním, „říká ti ta shnilá hlávka zelí, kterou nosíš na krku místo hlavy, koho jsi právě napadl?“

Muž jménem Lachlan těžce polkl, když uslyšel přímé oslovení, zatímco z úst mužů na koních kolem něho se ozval šum rozčileného hovoru.
„Jak to, že mě znáš?“ vyzvídal Lachlan, když se mu konečně podařilo dostat ze sevřeného hrdla pár slov. „A kdo vlastně jsi?“

„Kdo jsem?“ Duncan opakoval otázku se zlověstným úšklebkem, který sliboval pomstu. Popadl jednoho ze dvou mužů snažících se proklouznout kolem něho za límec na jeho nemytém krku a zatřásl jím jako zajícem, jehož právě vytáhl z díry. „Tak co, Owene, co myslíš ty, kdo jsem?“

Owen zamrkal víčky, na nichž chyběly řasy, a ztuhl hrůzou. „A-anglickej král?“ řekl a odhalil vyčnívající zuby v lichotivém úsměvu pro případ, že by jeho absurdní odhad byl přece jen správný.
„Anglický král?“ Z Duncanových úst zazněl hluboký, temný smích, který vyvolal na páteři nejednoho přítomného muže mrazivé záchvěvy. „Opravdu vypadám jako blahoslavený král Anglie?“

„Já nevím,“ odvážil se nesměle odpovědět Owen a zašilhal na Duncana. „Možná ano, vlastně je to docela pravděpodobný. Tvoje tvář by se na něho docela hodila, když mám říct, co si myslím.“

Duncan se pochmurně usmál a muže pustil. Jeho modročerné, po ramena dlouhé vlasy, které se uvolnily z copu, čechral lehký vánek. „Takže jste předpokládali, že Jeho Veličenstvo se objeví v divočině severního Skotska právě dnes odpoledne, kdy celá banda hňupů číhá v záloze, aby ho napadla?“

„Nečekali jsme, že zaútočíme na krále,“ pokračoval Owen o něco směleji, protože se zdálo, že nahý obr se přece jen nechystá ho zabít. „To ty jsi o něm začal mluvit.“

Duncan se znechuceným výrazem v hubené opálené tváři strhl muži vybledlý pléd a pokusil se do něj zahalit. Ale kus ošoupané kostkované látky nebyl utkán pro tak urostlou postavu – zrovna tak by se Duncan mohl snažit zahalit své tělo do fíkových listů – proto se alespoň pokusil zakrýt své důležité orgány. Ačkoliv ještě neviděl tvář té proklaté holky, vnímal její přítomnost, už když poskakoval jako odhalený Herkules uhýbající před údery blesku. Citlivější muž by jistě zčervenal.
Vytrhl svou šavli jednomu ze soukmenovců, který mu ji předtím zabavil a neohrabaněji držel nad krkem svého strakatého poníka. „Má někdo z vás aspoň vzdálené tušení, kdo jsem?“ žádal odpověď po užaslém publiku.
„Kníže pekel?“ ozval se někdo napůl v žertu. „A kdybych byl sám ďábel,“ řekl Duncan s nebezpečným klidem, „Jaký myslíte, že by vás čekal trest za útok na mě?“

Mezi nevzhlednou sebrankou v tartanových kalhotách a hrubých vlněných plédech hrbící se na unaveně vyhlížejících ponících se vzedmula vlna vzrušeného šepotu. Pod Duncanovým ostrým pohledem a při vidině ohně pekelného, kterou jim nasadil do hlavy, začali muži pomalu couvat zpátky k horskému průsmyku. Všichni na Vysočině věděli, že kníže pekel – nebo rohatý, jak se mu někdy říkalo – se často objevuje v podobě řádně vybaveného nahého mladého muže. Skutečnost, že jeho nahotu způsobili oni, mohla být docela dobře připsána cizincovu ďábelskému smyslu pro humor.
Duncan zabodl šavli do sytě rudé hlíny u svých nohou, a když promluvil, byl jeho hlas plný chladné zuřivosti. „Stále čekám na odpověď. Protože se zdá, že ani jeden z vás nemá sebemenší ponětí o tom, kdo jsem, smím se alespoň zeptat, v čí potrhlé hlavě se zrodil plán napadnout příchozího, který neposkytl jediný důvod k takovému násilí?“

Muži zmizeli do jednoho pod ochranu pochmurně vyhlížejícího útesu tyčícího se nad nimi. Vysoko nad hlavou, v zlatorůžových odstínech letní oblohy, Duncan zpozoroval líně kroužícího dravce. V hněvu, který jím lomcoval, ho v té chvíli nenapadlo spojovat pomalý let ptáka s tím, co následovalo.
Drobná postava na ušlechtilé španělské klisně si razila cestu mezi horaly rovnou k němu. Jezdkyně, která řídila svými rozkazy celý útok na něj. Duncan si ke své značné nelibosti uvědomil, že dívce v plédu modré a purpurové barvy, dlouhém až po kotníky a přetaženém přes hlavu jako kápě, nevidí do tváře. Navzdory tajemnosti způsobené zvláštním oděvem se chovala zcela uvolněně a nesla se s důstojnou sebejistotou odporující jejímu křehkému vzezření.
Duncan přimhouřil oči a rázem byl ve střehu.
„Ty nejsi král,“ prohlásila dívka tak vyrovnaně, že zatoužil zatřást jejími útlými rameny. „Každý ví, že král má tučný zadek a baňatý kos. Zřejmě nejsi ani kníže pekel, i když uznávám, že by to někoho mohlo napadnout. Kdo tedy jsi, že pronikáš ve své elegantní anglické uniformě na území MacElginů?“

Kdo je?
Duncan se nadechl a uvažoval, jak odpovědět na její nehoráznou drzost. Ve většině Evropy se jeho jméno stalo legendou, říkalo se mu mimo jiné nelítostný markýz z Minorky, byl chráněncem vévody z Marlborough, osobním poradcem ruského cara a dánského ministra války. V civilizovaném světě byl oslavovaným vojenským velitelem elitních Skotských jezdeckých pluků, které před pouhými šesti měsíci uchvátily Evropu brilantními útoky kavalerie a odvážnou záchranou jeho zajatých krajanů ze severoněmecké pevnosti.
Ksakru, minulý měsíc v Nizozemí se celé zástupy mladých žen chtivých milování vrhaly na jeho kočár nebo se skrývaly v jeho apartmá, aby pak ve vhodné chvíli vyskočily z jeho šatníku jako čertík z krabičky.
A teď tu stojí a vysvětluje, kdo je, dívce tak zoufale necivilizované jako divočina, která ji zrodila.
Zde, na tomto ohavném výběžku rozervaného severního pobřeží Skotska, v zapomenuté vsi vklíněné mezi horami, pustými blaty a mořem, není nic jiného než Duncan MacElgin, vrahoun Duncan, jak si kdysi šeptali za jeho zády vesničané. Zlotřilý Duncan, vysoký hubený chlapec, který prý zabil svou matku a jejího manžela, chlapec, kterého jeho vlastní otec před téměř patnácti lety neoficiálně vykázal z domu, což v členech klanu MacElginů vzbudilo všeobecnou úlevu.
Byl také sporným dědicem náčelnické hodnosti v klanu MacElginů, žalostným kandidátem na vůdce skupiny lidí, které nikdy v životě neviděl.
Rázně zamířil k dívčinu koni a na okamžik postřehl lesk pobavených šedozelených očí připomínajících skotskou mlhu na moři, než se jezdkyně opět ukryla do stínu své kápě. Zvonivě se zasmála. Duncan s obavami a s nepříjemným pocitem pohlédl dolů, aby se přesvědčil, že důležité části jeho těla jsou dosud zakryty rozedraným plédem. Koutkem oka postřehl, že se sokol snesl níž, a jeho prudký pohyb považoval za projev nenápadné síly. Ve vzduchu se hromadilo napětí jako mraky před bouřkou. Duncan se cítil jako naprostý hlupák.
„Nejsem bohužel kníže pekel,“ řekl ironicky, podrážděn tím, že se dal přinutit k vysvětlování své totožnosti té bezvýznamné třasořitce. „Ovšem celá ta vaše bídná sebranka by na tom byla lépe, kdybych byl. Nepředpokládám, že se jméno Duncan MacElgin setká s přívalem nadšených výkřiků.“

Uslyšel polekané vdechnutí děvčete a napadlo ho, jestli je vůbec dost stará na to, aby si pamatovala jeho temnou historii, nebo ji pouze starostliví rodiče nutili k poslušnosti historkami o Duncanově divokém mládí. Zkřivil tvář, když se mu v paměti vynořily trpké staré vzpomínky. Dosud živé ponížení ho bodalo v hrudi.
Nechoď za tmy do lesa, nebo se k tobě připlíží vrahoun Duncan a unese tě. Nenechávej přes noc venku svého koně, nebo ho vrahoun Duncan prodá cikánům. Nehraj si s Duncanem. Nedovol, ať ti jeho stín zkříží cestu. Zadrž dech, když bude procházet kolem.
„Duncan… Duncan MacElgin,“ řekl Lachlan, pomalu sesedl z koně a vykročil k němu. „To není možný. Slyšeli jsme, že jsi mrtvej jako tvůj otec, že jsi zemřel v jedny z válek na pevnině.“

Doufali, že je mrtvý, připomněl si v duchu Duncan a cítil, že nepřátelství vůči němu se zvyšuje a stoupá ve vlnách osobní zášti, která byla téměř hmatatelná. Ano, příslušníci jeho klanu ho nenáviděli; a kdo by je za to mohl vinit, po žalu, jejž způsobil? Přesto byl Duncan překvapen, že po patnácti letech mohou vzpomínky na hříchy jeho mládí vyvolat tak mocný nával odporu.
Potlačil neočekávaný pocit zklamání, jako by nepronikl hlouběji než vosí žihadlo. Teď se ta sebranka možná štítí země, po níž kráčí, ale on si rozhodně v dohledné době získá jejich respekt. I když se v současné situaci zdálo, že ta doba bude dost vzdálená.
A ta dívka. Vrhl na ni kritický pohled, uvažoval, jak s ní naloží, a přál si, aby si ji prostě mohl přehodit přes koleno a vytlouct z ní všechnu neposlušnost; nic jiného ho nenapadlo, protože jednání se vzpurnými divoškami se vymykalo jeho bohatým zkušenostem. Jak se opovažuje zpovídat ho s tak nehoráznou domýšlivostí? Proč na něho zírá, jako by byl první muž, kterého v životě vidí? Copak si neuvědomuje, že na takové jednání má právo on?
Uchopil svoji dlouhou šavli a bezděčně ji chtěl zasunout do pochvy, ale vzápětí si vzpomněl, že pochva i kalhoty skončily na dně jezírka. Černý třírohý klobouk plul po hladině lemované řasami. Zuřivě se zamračil, což přimělo jednoho z členů klanu, aby sestoupil z poníka a pokusil se vylovit Duncanův oděv z temné vody.
„Nedopadlo to tak zle, můj pane,“ prohlásil muž a přiklusal k němu s mokrou košilí v rukou. „Jenom trochu vyždímat kal a bude jako nová.“

„Drž tu nechutnou špínu ode mě dál,“ vyštěkl Duncan. A když přispěchali další dva muži, aby se vlastními umouněnými plédy pokusili odrhnout bláto s peřím z jeho předloktí, Duncan znovu nechtě pohlédl na dívku, vědom si toho, že na rozdíl od ostatních neprojevuje za své nehorázné chování sebemenší známku výčitek svědomí. Svaly v ramenou se mu podrážděně napjaly. No, ať se mlčky baví. Až si předvolá její rodinu, nebude tak drze sebejistá.
„Co je s ní?“ vykřikl na pár horalů, kteří drhli skvrnu na jeho lokti ve snaze odstranit bláto. „Je poďobaná od neštovic nebo nějak jinak fyzicky znetvořená, že se musí skrývat za tou příšernou kapuci?“

Sotva svá necitlivá slova vyslovil, hned jich zalitoval, ale zdálo se, že ani dívka – která hlasitě a obhrouble vyprskla smíchy – ani žádný z obou mužů se neurazili.
„Kápě mě chrání,“ vysvětlila mu klidně.
Zamračil se, zaujat svůdnou vínově rudou kadeří, která se rýsovala na tmavé vlně plédu. „Před čím?“ zeptal se a zachmuřil se ještě víc.
Mávla útlou rukou směrem k útesu, kde seděl sokol a upřeně se díval dolů na Duncana. „Před Eunem.“

Sokol Eun. Duncan si zamyšleně prohlížel ptáka a mlčel. „Ten sokol má víc moudrosti v očích než vy všichni dohromady.“ Na tváři se mu objevil netrpělivý výraz a vytrhl loket svému vyplašenému soukmenovci. „Což mě přivádí zpátky k mé původní otázce: ještě jste mi neřekli, koho jste vlastně chtěli dnes napadnout. Předpokládám totiž, že ten žalostný útok byl plánován, že obvykle nelelkujete u sudu s kalem a peřím a nečekáte, že kolem půjde nějaký nic netušící hlupák.“

Dívka k němu zvedla hlavu a on ucítil podivné, bláhové teplo vyzařující z jejích očí, které opět zkoumavě prohlížely jeho tvář; zkoumavěji, než by se opovážil kdokoli jiný. Bodl ho osten zvědavosti mísící se se záchvěvem očekávání. Kdo to ksakru je? Jak to, že má v klanu tak zvláštní vliv? Měl by ji znát?
„Ovšemže byl plánován,“ řekla trpělivě dívka. „Viděli jsme tvůj elegantní oděv a mysleli jsme, že jsi kapitán těch proklatých anglánských dragounů, kteří hodlají zničit naše pole kvůli další silnici.“

Duncan opovržlivě zafuněl. „Zřejmě nikoho ani nenapadlo, že napadení královského důstojníka by vás mohlo přivést na šibenici.“

„Nenapadli jsme královskýho důstojníka,“ prohlásil člen klanu stojící za dívkou. „Napadli jsme tebe, můj pane.“

„Byl to neúmyslný omyl,“ dodala dívka s nádechem popudlivosti v hlase. „Nechápu, proč se kvůli tomu tak rozhořčuješ.“

Duncanovy tmavě modré oči ztemněly do barvy břidlice. „Ale, opravdu?“ řekl klidně. „Zřejmě si myslíte, že bych měl jít po svém a předstírat, že jsem neměl přilepené peří na svých…“

„Mohl jsi skočit do moře a umýt se,“ prohlásila, nezmatena jeho výbuchem. „Voda je v tomhle ročním období téměř snesitelná. Kromě toho, nevšimla jsem si, že by sis něco polámal.“

„Jinak sis jistě všimla všeho,“ opáčil popuzeně.
„Bylo těžké nevšimnout si,“ přisvědčila s úsměvem.
Na okamžik Duncan téměř podlehl nutkavému impulzu obrátit se a utéct, běžet celou cestu zpátky do Anglie a předstírat, že s tímto klanem nemá vůbec nic společného. Ale celá jeho budoucnost závisela na tom, jakého zde dosáhne úspěchu. S ohledem na to, co právě viděl, to byla skličující perspektiva. Královskému rozkazu se však nemohl protivit. Povinnost postarat se o svůj klan mu stanovilo samotné ministerstvo války.
Postupem času se zprávy o útocích jeho soukmenovců na královské důstojníky, mírných, ale neustávajících, dostaly až do Londýna. Jak se řízením osudu stává, hrad MacElginů se rozkládal přímo u starobylé cesty vedoucí k britské pevnosti s vojenskou posádkou na vzdáleném skalnatém pobřeží, které bylo celá léta využíváno jako místo přistání francouzských špionů a jakobitských rebelů.
Vzhledem k notoricky se opakující podvratné činnosti Duncanova zesnulého otce proti anglickému králi byl hrad MacElginů minulou zimu zkonfiskován a stal se majetkem krále.
Koruna, jak se ukázalo, ovšem ve skutečnosti nechtěla mít na starost další chátrající hrad. Kdyby Duncan dokázal obnovit pořádek u svých vzpurných soukmenovců alespoň na dobu, kterou potřebovali angličtí vojáci na dokončení výstavby své vojenské silnice, dostal by za odměnu docela slušné vévodství na hranici.
K čertu, dovedl přece udělat řádné vojáky z většiny nejubožejších jednotek v Evropě. Proměňoval cizí žoldáky v bojující stroje. Jak obtížné může být získat si respekt příslušníků vlastního klanu?
Disciplína. To je první příkaz dne. A bůhví, že tahle sebranka vypadá, že není schopna z vlastní vůle ani poškrábat se na zadku.
Vzal to s nimi z nesprávného konce, když připustil, aby z něho udělali takového hlupáka. Bude jim muset natlouct do hlavy dvojnásobnou dávku disciplíny, aby zvrátil poměr ve svůj prospěch. A začne tím, že veřejně potrestá jejich vůdkyni. Ať tak nebo tak, musí poznat, že jejich chaotické útoky proti britské armádě nemají sebemenší naději na úspěch.
Pohlédl na svého vzdáleného bratrance Lachlana, boubelatého mladíka s prořídlými hnědými vlasy a neustále ustaranou vráskou na čele. „Dost těch žvástů. Kdo zde velí?“

Lachlan vyplašeně vzhlédl; očividně si uvědomil, že život klanu MacElginů se změní a s největší pravděpodobností to nebude k lepšímu. „Přece ty, můj pane,“ řekl opatrně.
„Ano, ale kdo tu velel před mým příchodem? Kdo, abych byl přesný, řídil útok na vašeho pána a náčelníka?“

„To jsem byla já,“ řekla dívka hlasem bez jediného náznaku kajícnosti a předstírala, že si prohlíží své olámané nehty. „A teď, když jsme si to vyjasnili, není třeba dělat z celé záležitosti takové pozdvižení, že ne?“

„Ty?“ Duncanův hlas přešel do křiku a opovržlivým pohledem sjel muže, kteří ho sledovali. „Chceš mi snad říct, že klan MacElginů poslouchá bláhové příkazy pouhé ženy?“

„Většinu času tvůj klan neposlouchá žádné příkazy kromě těch, které jsou řízeny jejich základními potřebami,“ pokračovala s nádechem zlosti v hlase. „Ale ano, protože se zdá, že si potřebuješ na někom vylít zlost, vezmu vinu na sebe. Já nesu zodpovědnost za dnešní útok.“

„Ty? Takové nedochůdče?“

Naklonila hlavu, jako by byla princezna čekající na poklonu prostého venkovana.
Muž, který srážel na kolena velké evropské generály, si připadal jako naprostý idiot. Jak může exemplárně potrestat umíněnou holku? Jak mohou být tito muži tak bezmezné hloupí a poslouchat vrtošivé rozkazy téhle vzpurné divošky? „Vysvětli mi, Lachlane,“ řekl a udiveně potřásl hlavou, „proč, pro všechno na světě, dovolíte té malé holce, aby vás nabádala k takovým zákeřnostem?“

Lachlan chytil Duncana za loket, nenápadně odtrhl další slepičí pírko a odtáhl ho stranou, aby ho varoval. „Její strýc je vobdařenej kouzelnou mocí, můj pane. Při samhainským ohni měl zjevení, který mu řeklo, že Marsali by se měla pokusit zastavit prvního Anglána, kterej projede průsmykem.“

„Škoda že kouzelnické schopnosti jejího strýce nedovedou rozlišit Skota od Angličana,“ řekl suše Duncan. „Kde jsou její rodiče?“

„Mrtví.“

„A žijící příbuzní – to znamená, existuje nějaký manžel nebo příbuzný, který by zodpovídal za to nezvládnutelné stvoření?“

Lachlan se zamračil; všichni v klanu cítili k Marsali něžnou náklonnost. „Marsali je zodpovědná sama za sebe, pokud nebudeš počítat starýho Columa, strýce, o kterým jsem se už zmínil. Je to vopravdickej čaroděj, víš,“ dodal ostýchavě, tónem, který naznačoval, že by Duncan měl očekávat těžký trest za to, že špatně zachází s čarodějovou neteří.
„Tak Colum, čaroděj,“ řekl sarkasticky Duncan. Ve stínu dlouho zapomenutých vzpomínek se zjevil obraz dost ošklivého protivného bělovlasého staříka, který kdysi poskakoval po planině, mluvil ke skaliskům, nakukoval pasačkám pod sukně a pronášel zaříkadla, která stejně nebyla k ničemu.
„Čarodějnictví se v její rodině vyskytuje už dlouho,“ řekl Lachlan významně. „Říká se, že i Marsali je obdařena schopností čarovat, ale zdráhá se ji použít.“

Marsali. Slyšel to jméno někdy? Potlačil tolik vzpomínek. Možná se do vsi přistěhovala později, snad je to dcera horala, který se nepohodl s vlastním klanem a přidal se ke klanu MacElginů. V každém případě to bylo pěkné nadělení.
„Vy se té dívky bojíte?“ zeptal se Duncan a potlačil opovržlivý úsměv.
„Á, tone.“

Duncan si ještě jednou zkoumavě prohlédl Marsali a připomněl si, že je zpátky ve Skotsku, kde jsou čarodějky, víly a duchové na denním pořádku. „Sundej si tu kápi,“ poručil jí netrpělivě. „Chci ti vidět do tváře, když s tebou mluvím.“

„Ne,“ odpověděla.
„Ne?“ opakoval nevěřícně zvýšeným hlasem. „Ty se opovažuješ nepokrytě odporovat svému pánovi?“

„Ty mě nutíš, abych ti odporovala, můj pane.“

Prohlížel si ji s rozladěným úsměvem, vědom si toho, že jeho soukmenovci sledují, jak se vyrovná s jejím vzdorem. Tajuplná žena nesnesitelně napínala jeho trpělivost a to nemínil připustit. Musel využít situace, aby dokázal svou moc.
„Nenuť mě, abych udělal scénu, Marsali,“ řekl tichým hlasem a naklonil se k ní. „Stáhnu ti kápi sám, když odmítáš.“

„Nemůžu si stáhnout kapuci, můj pane.“ Promluvila udiveně, jako by takovou žádost mohl vznést jenom ťulpas. „Navíc budeš litovat, že se mě dotkneš.“

Na Duncanově široké čelisti zacukal sval. Tohle byla poslední kapka; před chvílí měl chuť se nad ní slitovat, ale teď už ne. Pohlédl na Lachlana. „Říkáš, že není znetvořená?“

Lachlan ucouvl, když postřehl chladný vztek na tváři svého náčelníka. „É, ne, můj pane, není, ale jestli dovolíš, rád bych tě varoval…“

„Nedovolím,“ řekl Duncan, obrátil se zpátky k Marsali a zamračil se. „Bude to pro tebe mnohem horší, Marsali. Sundej tu zatracenou kapuci.“

„To neudělám.“ Vysunula bradu a s malým ironickým úsměvem dodala: „Můj pane.“

Duncan se rozhodl, že ji srazí z koně. Byl přesvědčen, že nastal čas, aby ukázal svou sílu. Odolávala jen okamžik, byla silnější, než očekával, ale jakmile se mu to podařilo, zjistil, že je lehounká jako pírko. V tom okamžiku dopadla na jeho bradu její pěst. Snadno ji zachytil a z úst mu uniklo rozzlobené zamručení.
„Pusť mě!“ vykřikla a vrazila mu loket do žeber.
„S radostí.“

Jeho tvář se rozzářila uspokojením. Postavil ji na zem a vztáhl ruku, aby jí stáhl z hlavy kápi. Trhla sebou a zvedla ruce, aby mu v tom zabránila. Její pohyb na Duncana zapůsobil asi tak, jako když se motýl snaží zabránit v pohybu obrovi. Přesto na okamžik zaváhal, neboť uslyšel ustrašené sborové zabručení členů klanu postávajících kolem něho.
Je snad opravdu zrůda? Nehodlal ponižovat osobu, s níž osud nepříznivě naložil, před svými soukmenovci, kteří si ji zjevně oblíbili. Ale jednalo se o zásadu. Soucit kvůli jakékoli deformaci, jež ji snad znetvořuje, teď není na místě.
Přinutil ji, aby ucouvla, až stála v pasti mezi ním a koněm. „Budeš toho litovat, můj pane,“ varovala ho znovu zlomek vteřiny předtím, než jí strhl kápi.
Zadíval se na ni a zmateně přimhouřil oči. Zapomněl, co měl v úmyslu udělat. Neočekával, že ze srdcovité tváře malé divošky bude vyzařovat tak neuvěřitelně působivá sladká zranitelnost a zároveň nezdolná vůle.
Šedozelené oči, které se dívaly spíš rezignovaně než zlostně. Výrazné lícní kosti. Ve tvaru její brady postřehl rozhodnost, v jemných zvlněných ústech víc než náznak smyslnosti a humoru. Neřekl by, že je krásná – s rozcuchanou hřívou tiziánových vlasů a nosem ohrnutým nahoru – ale byla jedinečná, dítě nebo žena, kterou mohl považovat za princeznu z pohádky. Kdyby totiž věřil v tak pohádkovou bytost.
„Měla jsi mě poslechnout,“ řekl, když se vzpamatoval a nasadil do svého hlasu přísný tón. „Teď tě budu muset exemplárně potrestat.“

Tiše povzdechla. Vzápětí se ze vzduchu ozvalo mocné mávání křídel. Svěží půvab Marsaliny tváře zatemnil stín a skryl její polekaný výraz.
A pak sokol zaútočil na Duncana.
Dvě
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MacElgin mohl za své potíže vinit jen sám sebe. Kdyby se vzdal hned poté, co ho napadli, kdyby měl na sobě oděv skotských horalů místo křiklavě rudého kabátce se všemi těmi třpytivými zlatými epoletami, nikdy by nedošlo k omylu. Marsali věděla, že by mu mohla způsobit utrpení. Mohla by přikázat Eunovi, aby náčelníka klovl do pyšného orlího nosu, případně do jiných míst chabě zakrytých Owenovým plédem.
Náčelník však byl až příliš krásný muž, než aby na něho nechala sokola zaútočit. Ze skrytu kápě Marsali bezděčně pozorovala ukázku náčelníkovy fyzické síly, když ho napadli. Snad ani nebylo možné, aby na člověka nezapůsobila jeho zdatnost, způsob boje, to, že protivníky od sebe odhazoval jako řecký bůh, který se snesl na zem, aby si hrál s obyčejnými smrtelníky.
Marsali něco takového v životě neviděla. Málem jeho bojovnosti zatleskala, protože na chvíli úplně zapomněla, že je nepřítel, tyran. Dobrotivý bože, vždyť bylo třeba sedmi mužů, aby ho zbavili kalhot.
I teď, když se dívala, jak se jeho mohutné svalnaté paže míhají nad hlavou, aby odrazily střemhlavý útok sokola, připadalo jí, že je Duncan mistrovským obrazem bojovné mužské krásy. Jaká škoda, že ho všichni tak nenávidí! Přesto byla Marsali přesvědčená, že každý zasluhuje druhou šanci, a zmocnilo se jí vzrušení, protože ji napadlo, není-li snad právě on odpovědí na její modlitby. Je to ten, na něhož tak dlouho čekala?
„Dost, Eune!“ vykřikla ostrým hlasem, jakmile se vzpamatovala. „Utočíš na našeho náčelníka.“

Po jejím příkrém vyzvání sokol prudce vzlétl a zakroužil a pak usedl na její rameno a zaťal pařáty do jemné kůže klíční kosti. Marsali zavřela oči a zkřivila tvář bolestí. Za okamžik pták poskočil a usadil se na její hlavě, složil křídla a bez mrknutí se upřeně zahleděl na Duncana.
Marsaliny oči se zalily slzami bolesti. Duncan pomalu spustil šavli, jakmile spatřil dravce sedícího na hlavě jemné ženy, jejíž krk se naklonil jako stonek květiny příliš slabý na to, aby unesl květ. Marsali na Duncana vyčítavě pohlédla a na chvíli zapomněla sama na sebe. „Vyděsil jsi toho ptáka k smrti.“

„Já že jsem vyděsil jeho?“ Duncan s úžasem pohlédl na dlouhé šrámy, které se jí objevily na ramenou.
„Víš přece, můj pane, že jsem tě varovala. Jistě si nemyslíš, že nosím tuto kápi v teplém letním dni, abych předvedla nejnovější módu.“

Duncanova ústa se stáhla v ironickém úšklebku. „Ne, Marsali. Mnohem pravděpodobnější je, že máš na hlavě kapuci, abys neprozradila svoji totožnost. Pokud máš ve zvyku přepadat náhodné poutníky, pak je zřejmě na tvoji hlavu vypsaná tučná odměna.“

„Natož na sokola,“ řekl Lachlan a pokusil se zasmát, ale okamžitě utichl, když ho Duncan zpražil hněvivým pohledem.
„Většina sokoluje cvičena, aby usedla na mužovu pěst,“ řekl suše Duncan.
„Eun není cvičený vůbec,“ prohlásila Marsali. „Byl ještě neopeřené mládě, když skálu, na níž seděl, odstřelili vojáci kvůli své nové silnici. Můj strýc o něho pečoval, až se uzdravil, ale od té doby je z něho uzlíček nervů.“

Duncan neodpověděl; ostražitě totiž sledoval pohyb za ní. Jeden z příslušníků jeho klanu mu vracel sametový kabát nasáklý vodou, klobouk, jezdecké kalhoty a vysoké boty, které dosud ležely v jezírku. Odvážil se na Duncana vrhnout zkroušený úsměv, pak složil mokrou hromádku u jeho nohou a odšoural se zpátky ke svým druhům.
Duncan se zadíval na pulce, kteří ještě plavali ve zbytcích vody v botách. Zvedl hlavu a modrýma očima tvrdýma jako led si měřil schlíplé obličeje svých soukmenovců, jež měl během léta proměnit v muže obdařené alespoň zdáním lidské důstojnosti. Doufal, že je mezi nimi někdo, koho si bude moct zvolit za svého nástupce. Dej bůh, aby se našel alespoň jediný vhodný kandidát.
Duncan znovu sklouzl pohledem k Marsali a viditelně sebou trhl, když viděl, jak Eun neklidně přešlapuje na její hlavě. Na Marsaliných ramenou se objevily další šrámy a ošklivé škrábance. Podivné děvče.
„Mohl jsem tomu ptákovi utnout hlavu, Marsali,“ řekl a ukázal na dlouhou šavli z toledské oceli, kterou držel u boku, „kdybych se méně ovládal.“

Marsali pozvedla jemně klenuté obočí. „O tom nepochybuji, můj pane.“ Pomalu vztáhla ruku, až se dotkla hřívy své klisny, a ukázala pistoli s křesacím zámkem. „A kdybych se já méně ovládala, mohla jsem tě poslat na onen svět.“

Za Duncanem se ozvaly neomalené výbuchy smíchu. Ani on se neubránil úsměvu. „Velmi se obávám, že budeš litovat, že jsi mě tam neposlala,“ řekl a dodal jemně, „až si to s tebou vyřídím.“

Někdo za Marsali hvízdl, jako by ho ta hrozba vyděsila. Marsalina tvář vyjadřovala pouze nepatrný zájem. Pak se náhle Eun, který spatřil lišku běžící k noře, sklonil a vzlétl k modré červnové obloze.
Marsali si rozmrzele třela rudé šrámy po pařátech na hlavě. „Nechtěl bys mi vysvětlit, co má tvoje skrytá hrozba znamenat, můj pane?“

„To není skrytá hrozba, děvče,“ řekl Duncan. „I když je to neuvěřitelná hloupost, tito muži jednají na tvůj příkaz a ty jako velitelka budeš zodpovědná za jejich zločiny.“

„Dostanu výprask na chodidla, nebo mě čeká vyhnanství?“ zeptala se s předstíraným zděšením. „Nebo si budu moct vybrat mezi veřejným zbičováním a popravčí četou?“

„Nezapomeň na pranýř, děvče,“ ozval se veselým hlasem jeden z příslušníků klanu.
Duncan varovně přimhouřil oči, aby dal Marsali najevo, že překročila mez jeho trpělivosti. Zvýšil hlas. „Jako zeman a náčelník klanu MacElginů ti přikazuji, abys strávila léto jako moje služebná na hradě MacElgin. Budeš mi čistit boty, dohlížet na to, aby byl v pořádku můj oděv…“

Marsali zamrkala a při neočekávaném obratu událostí málem vybuchla. Ona, a služebná? Taková nestoudnost! „Co mám dělat?“

„Odpovídat na moji korespondenci, samozřejmě za předpokladu, že umíš číst a psát, a všeobecně vzato vykonávat jakékoli služebné práce, které se mi zamane po tobě požadovat.“

„To je poněkud troufalé, můj pane. Napřed musíš být oficiálně schválen jako náčelník klanu, abys mi mohl něco přikazovat. Podle starého zákona musíš vystoupit na bílou skálu u moře a učinit přísežný slib.“

„Není to o nic troufalejší, Marsali, než když divoká mladá žena napadá na blatech nevinné pocestné.“

Vypjal hruď; Marsali proti své vůli sledovala jemnou hru mohutných svalů a šlach pod bronzovou kůží. Jeho tvář jí připomínala tvář jednoho ze středověkých rytířů vytesaných do chladného kamene v hradní kryptě. Krásnou, avšak netečnou. Ostře řezanou, aristokratickou…, necitelnou. Jen výrazná modř jeho očí a ústa zvlněná úsměvem svědčily o tom, že si někdy dovolí dát na sobě znát city. Napadlo ji, co by asi bylo zapotřebí, aby se jeho železné sebeovládání zhroutilo.
„Co se týče mého náčelnictví,“ pokračoval Duncan a přejel všechny vyrovnaným pohledem, „vyskytuje se snad mezi vámi někdo, kdo by je chtěl zpochybňovat nebo si na ně sám činit nárok?“

Následovalo ticho, což málem vyvolalo jeho úsměv.
„Hrom a peklo,“ řekla užasle Marsali a natáhla krk, aby přelétla pohledem skupinu mužů. „Copak tu není nikdo, kdo by ho zastavil?“

Lachlan na ni upřel vážný, avšak soucitný pohled. „Ne, děvče, není. Je možná oblečený jako nafoukaný Anglán – nebo spíš byl, řekl bych. A je možné, že tady v nás vzbudil dost zášti a nenávisti, než ho jeho otec poslal do války, ale zdá se, že je to náš zeman a náčelník a my ho budeme poslouchat, pokud se neprokáže, že jeho nárok je neoprávněný.“

„Výborně,“ řekl Duncan a spokojeně kývl hlavou. „Zdá se, že tohle máme vyřízené, ne?“

„Zdá se,“ řekla Marsali ostře. Ale nemohla se na své druhy příliš zlobit. Jakési primitivní instinkty hluboko v jejím nitru také bezděčně podléhaly živočišné síle, která vyzařovala z každého Duncanova pohybu, kouzlu, kterým zapůsobil na své drsné soukmenovce.
Duncan si oddechl; očekával cokoli, jen ne tento klidný souhlas. „Mohl bych ti připravit mnohem horší trest. Mohl bych tě předat zákonu.“

Uvědomil si, že po Marsalině okouzlující tváři přelétl záblesk úsměvu. „Mám velké obavy, že budeš litovat, že jsi to neudělal, můj pane,“ řekla a tiše dodala, „až si to s tebou vyřídím.“

Marsali Hayová žila na půdě MacElginů od narození. Byly jí čtyři roky, když zesnulý zeman a náčelník, šestnáctý markýz z Portmuiru, Kenneth MacElgin, zakoupil svému nepolepšitelnému synovi důstojnickou hodnost v britské armádě. Byl to čin zoufalství. Kenneth doufal, že bojové akce poskytnou bezpečnou možnost vybití hněvu a nepřátelství, které provázely Duncanovo bouřlivé mládí. Sám byl na chlapcovu výchovu krátký.
Marsali si vzpomínala, jak její otec nejednou říkal matce, že Duncan zřejmě za svou divokost nemůže; vtloukl ji do něho krutý rybář, který ho vychoval. Vybavila si také matčiny námitky, že když Duncan není schopen ovládnout svou divokost, měl by mu alespoň někdo zabránit, aby terorizoval vesnice svými opileckými a děvkařskými kousky.
A pak vypukl skandál, utajovaná záležitost, v níž byla zapletena zvěrolékařova mladá žena a dítě, a Duncan zmizel jako pára nad hrncem, neboť ho zeman za špatné chování vypověděl z domu.
Po letech pak starý zeman na jednáních klanu nebo na místních shromážděních občas čítal z roztrhaných listů, které vypočítávaly hrdinské činy jeho syna v kavalerii. V té době byly samozřejmě zprávy už několik měsíců staré a Duncan slavil další vojenská vítězství, dosáhl dalšího povýšení nebo okouzlil další cizí princeznu! Jeho talent pro válečná dobývání i dobývání dívčích srdcí zjevně neznal mezí.
Všichni předstírali, že z toho mají radost. Ale ve skutečnosti za sebou Duncan zanechal příliš mnoho otevřených ran a neodpuštěných obvinění, takže nikdo na něho nepohlížel jako na hrdinu, jakým byl pro ostatní svět.
Marsali se dosud nikdy nesnažila zjistit pravdu o těchto obviněních. Duncan MacElgin nehrál v jejím životě o nic větší roli než muž na Měsíci. Nebyl pro ni reálnější než vodní koníci, kteří prý žijí na dně jezera.
Ovšem nyní byl pro ni skutečný i důležitý, přestože si to přiznávala jen nerada.
Jako by neměla už tak dost problémů. Před dvěma lety byli zabiti její otec a snoubenec, kteří podporovali Duncanova otce ve spiknutí, jehož cílem bylo přivést na trůn Jakuba III. Byl zabit i Duncanův otec, ale ani to nezabránilo dvěma Marsaliným bratrům začít tam, kde Kenneth MacElgin skončil. Minulou zimu zosnovali vlastní napůl jakobitskou revoltu. Její starší bratři, Adam a Dougall, se nevrátili vůbec a mladý Gavin přišel domů jako mrzák.
Marsali si už nedovedla představit, že by v těchto drobných spiknutích, která byla odsouzena jedině k neúspěchu, ztratila dalšího milovaného člověka. Chtěla, aby britští vojáci navždy odešli. Chtěla, aby její neteře a synovci vyrůstali v míru a chystali svatby, ne pohřby. Toužila, aby celý běh jejich života plynul klidně a harmonicky. Nebylo nic důležitějšího než rodina. A přitom její budoucnost ničila jedna katastrofa za druhou.
Mohl by na tom něco změnit tento muž, který bojoval jako ďábel a vypadal jako archanděl? Při tom pomyšlení se jí srdce divoce rozbušilo nadějí.
Už celé měsíce její strýc předvídal dramatický příchod muže, který obnoví moc a důstojnost klanu. Věštby strýčka Columa byly sice mnohem častěji mylné než správné, ale této věštbě Marsali přece jen věřila víc než jiným; potřebovala jí věřit.
Zoufalství ji nutilo, aby Duncanu MacElginovi dala šanci. Naděje ji vedla k rozhodnutí obětovat trochu pýchy a fyzické práce, aby zachránila životy blízkých. Skutečnost, že je Duncan tak oslňující muž, může být celé věci jen ku prospěchu, pomyslela si. Zapůsobila na ni i jeho tajuplnost.
„Tu máš.“ Duncanův hluboký hlas přetrhl tok jejích myšlenek a ona vzhlédla právě včas, aby postřehla, že k ní letí celá hromada jeho promočeného oblečení, které na ni hodil. Nepochybně velmi hrdinský čin. „Odnes to na hrad, Marsali, a do soumraku vyper. Další moje věci by měly dorazit až za pár dní.“

„Není možné, abych to všechno naložila na svého koně, můj pane,“ namítla a měla co dělat, aby pod mokrým rancem nezavrávorala.
Duncan vyprskl smíchy a drobné vrásky v koutcích jeho očí se protáhly. Marsali si musela přiznat, i když nerada, že jakmile přestal být ve střehu, vypadal spíš jako chlapec a nepůsobil tak hrozivě, což ovšem byla klamná iluze, jak dokázala jeho následující necitelná slova.
„Ne, Marsali, opravdu to všechno nemůžeš naložit na koňský hřbet. Právě proto navrhuji, že pojedu na tvé klisně sám, zatímco Lachlan zkusí nalézt mého koně na blatech. Polekal se balvanů, které jste svalili do cesty.“

„Když mluvíme o balvanech, můj pane, uvědom si, že tyto věci váží tolik jako menhir.“

Duncan prošel kolem ní s lhostejnou tváří. „Možná pod mým vedením přijdeš na to, že máš v sobě hodně skryté síly zrovna tak jako slabosti, Marsali.“ Málem ze zvyku dodal, že z ní udělá řádného vojáka, ale včas se zarazil.
Snažila se, co mohla, aby držela krok s jeho nadmíru dlouhýma nohama, a hněvivě pohlížela přes mokrou hromadu šatstva na zubící se soukmenovce. Ufňukaní zrádci, vůbec neocenili její šlechetnou oběť, pro kterou se rozhodla kvůli jejich dobru. „Promiň, můj pane, řekl jsi ‚pod mým vedením‘?“

„Ať se ti to líbí, nebo ne – jsem tvůj náčelník, a zodpovídám tedy za tvé chování. Tvoje činy budou odrazem mého vedení.“ Vyšvihl se na jejího koně, usmál se na její drobnou rozmrzelou tvář a přitom vychutnával první okamžiky své nadvlády, která ji měla změnit v otrokyni. „Měla by ses hnout, děvče. Na hrad je dlouhá cesta a máš před sebou práci na celý den.“

„Ještě nikdy mi nikdo nerozkazoval,“ řekla pomalu Marsali a zářivá představa, kterou si o něm vytvořila, poněkud pozbyla lesku.
Zeširoka se usmál. „A, všechno přece musí jednou začít, ne?“

Marsali se nehýbala a sledovala ho, jak řídí koně se stejně nedbalou domýšlivostí, jakou projevoval vůči ní. A zatraceně, klisna reagovala na jeho zkušené vedení velmi ochotně, doslova tančila kolem chomáčů vonícího vřesu a kapradí a nesla urostlého muže, jako by to pro ni byla nějaká pocta. Sevřela ji zlost.
Náhle Marsali napadlo, jestli by se neměla vyvléct z nepříjemné situace tím, že by z vedení útoku obvinila některého ze svých natvrdlých bratranců. Ale, koneckonců, za tu podívanou to stálo, když Duncan, nahý, jak ho pánbůh stvořil, bojoval holýma rukama s ledabylou elegancí, zatímco jeho soukmenovci vedle něho vypadali jako smečka nemotorných kašparů. Marsali nemohla vypudit z mysli oslnivý dojem, kterým na ni zapůsobil. Byla uchvácena. Nejen jeho silou a fyzickou dokonalostí, jeho ostře řezanou tváří a svalnatým tělem jezdce, ale aurou mistrovství, kterou kolem sebe šířil, živočišnou energií vůle, jež zažehla jiskru v její vášnivé duši. To byl muž, který se mohl postavit každému nepříteli.
Přesto v ní logicky začal klíčit konflikt, rozum se začal vzpírat citu. Ať byl Duncan MacElgin jakkoli pyšný a krásný, choval se s chladnou netečností, která pro klan nevěstila nic dobrého. Možná se za ty roky naučil ovládat, ale naučil se také soucitu?
Pravda, klan potřeboval chladnou hlavu, která by zabránila, aby upadl do chaosu. Ale chladná hlava by měla být vyvážena laskavým srdcem. Pokud je citová stránka Duncanovy osobnosti odrazem jeho minulosti, bude to nemilosrdný vůdce. Fyzicky silný, ale uvnitř prázdný. Marsali se otřásla při představě, jak by mohl takové síly zneužít, jak snadno by mohl polapit do léčky nevědomé.
Nebezpečí spočívalo v jeho osobní přitažlivosti. Člověk jako on mohl přesvědčit své stoupence, aby udělali cokoli. Vždyť i ona sama popadla do náruče jeho zatracené prádlo těžké jako olovo a šla za ním jako zatoulané kotě.
Nevěděla, co má dělat. Její instinkty ji ještě nikdy nezklamaly, ale také je nikdy tak netestovala. Neříká se snad, že nerozhodnost je ďábelský tanec?
„K čertu,“ řekla a hodila hromadu zpátky do jezírka.
Dlouho se netěšila hlubokému uspokojení při pohledu na jeho batistovou košili lemovanou krajkou klesající ke dnu, protože Duncan obrátil klisnu a zamířil zpátky k ní.
Kousla se do rtu, střídavěji zalévalo horko a chlad a naskočila jí husí kůže, když přitáhl otěže těsně u ní.
„Mám to chápat jako projev neposlušnosti, Marsali?“ zeptal se a popustil klisnu tak, až se dotýkala Marsali a ta byla nucena balancovat na samém okraji jezírka.
„Uklouzla jsem na mechu a tvé věci mi vypadly,“ lhala Marsali zcela nestoudně a vzdorně zkřížila opálené paže na hrudi.
Duncan svraštil obočí a pokusil se odhadnout její věk. Díval se bezděčně na slabě se rýsující obrys její postavy zvýrazněný mokrými skvrnami, které prosákly bleděmodrými mušelínovými šaty. Byla štíhlá jako proutek, jemných kostí, s křivkami na správných místech a zdála se být příliš křehká na to, aby vedla hordu rváčů z Vysočiny do útoku. Duncana napadla podivná myšlenka, že by ji mohl rozdrtit v dlani jako motýla, kdyby se jen dala chytit. Vyzařovala z ní jakási éterická jemnost, která neodpovídala jejímu urážlivému chování a smělosti charakteru.
Její povahu by jeho snoubenka lady Sarah Graysonová nepochybně označila jako vulgární. Ale v hlubinách očí této mladé ženy, které měly barvu mořské mlhy, v jejím tichém jízlivém hlase odhalil Duncan znepokojující inteligenci a kultivovanost, jež nebyla obvyklá u prosté venkovanky. Marsali dávala impuls jeho jednání s instinktem soupeřícího generála. I teď cítil, že má nad ním vrch.
Kdyby nevěděl, že to není možné, přísahal by, že míří do další léčky, k situaci nesrovnatelně složitější a nebezpečnější, než z jaké právě unikl.
Při té myšlence ho však bezděčně zamrazilo. „Čekám,“ řekl a aristokraticky naklonil hlavu. „Podíváme se, jak rychle umí ty tvé malé nohy pochodovat po blatech.“

Marsali se prudce odvrátila, něco si zamumlala pod nos a sklonila se, aby vylovila oděv z jezírka. Právě když znovu nabrala plnou náruč mokrého šatstva, ucítila, že ji něco plochého a chladného šťouchlo do zad.
Uraženě se otočila, taková pohana byla víc, než byla schopná snést, třebaže se považovala za mimořádně tolerantní osobu. Ale nebyla to jeho velká ruka, která ji plácla do zad, jak si myslela. Spatřila před sebou rukojeť šavle, již držel v ruce směrem k ní. Proti své vůli zvedla oči a naskytl se jí úchvatný pohled na mohutná svalnatá stehna i trup. Teprve pak pohlédla na jeho strohou tvář.
„Budeš muset nést také můj meč,“ řekl a slova zněla velmi nabubřele. „Obávám se, že kůň se při pohledu na něj plaší.“

„Ani za zatra…“

„Pozor, děvče. U svého služebnictva nesnáším klení.“

Obrátil klisnu zpátky k močálu, než mu Marsali mohla vysvětlit, že se plete, co se týče jejího postavení na hradě. Povzdechla si a pohlédla zpátky na útesy. Její zbabělí soukmenovci zalezli jako krysy do stinných jeskyní v horském průsmyku, kde mnozí z nich žili. Většina klanu včetně jí samotné dávala přednost životu v drsné přírodě před ponurým prostředím hradu MacElgin, který zjevně podlehl temným kouzlům a vládla v něm anarchie a zkáza.
Zůstal jen Eun, aby ji chránil. Eun, který patřil jejímu strýci čaroději a poslouchal pouze jeho přání – a k tomu jen asi každé druhé.
Sokol se prudce snesl dolů a letěl nad Marsali, když neohrabaně kráčela směrem k hradu. Jeho stín vznášející se nad ní jí připomněl, že bude-li se chtít vypořádat s MacElginem, může se uchýlit ke kouzlům strýčka Columa. Pro případ, že její vlastní plány na to, jak ho zvládnout, selžou.
Když Duncan ujížděl k hradu, nevšímal si divoké krásy blat, proklínal sám sebe za to, že připustil, aby hrstka neotesaných horalů probudila nejistotu, jíž se celá léta snažil zbavit. K čertu s nimi! Neměl by na ně vůbec dbát. Ale byli to přece jen jeho lidé, spojeni s ním krví a tradicí příliš starou, než aby bylo možné ji popřít. Patřil k nim a oni patřili k němu, byli svázáni poutem, které nejen spojovalo, ale i škrtilo.
Proklínal sám sebe za to, že se vrátil, za to, že rozjitřil staré rány, že probudil staré přízraky.
Proklínal tu vzpurnou líbeznou dívku za to, že se mu na blatech postavila a zpochybnila jeho postavení i autoritu, které si léty budoval.
V koutku duše doufal, že navzdory všem potížím, jež způsobil, bude doma uvítán jako hrdina. Že ho budou uznale plácat po zádech, vyjadřovat nadšení nad tím, jakých úspěchů dosáhl. Že se setká s váhavými úsměvy dávajícími najevo, že jeho hříchy jsou prominuty. Z jeho otec rozevře laskavou odpouštějící náruč a pozve ho zpátky k rodinnému krbu. Jeho nevlastní sestra Judith si bude ve vzrušeném nadšení čechrat vlasy. Jaká fantazie! Vyslovená pošetilost.
Jeho otec nežije. Judith dávno opustila vesnici, aby se uchýlila do klidného osamění kláštera na ostrově. A jeho klan ho nenávidí.
Duncan přitáhl klisně otěže, ohlédl se po dívce a tvrdé rysy jeho tváře zjemnil váhavý úsměv. Zdálo se, že ji chůze velmi namáhá. Šavle, se kterou se pachtila, se každých pár kroků zabodla do chomáče purpurového vřesu lemujícího horskou stezku. Aby nemusela všechno nést v náručí, natáhla si Duncanovy boty na své vlastní a potácela se v nich jako nevrlý kocour v botách. Velmi často se zastavovala a proklínala Duncana sžíravými a vynalézavými slovy až za hrob.
Kde mohla taková dívka zocelovat svou vůli, že byla schopná postavit se muži s jeho zkušenostmi? Jak se naučila ovládat umění podrobit se, aniž by ztratila špetku své zvláštní důstojnosti?
Duncan potlačil nepříjemnou zvědavost a zájem, protože se obával, že mu naruší jeho jasný úsudek. Nemohl si dovolit projevovat starostlivost nebo zmírnit svůj postoj, když je v sázce jeho budoucnost. Nezapomněli na něho, ani mu neodpustili, a tak nemá důvod zde setrvat déle, než bude muset.
Ale nejprve dá všem znát, že se vrátil domů náčelník, i když nerad.
Tři
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Duncan nevěřil svým očím, když se mu před očima zjevila nevzhledná silueta hradu postaveného ve třináctém století na kopci nad mořem. Řekl si, že je unavený a přemáhají ho halucinace. Že se na parapetu netřepotá pirátská vlajka s lebkou a se zkříženými hnáty na místě vlajky MacElginů. Že ve vyschlém vodním příkopu, který byl kdysi napájen vydatnými přílivovými kanály, aby chránil hrad proti dánským nájezdníkům, přece nemohou hrabat slepice.
Jakmile dorazil nahoru na kopec a projel baštou, zachvátila ho tíseň. Kolem kopyt klisny se kolébalo pár slepic. Za hradními zdmi se ozývaly rytmické údery a zazníval refrén chraplavého falešného zpěvu.
Duncan sesedl z koně a hodil kámen na padací most. Za pár okamžiků se nahoře v okénku strážní věže objevila kuchyňská děvečka v dlouhé spodní košili a v zástěře. Bez varování přiložila k ústům lovecký roh, zatroubila, až zaléhalo v uších, a pak z plných plic zařvala k baště před mostem.
„Stůj!“ začala a krátkozrace mžourala dolů. „Jsi přítel, nebo nepřítel? Protože jestli jsi nepřítel, táhni odtud, a jestli jsi přítel, pak máš každopádně vohromnou smůlu, protože Archie ve strážnici je vožralej jak prase a já nemíním spouštět ten zatracenej padací most sama!“

Duncan zamrkal, její pronikavý hlas mu ještě zvonil v uších, a rozhlédl se kolem sebe. Koutkem oka zahlédl Marsali, jak se namáhavě vleče nahoru po prašné cestě k hradu, a i když jí sotva viděl do tváře, tušil, že odráží poťouchlé uspokojení z jeho nepříjemné situace.
„Abercrombie!“ zařval a zabušil na padací most. Doufal, že se dovolá správce, Skota z Nížiny, kterého vláda pověřila, aby udržoval pořádek v hradu, než se ho ujme trvalý majitel „Archie, nebo jak se jmenuješ! Někdo by měl spustit ten všivý most a měl by to udělat zatraceně rychle!“

Okénkem strážnice vystrčil hlavu nasupeně se tvářící strážný. „Nejsem hluchý. Starej se o svý věci a vypadni.“

„Mojí věcí, Archie, ty starý opilý hňupe, je dostat se do svého hradu a do jednoho vás tu zaškrtit.“

Archie se opatrně vyklonil z klenutého okna. „Kdo jsi, u sta hromů?“ zašeptl sevřeným hlasem.
„Je to Duncan MacElgin, tvůj zeman a náčelník,“ ozvala se Marsali, probelhala se baštou, složila svůj ranec u zdi, posadila se na něj a hlavu si složila do dlaní. „A není to nejrozumnější osoba, jakou jsem kdy potkala, Archie, takže bys měl radši udělat, co ti říká. Z ostatních nadělal před chvílí na blatech sekanou.“

Duncan k ní otočil hlavu. „Velice ti děkuji za barvitou charakteristiku.“

„No, já… ach bože, chraň se, můj pane!“

Skočila k Duncanovi, vytrhla mu otěže z rukou a zběsile strhla klisnu směrem k bráně. Přitom se klisně podařilo zašlapat do prachu Duncanův klobouk.
Před čím se má chránit, pomyslel si Duncan zlomek vteřiny předtím, než se za hradní zdí ozval strašlivý skřípavý zvuk a padací most se řítil přímo na jeho hlavu. Instinktivně uskočil, aby se mu vyhnul, pověsil se na Marsali a svalil se i s ní k zemi. Marsali zaúpěla a strnula pod jeho tíží. Bolest, kterou ucítila při nárazu jeho těla, způsobila, že jí z hrdla uniklo tiché zasténání. Duncan se nikdy necítil hloupěji. Přes všechnu svoji prudkost byla malá, drobná, křehká. Starost, že jí svou vahou rozdrtí jemné kosti, mu zastavila srdce. Vzápětí se mu do žaludku zaryl její loket a Marsali zabručela: „Sklouzni stranou, můj pane. Polámeš mi…“

Hromová rána padacího mostu, který narazil na zem, pohltila zbytek jejího protestu. Kolem dvojice se zvedla oblaka dusivého prachu. Duncan si matně uvědomoval, že se z příkopu ozývá pohoršené kdákání, ale mnohem prudčeji vnímal ucouranou dívku, jež mu vrazila koleno do slabin a klela jako některý z jeho vojáků. Sotva ji zvedl na nohy, sneslo se na ně hejno vyzáblých vyděšených slepic. Marsali se jich zbavila tak, že se po nich zručně ohnala lemem svého plédu.
Duncan si oprášil prach z ramen a vztekle řekl: „Předpokládám, že odtud bereš zásobu peří na své ohavné útoky. Který kolosální idiot přikázal vypustit příkop?“

„Tvůj vlastní bratranec Johnnie MacElgin,“ odpověděla Marsali s úsměškem, vlasy a bradu pokryté prachem, tváře zrůžovělé po namáhavém stoupání. „Řekl, že je to pro ochranu klanu, pokud si dobře pamatuji.“

Duncan pozvedl obočí. „Jak geniální. Hrad má tedy bránit hejno podvyživených slepic?“

Marsali zamrkala. Na inteligentního muže poněkud stupidní úvaha, pomyslela si. „Ne, můj pane, slepice jsou vedlejší. Vysušený příkop má chránit lidi z klanu, aby v opilosti nespadli z ochozu do vody, když jsou na stráži.“

Duncan na okamžik zavřel oči, nadechl se, až se Marsali zdálo, že zvuk jeho dechu se ozývá z hlubin duše. Málem k němu pocítila lítost. Neměl tušení, že je to tak zlé, a přitom ještě neví, jaké hrůzy se skrývají uvnitř hradu. Doufala, že je skutečně tak silný, jak vypadá.
Archie, strážný u brány, vystrčil z okna lesknoucí se pleš jako želva hlavu z krunýře. „Most je dole,“ oznámil zbytečně.
Duncan se pomalu odvrátil od Marsali a zadíval se přímo před sebe. Z železné mříže viselo prádlo – spodky, kalhoty, tuniky, plédy – aby se sušilo ve slábnoucím slunečním svitu. Duncanovi zbrunátněl krk a červeň se začala šířit i do jeho ostře řezané tváře. Marsali potlačovala smích. Ano, čekají ho velká překvapení a ona překypovala škodolibou dychtivostí a touhou být svědkem toho okamžiku.
„Vytáhni tu zatracenou mříž, Archie,“ vykřikl Duncan směrem k oknu strážnice.
„Nemůžu. Mám svý rozkazy. Dnes je velký prádlo.“

„Rozkazy?“ opakoval sarkasticky Duncan. „Chceš říct, že v tomhle blázinci někdo rozkazuje?“

„Jedině kuchařka mi může přikázat, abych v den velkýho prádla zvedl mříž,“ prohlásil Archie a chystal se zalézt dovnitř.
Duncan zbrunátněl ještě víc. „A k čemu je spuštěný padací most, když padací mříž zůstává zatažená, ty troubo?“

„Podívej,“ řekl Archie a jeho vlastní tón zněl otráveně, „seš jedinej, kdo chce, abych ji vytáh, a já nechápu, jakej je v tom rozdíl, jestli je ten zatracenej krám nahoře nebo dole, když máme velký prádlo a kuchařka je na tyhle věci vohromná fúrie.“

Sotva to řekl, zmizel v přítmí strážnice. Duncan pohlédl na Marsali, ale jeho tvář zacloněná stínem byla neproniknutelná. „Podej mi svou pistoli,“ řekl tiše.
„Proč?“ zeptala se a odtáhla se od něho. Jejím tělem proběhlo jemné zachvění způsobené dramatickým očekáváním.
„Nebudeš mě zpovídat, Marsali. Prostě mi podej pistoli.“

„Samozřejmě.“ Poklekla a opřela si ruku o jeho paži, aby získala oporu, zatímco hledala pod sukněmi pistoli zastrčenou v odřené jezdecké botě.
Duncan polkl, zadíval se na hrad a předstíral, že tlak opřeného zápěstí v něm nevzbudil jisté příjemné chvění. „Je nebezpečné nosit zbraň v botě,“ řekl a v hrdle měl náhle sucho a chuť prachu. „Mohla bys upadnout z koně a prostřelit si nohu.“

Zvedla k němu tvář. „To bych nemohla, můj pane, protože jsi mi koně vzal a přinutil mě jít pěšky. Ale je hezké, že se tak staráš o moje zdraví.“

Duncan zkřivil tvář, ale nemohl se přimět, aby uvedl na pravou míru absurdní tvrzení té uličnice. „Pospěš si,“ řekl rozmrzele a chtěl ten očistec už mít za sebou.
V baště byla tma, těsno, teplo a intimní stín. Duncan ucítil na boku tlak znepokojivě měkkých ňader, když se Marsali napřimovala, a jakmile se vzdálila, bodl ho pomíjivý osten lítosti mísící se s úlevou. Okamžik přemáhal nutkání přitáhnout si ji zpět k sobě, těšit se z jejího tepla. Naštěstí měl dostatek sebeovládání.
„Tady máš.“ Vtiskla mu pistoli do ruky s naprostou neúctou k bezpečnosti, která v něm vzbudila zlost. „Hodláš přimět Archieho k poslušnosti, protože odmítl vytáhnout mříž?“

Duncan sklopil oči k své ruce. Pohled nájemné prsty sevřené kolem chladné pažby, zatímco by měly držet jehlu nebo hladit vlásky dítěte, ho nesmírně zneklidnil. Uvažoval, jestli by ho před chvílí na blatech byla skutečně schopná chladnokrevně zastřelit. Zabila už někdy člověka? Pohlédl jí do tváře, hledal v šedozelených očích stopu k její povaze a narazil na zeď. Očekával sice nejrůznější povinnosti, ale že by měl napravovat hlavu divoké dívce, s tím rozhodně nepočítal.
„Proč ses nevdala?“ zeptal se bezostyšně. Neuhnula pohledem. „Měla jsem se vdávat před dvěma roky, ale můj snoubenec se účastnil s tvým otcem povstání a byl zabit.“

Duncan potřásl hlavou a pod klidným vysvětlením vycítil smutek, který odmítala dát najevo. „To je mi líto,“ řekl a připadalo mu, že jeho slova znějí jaksi prázdně a nevhodně. „Jak zbytečně zmarněný život.“

„Bylo mnoho zbytečných úmrtí, můj pane, ale to přece víš, vždyť vést války je náplň tvého života.“

„Vítězit ve válkách byla náplň mého života, Marsali. Za ideálních okolností je zabíjení zcela zbytečné.“

Usmála se na něho a jemu se zdálo, že tím úsměvem, stejně jako pohledem vábivých očí, vyjadřuje souhlas. Pak ho napadla znepokojivá myšlenka, že kdyby kdysi neopustil hrad, mohl tuto dívku poznat důvěrně. Možná by se jí i dvořil nebo si namlouval její starší sestru. V její tváři bylo něco mučivě známého. Přesto by mohl přísahat, že ji nikdy neviděl.
„Máš v úmyslu Archieho zastřelit?“ opakovala a do jeho myšlenek pronikl její nevinný hlas.
Hlasitě povzdechl. „Ne. Ne, pokud mě k tomu nevyprovokuje. A teď ustup. Vezmi s sebou koně, prosím. A už se mě na nic neptej.“

„Ale…“

„Už ani slovo.“

Zvedl pistoli k mříži. Marsali ho několik okamžiků soustředěně pozorovala, než poslechla jeho příkaz a stáhla se i s koněm ke vstupu. Myslela si, že ví, co Duncan udělá, když je tak věhlasný vojevůdce.
„Mimochodem, zbraň není nabitá, můj pane,“ zavolala přes rameno.
„Cože?“ Duncan se prudce se otočil a jeho stroze půvabná tvář se podrážděně stáhla. „Proč jsi mi to, hrome, neřekla předtím?“

„Protože jsem si myslela, že máš možná jiný záměr, takový, který nedokážu odhadnout.“ Její tvář vypadala ve stínu bezelstně. „A taky jsi mě vyzval, abych se už na nic neptala.“

Spustil ruku se zbraní, vstoupil jí do cesty a přemáhal nutkání se celé absurdní situaci zasmát. Ale projev veselí v této chvíli by mu narušil zavádění disciplíny, která zde byla zapotřebí. Zvedl ruku, aby jí vrátil pistoli, pak ztuhl a pohlédl na stín sokola usazujícího se na stěně bašty.
„To je v pořádku, Eune,“ řekla Marsali konejšivým hlasem. „Ten muž mi nechce ublížit, že mám pravdu, můj pane?“

„Předpokládám, že to záleží na tvém úhlu pohledu.“ Duncan nevrle sklonil zbraň. „Ale jestli se rozhodnu potrestat tě nebo ne – a přiznávám, že v tom směru jsem na rozpacích – ten pták tě nesmí následovat do hradu. Zakazuji to.“

„Pak budeš muset najít způsob, jak ho přimět, aby odletěl, můj pane. Eun podléhá kouzlu mého strýce a plní jen jeho přání.“

Duncanovo husté tmavé obočí se spojilo. „Zřejmě budu muset vykázat tvého strýce do patřičných mezí.“

Marsali sevřela rty. Podle jejího názoru bylo pravděpodobnější, že to dopadne jinak. „Jak myslíš, můj pane.“

Duncan přikývl a chabě zauvažoval, proč každé vítězství, kterého nad ní dosáhne, vyznívá naprázdno. „Než jsem odešel, dověděl jsem se, že můj otec dal zazdít tajný vchod do hradu. Jak se tedy člověk může dostat dovnitř, když je mříž spuštěná?“

„Asi tak.“ Marsali zkřížila paže na hrudi a zdálo se, že nad věcí důkladně uvažuje. „Za starých časů, myslím, se užívalo beranidlo. Někteří vojáci se zřejmě taky pokoušeli přelézt hradby po žebřících, ale vím, že tato metoda se často setkala s neúspěchem. Hrnce s vařící smůlou a tak. Všechno to způsobovalo jen nepříjemnosti a problémy.“

„Beranidlo. Žebřík.“

„Když se útočníci skutečně chtěli za každou cenu dostat dovnitř, kopali podzemní chodby pod hradem. To ovšem vyžadovalo čas a odhodlání, nemluvě o síle. Á!“

Její tvář se v záblesku inspirace náhle rozjasnila. „Ti opravdu velmi odhodlaní se pokoušeli vylézt nahoru latrínami.“ Nakrčila ohrnutý nosík. „Ale dovedeš si představit ten puch?“

Vysloveně si s ním pohrávala, to mu bylo jasné. Kupodivu se tím začal bavit. „Kdyby ses do hradu chtěla dostat ty, Marsali, jak bys to udělala?“

„Aha.“ Vychytrale se usmála. „No, kdybych byla náčelníkem, dala bych zvednout mříž.“

„Skvělý nápad. A jak bys toho dosáhla?“

„Požádala bych přece Effii.“

„Effii?“

Marsali energicky mávla na kuchyňskou děvečku, která se na ně zubila ze strážní věže. Žena jí také odpověděla zamáváním.
Po Duncanově tváři přelétl váhavý úsměv. „Požádej Effii, Marsali, ať zvedne mříž. Já jsem si ještě nezvykl ukazovat se oblečený do cáru vlny a stavět přitom na odiv intimní části těla.“

„Výborně.“ Protáhla se kolem něho, zvedla ruce i s pistolí k ústům a zahalekala: „Zvedni mříž, Effie!“

„Dnes je velké prádlo, Marsali!“ zavolala žena s protáhlou tváří a omluvně pokrčila rameny.
„Ano, já vím, ale ten muž si ještě nezvykl ukazovat se oblečený do cáru vlny a stavět přitom na odiv intimní části těla a vyžaduje, aby byl vpuštěn dovnitř.“

Effie odložila lovecký roh, zalovila v kapse zástěry a vytáhla popraskaný skřipec. Nebezpečně se vyklonila z věže a chvíli si Duncana důkladně prohlížela. „Nezdá se mi, že by něco stavěl na odiv, Marsali, ale ten člověk je stavěnej jako bitevní kůň! Můj bože, to je ale hrudník! Kde jsi k němu přišla?“

„Na blatech,“ zavolala Marsali. „Tvrdí, že je náš nový náčelník, ale my jsme mu hodili šaty do jezírka, a tak si musel půjčit pléd.“

„Nepovídej! No, tak já zavolám sestru ze sklepa, ať mi pomůže. Bude to chvilku trvat, než ten zatracenej krám zvedném. Ach, podívej se na jeho zadek, Marsali. Tak nádherně svalnatý hýždě.“

„Měla bys ho vidět, když běžel jak o život po blatech, jak ho pánbůh stvořil, až…“

„Promiň.“ Duncanova ruka dopadla tvrdě na Marsalino rameno. „Na ochozu se sbíhají lidé a já bych ocenil, kdybys neprobírala jednotlivé části mého těla, jako bych byl hřebec prodávaný na trhu.“

Marsali stála bez hnutí, ochromená ne tak bolestným sevřením, jako spíš svou reakcí na ně. Její tělo zalévaly vlny nádherných pocitů, hřejivých a skrznaskrz hříšných; zjitřené smysly se ještě nevzpamatovaly z příjemného šoku, když pod ním ležela v prachu. „Mrzí mě to, můj pane,“ řekla s pokorným úsměvem. „Neslyšela jsem, co říkáš.“

„To mě vůbec nepřekvapuje, když je tu takové pozdvižení nad anatomií mého těla.“

Zvedl ruku z jejího ramene a zamračil se, protože si opět všiml krvavých stop po drápech sokola. Ta mladá hezká bezbožnice mluvila kultivovaným hlasem zcela odporujícím jejímu postavení. Vyšívaný opasek, který jí stahoval šaty, musel stát pěkné peníze. Očividně si někdo dal práci s jejím vzděláním a také ji naučil zacházet se zbraní. Ale kdo a proč? Byla čím dál tajuplnější.
Mříž začala se skřípěním stoupat vzhůru a Duncanovo soustředění narušilo tlumené mumlání žen za dvojitými dveřmi. Ucouvl od Marsali a se spokojeným kývnutím hlavy nasedl na klisnu. Dosáhl svého; a to se počítá.
Marsali stála mlčky, dívala se, jak prochází pod mříží a jak mu prádlo plácá po hrdě vztyčené hlavě. Zdál se být pyšný sám na sebe, jako by zvednutím mříže dosáhl skvělého vítězství. Vlastně, s ohledem na to, že dnes byl den velkého prádla, si počínal opravdu docela dobře.
Ale Marsali věděla, že sebejistý výraz, který se usadil na jeho tváři, se brzy změní ve zděšení. Věděla, že nejhorší teprve přijde. Co se jí týkalo, obvykle se hradu i jeho okolí vyhýbala, s výjimkou nezbytně nutných návštěv. Bylo známo, že někteří členové klanu, kteří do něho vstoupili, se už nikdy neobjevili.
Zvedla hromadu s náčelníkovým šatstvem, přitiskla si ji k hrudi a spěchala za ním. Zřejmě bude potřebovat její ochranu. Není jisté, s čím se setká. Koneckonců, protivil se kuchařčinu rozkazu, a pokud se Marsali pamatovala, nebylo člověka, který by se takové urážky dopustil a zůstal naživu tak dlouho, aby o tom mohl vyprávět.
Čtyři
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Kuchařka pomalu odložila dalekohled a její protáhlá tvář zpopelavěla děsem nad tím, co právě viděla. „Bože na nebesích, to je ten malej parchant Duncan MacElgin a jeho kůň mi šlape po čistým prádle.“

Tři osoby stojící vedle ní na ochozu – její staropanenská dcera Suisan, starý vrchní komorník Angus a bývalý správce Kennetha MacElgina Johnnie – se vrhly jedna přes druhou na ni a snažily se vytrhnout jí z tučných rukou posetých stařeckými skvrnami malý dalekohled.
První se ho zmocnil Johnnie. Byl to muž středního věku se lví hřívou šedí prokvetlých hnědých vlasů spadajících mu na ramena. Přimhouřil oči a zadíval se dolů na muže na koni vjíždějícího do prostředního nádvoří. „Hrome,“ řekl a z jeho úst s polámanými předními zuby se ozvalo zahvízdání. „Rozmařilej synáček se vrací domů.“

„Já jsem myslela, že je mrtvej,“ prohlásila Suisan a vytrhla Johnniemu z rukou dalekohled, aby se podívala sama. „Proč myslíš… Ááá, on na sobě nemá nic než pléd, jak nosili staří horalé! Ten kluk ale vyrostl, mámo. Už to není ten malej parchant.“

Zklamaně se zamračila, když se dalekohledu zmocnil Angus a při pohledu na zemana prodírajícího se prádlem se chraplavě zasmál. „Duncan MacElgin. Čeká nás hromada potíží. Móc velkejch.“

„Co myslíš, že to má znamenat?“ zeptala se ustaraně kuchařka a začala si mnout ruce.
„Těžko říct.“ Johnnieho sympatická tvář se nevrle zkrabatila. „Někdo nás měl upozornit, abysme se na něho připravili.“

Suisan se slabě zachichotala. „Jako mrtvej teda nevypadá, že ne?“

„Doví se o Abercrombiem,“ řekl Angus a zlověstně se zachechtal.
„Abercrombie,“ vydechli zděšeně ostatní.
Kuchařka zhluboka povzdechla. „A přitom jsem si myslela, jaký to bude dlouhý, poklidný léto. Podívejte se na toho chlapa, jak je velkej a jak s koněm shazuje na zem mý čistý prádlo. Zeman nezeman, takhle to nepůjde.“

Johnnie vytáhl z ruky starého komorníka dalekohled a namířil ho na prostřední nádvoří. „No jo, vopravdu se můžeš vzdát nadějí na klidný léto. MacElgin s sebou vede Marsali Hayovou.“

„Naši Marsali?“ řekla kuchařka a tvář se jí rozzářila úlevou. „No tohle. To je dobrý znamení.“

„Nese MacElginovy šaty a jeho meč, jak to tak vidím,“ zamumlal Johnnie. „Ale moc vesele se netváří.“

Kuchařčina tvář najednou vypadala zvadle jako její nákypy. „Tak to je špatný znamení.“

„A taky jede na jejím koni,“ dodal Johnnie a zamlaskal.
„To je nejhorší znamení,“ řekla pochmurně kuchařka. „Zdá se, že ten malej parchant je zrovna takovej mizera, jako když ho jeho nebohej starej otec poslal válčit. Pořád říkám, že starýho psa novejm kouskům nenaučíš.“

„Vypadá, jako by byl pěkně nakrknutej,“ byl nucen souhlasit Johnnie a podal dalekohled zpátky Suisan, která doslova poskakovala netrpělivostí, aby se mohla znovu podívat na MacElgina. „A když si pomyslím, že to nejhorší ještě neviděl! Radost teda mít nebude.“

Závody ve vrhání nožem byly v plném proudu, když Duncan dojel na prostřední nádvoří. Ve zmatku – při popíjení, jásání a zuřivém sázení – nikdo nevěnoval pozornost osamělému jezdci, který se k nim blížil a na jehož tváři se při pohledu na důkaz naprostého rozvratu objevil pochmurný, nespokojený výraz.
Plavovlasá služebná děvečka s kyprými ňadry, se zavázanýma očima a s jablkem na hlavě se zády tiskla ke dveřím psince a nože hvízdaly kolem ní s nedbalou přesností, při které Duncanovi stydla krev v žilách. Než mohl jejich zábavu přerušit, vyřítila se k němu od holubníku smečka odraných chlapců a děvčat.
Nechtě se usmál při pohledu na jejich nevinnou hru s dětskými samostříly a šípy, jimiž mu mířili přímo do srdce. Pak koutkem oka zpozoroval, jak Marsali vyběhla kolem něho a uhání jako o život a jeho oděv i šavli si tiskne k hrudi jako štít. Nad hlavou mu prolétl šíp. V té chvíli si uvědomil, že ta malá sebranka útočící na něho s indiánským válečným pokřikem je po zuby ozbrojená skutečnými zbraněmi. Pobídl koně ostruhami do klusu a vyrazil do bezpečí stájí. Cestou chytil Marsali kolem pasu a vyzvedl ji si na klín. Když dopadla na jeho mohutná stehna, sevřel ji drtícím stiskem a ujížděl s paží ovinutou kolem jejích žeber, jako by na tom závisely jejich životy. Je možné, že tomu tak bylo.
„Díky,“ řekla bez dechu a zavrtěla se, aby se pohodlně usadila mezi jeho nohama. Duncanovo tělo ztuhlo, když na slabinách ucítil ne nepříjemný dotek jejích hýždí. „Děti si prostě hrají, ne?“

„To nejsou děti, Marsali,“ řekl stísněně. „To jsou malí lotři, kteří mají ve svých ohavných srdcích vraždu.“

Odvážila se opřít o jeho hruď a na okamžik měla pocit, že ji chrání jeho síla, vzápětí jim však nad hlavami zasvištěl další šíp. „Všechno se teď změní, když jsi zas tady, nemám pravdu?“ řekla s nadějí v hlase.
„Ano,“ odpověděl a zamračil se, protože v nitru ho bodl osten pochybností.
Zpomalil klisnu, když vjížděl do stájí, a očekával, že alespoň zde se mu dostane řádné pozornosti. Vyplašený podkoní se vyhrabal ze svého pelechu v seně, aby převzal koně. Duncan spustil Marsali z klína a postřehl, že seskočila na zem pružně jako kočka.
„Jak dopadl útok, Marsali?“ zeptal se vzrušeně mladý hoch a protíral si ospalé oči. „Vyřídila sis to s tím bastardem?“

Marsali si odkašlala a snažila se vyhnout Duncanovu ostrému pohledu, který na ni upřel, když seskočil z koně. „No, dělali jsme, co jsme mohli, Martine. Ale někdy se zhatí i nejlepší plány. A ty nejhorší taky.“

Martin, jehož ryšavé vlasy trčely ve zcuchaných chomáčích do všech stran, pohlédl s odporem na Duncana. „To je ten bas… ten kapitán, Marsali?“

„To je Duncan MacElgin, Martine,“ vysvětlovala vážně Marsali a upustila na zem svůj neforemný balík. „Náš nový zeman a náčelník. Pokořila jsem ho na blatech a teď si to vyřídí on se mnou.“

Vyzáblý kluk, o pár let mladší než Marsali, si podezíravě a mlčky prohlížel Duncana, jako by mu dívka právě představila ďábla. Bylo jasné, že ho takové srovnání napadlo, možná dokonce dlouho předtím. Duncan se zjevně stal legendou jisté doby, a ne zrovna pěknou.
Duncan se zamračil a potlačil své podráždění. „Buď tak hodný a postarej se o koně, chlapče, já půjdu do hradu po svých. Nezbývá mi než doufat, že je ve stejně dobrém stavu jako tvé stáje.“

Chlapec neřekl nic, ani nezareagoval na pochvalu. Duncan pokrčil rameny, odvrátil se, a když vycházel ze stáje, měl na tváři spíš přemýšlivý než rozzlobený výraz. Věděl, že ten mladík má důvod se ho bát. Pamatoval si, že ve svém divokém mládí nařezal všem chlapcovým sourozencům.
„Pořád mě tak nenávidí?“ zeptal se tiše, když vycítil, že Marsali kráčí z ním.
Zaváhala. Neviděla mu do tváře, ale v temném odstínu jeho hlasu postřehla bolest a zmatek. Jistě by na ni měl zlost, kdyby věděl, že před ní odhalil svou slabost, on, pro zbytek světa tak slavný válečník. Ale Marsali to považovala za dobré znamení. Přece jen v něm zbyl kousek citu. Rozrušení, které v něm dokázala vzbudit slova prostého podkoního.
„Proč ti záleží na tom, co si myslí, můj pane?“ zeptala se. „Jsi jejich náčelník. Je pouze třeba, aby tě poslouchali. Není důležité, co cítí ve svých srdcích.“

Obrátil se, aby pohlédl do její vyzývavé tváře. Očekával výsměch, a místo toho nalezl pochopení, které u tak mladé dívky nepředpokládal. Možná si během času zvykl setkávat se s příliš rafinovanými ženami. Možná ho už unavovaly zmalované navoněné šlechtičny, které ho lákaly do svých anonymních postelí a uspokojovaly jeho tělo, ale jeho duše je nezajímala, a tak ji nechávaly toužit po něčem zatím nepoznaném.
Jeho snoubenka se koncem měsíce vydá na cestu do Skotska. Měl by se na ni těšit, a přece jediné, na co teď myslel, byla jakási bezděčná spřízněnost s touto zvláštní osůbkou, která nahlédla do jeho povahy hlouběji, než se mu líbilo. Ani důvěrní přátelé neznali jeho minulost. A tahle dívka o ní zřejmě věděla až moc. Je možné, aby o něm věděla všechno?
Přinutil se k úsměvu. „A jaké příšerné historky jsi o mně slyšela ty, Marsali? Říkali ti, že jsem pro zábavu mučil služebnictvo v hradních kobkách?“

Její oči se setkaly s jeho pohledem a ani nezamrkaly. „Ne, neříkali. Říkali mi, že ses opil a schválně rozbořil ječný mlýn klanu.“

Sevřelo se mu hrdlo. Její slova ho zabolela víc, než mohl dát najevo. „Pokračuj.“

„Dobře.“ Její hlas trochu znejistěl, když líčila další útržky ošklivých historek. „Říkali, že jeden člověk kvůli tvé zlomyslnosti zemřel a z druhého se stal mrzák. Říkali, že podruzi toho léta hladověli, protože přišli o živobytí. Ale oba víme, jak jsou takové povídačky přehnané.“

„To je všechno?“

Marsali se podívala za něho a řekla téměř neslyšitelně. „Ne, povídalo se taky něco o tvé matce a jejím manželovi… a něco o zvěrolékařově ženě.“

Duncan ucítil v nitru mrazivý chlad. Jaký byl hlupák, když doufal, že přesvědčí tyhle lidi, že už není takový výtržník jako v dobách svého mládí. A je to vlastně pravda? Opustili ho démoni ze starých časů, nebo v něm pouze dřímají a čekají, až se naskytne vhodná příležitost, aby ho zničili? Byl si jistý, že tato dívka by se mu nedívala tak nevinně do očí, kdyby tušila, jak si pohrává s myšlenkou, jestli ji má přivábit do své postele a ukázat, že je schopen ovládnout ji i v jiných směrech. Ta zlá představa dokazovala, že se nezměnil. I nyní potřebuje násilí, aby uspokojil své sobecké touhy a chladné ambice.
„Máš pravdu, Marsali,“ řekl nakonec unaveným hlasem. „Nikdo z nich mě nemusí mít rád, hlavně když mě budou poslouchat. A teď mě zaveď do hradu. Rád bych věděl, proč Abercrombie připustil, aby hrad upadl do takové zkázy.“

* * *
Během prvních dvaceti minut v hradu Duncan zakopl o pár podsvinčat, která se k němu přihnala po schodišti; musel se zbavit dorážení kypré ženštiny, jež se vyškrábala z prázdného sudu od sleďů a spletla si ho s mužem z klanu jménem Georgie; a nakonec uviděl starý portrét visící na galerii nad velkou síní, na němž byl zachycen jako dítě.
Když vzal v úvahu svoji minulost, to, jak ho odtud vyhnali, užasl, že portrét zůstal celé ty roky viset v sousedství mnohem úctyhodnějších MacElginů. Válečníků a náčelníků, kteří nedělali ostudu předkům ani činy svého bujného mládí.
Až při bližším zkoumání zjistil, že k původnímu portrétu jsou přimalovány čertovské rohy a vidle a že z jeho nejlepších kalhot vykukují kopyta. Ještě teď cítil hněv a odpor, který sálal z očí divokého chlapce, jakým býval, zmatek, jenž se v něm šířil, když ho odtáhli z místa dvojnásobné vraždy a řekli mu, kdo je. Bylo to oné nezapomenutelné noci, v níž plápolaly ohně svátku Beltane.
Vzpomínal si na ráno, kdy byl portrét malován. Uplynuly jen tři dny od chvíle, co se dověděl, že násilnický opilec Fergus, který ho vychoval, není jeho pravý otec, a že zeman a náčelník klanu, markýz z Portmuiru Kenneth MacElgin, čekal do jeho smrti, než prohlásil Duncana za svého dědice a jediného syna. V den, kdy byl portrét malován, stál Kenneth na stráži u dveří s mečem, aby Duncana zastavil, kdyby chtěl utéct. Jestli byl Kenneth rozhodnut, že svět bude vzdávat hold jeho vzácnému synovi, Duncan se stejně pevně rozhodl, že takového holdu není hoden, i kdyby to mělo oba zabít.
Duncan se smutně usmál. Ne, osud nebyl ke starému MacElginovi ani trochu laskavý. Celých třináct let tajil Kenneth dávný vztah s Duncanovou matkou Janet. Předstíral nezájem o syna, který vzešel z jejich krátkého nedovoleného vztahu, o plod svého mužství, jejž se neodvážil uznat kvůli Janet, z úcty k jejímu hlubokému náboženskému přesvědčení a ze strachu, aby ji nevystavil hanbě cizoložnice, že porodila bastarda.
Ale jakmile byli Janet a její krutý druh nalezeni záhadně zavražděni ve své chýši v noci oslav Beltane, přiřítil se Kenneth MacElgin se svým správcem jako andělé pomsty, aby zachránili oba Janetiny sirotky – Duncana a jeho nevlastní sestru Judith. Protože i když se navenek zdálo, že Kennetha Duncanova existence nezajímá, ve skutečnosti po něm v srdci prahnul a čekal na den, kdy se k němu bude moct přihlásit.
Konečně mohl Kenneth oznámit klanu, že zplodil dědice, což se mu nepodařilo se dvěma manželkami, jež přežil. Duncan, zamračený a agresivní, se okamžitě pokusil uprchnout procesí učitelů a krejčích, lekcím šermu a služebnictvu, které hlídalo každý jeho krok. Vzpíral se lásce, jíž se ho snažil zahrnout jeho pravý otec, nedůvěřoval jí. Vzpíral se svému dědictví, v nitru v něm doutnal vztek, že se jeho otec neobjevil dříve, když Janet ještě žila.
Fergus možná Duncana nepočal, ale v každém případě v něm zanechal svou pečeť. Soustavné bití a slovní ponižování formovalo Duncanův charakter ďábelskými cestami stejně silnými jako zákony dědičnosti.
A když si lidé nevyhnutelně začali šeptat, že Duncan zavraždil oba své rodiče, neobtěžoval se jim to vyvracet. Choval se na otcově hradu jako šejdíř, podněcoval proti sobě nevraživost. Příslušníci klanu ho za zády pomlouvali, vybavovali si drobné krutosti, kterými je ve svém mládí zahrnoval.
„Bože.“ Nadechl se a zadíval se na podobiznu. „Bože. Ať tu věc někdo sundá ze zdi a spálí.“

„Vůbec ti není podobný,“ ozvala se za ním tiše Marsali.
Obrátil se k ní, vytržený ze svých myšlenek a přistižený v okamžiku, kdy ho bezděčně přemohla slabost, protože bolest chlapce na obraze, jeho vlastní bolest, byla tak čerstvá, jako by se to stalo včera. Na okamžik ho zachvátilo nutkání odstrčit Marsali a dát se na útěk, tak jak to dělával před lety, protože se obával, že muže, kterým se stal, zahltí stud.
„Tak se podívej pozorněji.“ Chytil ji za loket a táhl ji k slabému světlu pronikajícímu oknem a záměrně mluvil hrubým hlasem. „Každým okamžikem mi můžou na hlavě vyrůst rohy. Mohl bych tě unést do své podzemní říše a sežrat, holčičko. Vsadím se, že bys dole na nádvoří našla spoustu lidí, kteří by odpřisáhli, že jsem se kdysi potuloval chodbami a z chřípí mi stoupal kouř.“

Vyprostila loket z jeho drtícího sevření. Cítila víc lítosti k jeho bolesti než obav z jeho hněvu, protože věděla, že se nehněvá na ni. „Není to přesně to, co sis přál, aby si mysleli?“

„Je mi úplně jedno, co si kdo myslí.“

„Ale není,“ řekla Marsali s jistotou dohánějící k zuřivosti a vzpomněla si na úzkostný výraz v jeho očích, když se k němu odmítavě zachoval mladý podkoní. „Dlužíš jim svou pomoc.“

„Ne, já…“ Váhavě se usmál a s úžasem si uvědomil, že hovoří o svých osobních záležitostech se služebnou. Kdo vlastně je, že má tu odvahu připomínat mu jeho vinu, nabádat ho k nápravě? „Á zapomněli jsme na tvé postavení v tomto hradu, že, Marsali? Jsi tu, abys mi sloužila a starala se o mé pohodlí. Nejsi tady, abys mi dávala rady.“

Uraženě potřásla hlavou. „Ale ty potřebuješ rady, můj pane. Vlastně jsem neviděla člověka, který by potřeboval víc rad než ty.“

„Marsali, dobře mě poslouchej.“ Odvedl ji zpátky k výklenku u okna a přitiskl svou tvář k její. Vytřeštila oči. Zvedla ruku k černé šňůře u krku, ale neuhnula. Duncan to ocenil. „Slyším docela dobře, můj pane, a zřejmě i zbytek hradu.“

„Výborně. Chci, abys věděla, že jsem měl placené rádce, kteří mi radili. Muže, mezi nimiž byli matematičtí géniové, historikové, vojenští stratégové, bývalí vojáci a ministři.“

„Víš,“ řekla s chápavým úsměvem, „v tom je právě ten problém. Všichni tví poradci byli muži a jediné, na co dovedou muži myslet, je, jak vést válku.“

Musel se zasmát tak iracionálnímu zdůvodňování. „Jsou placeni za to, aby o tom přemýšleli.“

„O válkách a o penězích,“ řekla s povzdechem.
Náhle si Duncan nebyl jistý, zda by ji raději sevřel do náruče, nebo uškrtil. Teď, když ho konečně přestala poučovat, mohl vychutnat pohled na ni, vdechnout prchavou medovou sladkost vřesu z jejích vlasů. Poprvé si všiml drobného mateřského znaménka v koutku jejích úst. Jeho pohled pak upoutal tlukoucí tep na jejím krku, až sklouzl k černé hedvábné šňůře, která mizela v úžlabině mezi ňadry. Tak nebo tak, buď svým zmateným argumentováním, nebo svůdnou přitažlivostí, vyváděla ho z míry. Hladový, cestou vyčerpaný a znechucený ze svého příjezdu domů dovolil, aby jeho vyrovnanost narušila dívka.
Marsali si olízla rty, fascinována protichůdnými city, které se střídaly na jeho tváři. Čím větší zlost na ní viděla, tím víc si uvědomovala, že s ním bude muset mít trpělivost, protože otec ji učil, že velké vnější projevy hněvu vždy svědčí o velké bolesti nitra. Muži jako Duncan neodhalují snadno svou duši. Stálo by za to, aby mu pomohla stát se velkým náčelníkem, jakého klan potřebuje, i když se to zdá být nadlidským úkolem. Bude muset vzít na pomoc všechnu svoji odvahu.
„Proč se na mě tak díváš?“ zeptal se podezíravým hlasem. Než mu stačila odpovědět, upoutal jeho pozornost zvláštní pohyb na nádvoří pod nimi. Členové klanu hráli golf. Používali k tomu meče s širokou čepelí a košík natvrdo vařených vajec. Ten pohled Duncana opět vrátil do reálného světa. Měl závazek vůči koruně a omezený čas, aby ho splnil. Svádět ucouranou drzou holku, která neví, kde je její místo, nepatří k jeho úkolům. Možná Marsali v průběhu noci uteče. Nakonec by pro něho bylo jednodušší, kdyby to udělala.
Odtrhl se od okna a všiml si, že se Marsali bezděčně, snad úlevou otřásla. Čím dál lépe. Vyděsil ji. To svědčí o počínajícím respektu, i když pochyboval, že dívka chápe, co to slovo znamená. Bylo zřejmé, že až příliš dlouho na ni nikdo nedohlížel.
„Už jsem promrhal dost času,“ řekl a záměrně se nepodíval na portrét. „Co mám s tímto sídlem udělat?“

Dotkla se přívěsku na krku. „Když jsem já nevěděla, co si mám počít, matka mi vždy čítávala z bible.“

Málem se její neuvěřitelné naivitě zasmál. „Obávám se, že tomuto hradu nemůže pomoct ani Všemohoucí.“

Marsali se podrážděně dívala na jeho široká opálená ramena. Ještě nedávno měla svůj plán: proměnit tohoto tvrdého muže v moudrého a citlivého vladaře. Teď si ovšem nebyla jistá, má-li věřit zjevení svého strýce. Koneckonců, strýček Colum jí špatně poradil, co se týče útoku na kapitána dragounů. A její intuice, které vždy důvěřovala, byla narušena znepokojujícím zájmem o fyzickou stránku Duncanovy osobnosti.
„Zaveď mě k Abercrombiemu, Marsali,“ řekl Duncan netrpělivě.
Marsali se ani nehnula a hrozila se toho, co bude následovat. Nemohla za to, co se stalo Abercrombiemu, o jehož osudu nikdo v hradu nic nevěděl nebo nechtěl vědět. Ale Duncan zřejmě i tak najde způsob, jak ji obvinit.
Duncan se rozhlédl a zkoumal její utrápenou tvář.
„Můj bože.“ Bezděčně udělal krok směrem k ní. „Ti proklatí blázni ho zavraždili, že? Skutečně zavraždili královského pověřence.“

Marsali otevřela ústa, ale nevyšel z nich ani hlásek.
„Odpověz, Marsali.“ V šeru byla na jeho tváři patrná především tvrdost rysů. Ďábelský chlapec z obrazu se zhmotnil v muže z masa a kostí. „Kdy jsi Abercrombieho viděla naposledy?“

„No,“ podařilo se jí konečně vyslovit hlasem chvějícím se nervozitou, „bylo to, myslím, poslední den v roce.“

„Leden.“ Zamračil se. „Před šesti měsíci. Byl naživu?“

Pohlédla na špičky svých odřených bot. „Musíš pochopit, že to byl nesnesitelný skrček.“

Duncan postoupil kupředu a přinutil Marsali, aby couvala pozpátku, až se zastavila pod jeho portrétem s urážlivými kresbami. Ano, on je ten hoch na obraze. Ve svém nitru pocítil choutky zcela démonické.
„Chodil po ochozu se zavázanýma očima,“ řekla poněkud nejistým hlasem.
„Cože? Ten člověk chtěl spáchat sebevraždu?“

Marsali si přitiskla ruku na srdce. Začalo jí bušit prudčeji, když Duncan přešel ke svému zlověstnému barytonu. „V té době jsem přinášela kuchařce nějaké byliny, a tak jsem se nedověděla podrobnosti. Nicméně z toho, co vím, pan Abercrombie zřejmě nechodil po hradbách se zavázanýma očima ze své vlastní vůle.“

„Kde je teď?“ zeptal se Duncan s pochmurnou tváří.
Marsali se odvážila nadechnout. „Abych řekla pravdu, naposledy jsem slyšela, že se skrývá v kapli.“

„V rakvi?“

„Nevím,“ zašeptala Marsali.
Chytil ji za ruku a drtil, až její prsty ztratily cit. „V kapli. Bůh mi pomáhej. Budou padat hlavy, jestli zabili královského pověřence.“

Pět
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Duncan vytáhl hromadu šípů zabodnutých do těžkých dubových dveří kaple a odhodil je na zem. „Tady je Duncan MacElgin, Abercrombie,“ zakřičel a dřepl si ke klíčové dírce. „Jestli jste uvnitř, člověče, ozvěte se.“

Ticho. Pak zašustění tak slabé, že Duncan nemohl říct, jestli se ozval člověk, nebo myší rodinka přebývající v kapli. „Jsem přítel, Abercrombie. Otevřete okamžitě ty zatracené dveře!“

„Divoši!“ ozval se přidušený hlas. „MacElgin není nic než další označení divochů a tenhle hrad je semeniště ďábla!“

Duncan pohlédl na Marsali a zachytil její široký úsměv, než stačila zvážnět. „Připadá ti to zábavné, Marsali?“ zeptal se tiše.
„Jistěže ne, můj pane,“ zamumlala, ale její rty byly zkřiveny ve zrádném úsměvu. „Je to hanba.“

Duncan opět zabušil na dveře pěstí a odstranil další svazek šípů. „Tady je generál MacElgin, Abercrombie, a slibuji, že vás ochráním. Ovšem nemůžu nic dělat, pokud se budete skrývat za dveřmi.“

Zase ticho.
Duncan se otočil a chystal se vylít si vztek na Marsali. Tentokrát ovšem byla připravena a v účastném souhlasu potřásala hlavou. „Hrozná hanba, můj pane.“

Duncan se napřímil. „To je vaše poslední šance, Abercrombie. Přísahám, že když mě okamžitě nepustíte dovnitř, zajdu pro žebřík a poručím všem těm ohavným spratkům z nádvoří, aby vlezli za vámi i se svými samostříly.“ Teprve tato hrozba zapůsobila.
Za dveřmi zavrzala závora. Duncanovi se podařilo uskočit o zlomek vteřiny dříve, než se dveře prudce otevřely a za nimi se objevila maličká postava skrývající se v kapli.
Duncan nevěřícně hleděl na skotského správce z Nížiny, který se schovával za starým štítem MacElginů a jehož neučesané bílé vlasy a zčásti i podezíravý obličej stínila velká kropenka, kterou měl nasazenou na hlavě jako helmu. „Vy… vy jste Abercrombie? Vás sem poslala vláda, abyste spravoval můj hrad?“

„Ano, to jsem já. Poslali mě sem.“ Podezření v oříškově hnědých očích muže přerostlo ve štítivou nechuť, když si prohlédl polonahého Duncana zahaleného v ušmudlaném plédu MacElginů. „Ale vy nejste vážený markýz a generál – vy jste jeden z nich.“
S hrůzou v očích vyvinul malý muž veškerou svou sílu, aby zabouchl Duncanovi dveře před nosem. Duncan však bleskurychle vymrštil paži a přirazil dveře ke zdi. Vyplašil přitom hejno opelichaných slepic, které se poděšeně začaly snášet dolů z trámoví kaple. Když překročil práh, rozhlédl se s úžasem kolem sebe: papíry, knihy, pokrývky, jídelní talíře a příbory. Kaple sloužila jako řádný příbytek.
„Co tu, ksakru, děláte?“ zeptal se Duncan hlasem, který ve stísněném prostoru duněl jako hrom.
Abercrombie upustil svůj štít a popadl meč s širokou čepelí, jenž ležel na lavici za ním. „Ještě krok a je s vámi konec,“ vypískl výhružně jako myš útočící na lva.
„Odložte meč, než si sám ublížíte, Abercrombie,“ řekl Duncan klidně a přemáhal se, aby se nerozesmál. „Já nejsem jeden z nich.“

„Jste oblečený – nebo neoblečený – jako jeden z nich.“ Abercrombie ukázal prstem na Marsali, jež vešla do kaple za Duncanem. „Ona je jedna z nich, abyste rozuměl. Pěkná divoška, s tím dravcem, který ji sleduje jako stín, a se svým strýčkem, který je ve spojem s ďáblem. A…“

Abercrombie zmlkl a přejel očima z Duncana na Marsali, jako by ho právě napadlo, není-li ďáblova přisluhovačka a tento temný muž její pán.
„Já jsem zrovna tak obětí anarchie v klanu jako vy, Abercrombie,“ snažil se dál vysvětlovat Duncan. „Napadli mě na blatech a vzali mi všechno oblečení. Jak dlouho se tu zamykáte, člověče?“

Abercrombie spustil meč a v očích se mu objevily slzy sebelítosti. „Dva měsíce, můj pane. Dva dlouhé měsíce se bráním těm ohavným bastardům.“

„Neměl jste dát zmrskat mého bratrance,“ přerušila ho Marsali a v očích jí zablýsklo. „Na ostatní to udělalo velmi špatný dojem.“

„Drž jazyk za zuby, Marsali,“ řekl Duncan, aniž na ni pohlédl. „S tím mužem se zjevně zacházelo velmi nevhodně a já se postarám, aby bylo spravedlnosti učiněno zadost.“

„Liamovi bylo teprve dvanáct let,“ pokračovala Marsali zvýšeným hlasem. „Dvanáctiletý chlapec byl zbičován do bezvědomí za nepatrný prohřešek.“

„Co udělal ten kluk?“ zeptal se Duncan Abercrombieho.
„Vychrstl mi do tváře sklenku kozího mléka, můj pane.“

Abercrombie se zlostně zadíval na Marsali. „Akt vysloveného odporu, nic jiného, a tato žena měla být zbičována spolu s ním. Svlékat dospělé muže a nutit je trmácet se chladnými pustými blaty. To je urážka, urážka mužství a…“

„Ano, mám na její chování vlastní názor,“ řekl Duncan ironicky. „Ale kde jsou vojáci, které vláda poslala, aby zde zůstali a starali se o plnění vašich rozkazů? Neříkejte, že se schovali do hradní kobky.“

„Zmizeli hned první noc, co byli v hradu, můj pane,“ odpověděl Abercrombie a zuřivě mrkal zpod kropenky. „Mám obavy, že je členové vašeho klanu pronásledovali. Možná je dokonce zabili.“

„To není pravda.“ Marsali se vtiskla mezi Duncana a druhého muže, neschopna dál ovládat hněv, když slyšela jeho nestoudné lži. „Ti nebetyční zbabělci uprchli během noci a od té doby je nikdo neviděl. A ukradli zásobu jídla na celý měsíc.“

Duncan ji jemně odsunul stranou a vytáhl meč z Abercrombieho třesoucích se rukou. Jeho hlas neprozrazoval ani náznak hlubokého opovržení. „Ať se stalo cokoli, je to za námi a já s panem Abercrombiem teď dáme hlavy dohromady a uděláme řadu velkých změn.“

„Nezůstanu tady už ani den,“ prohlásil Abercrombie chvějícím se hlasem. „Ne, teď jste tady vy, můj pane, a já si sbalím své věci a…“

Jeho protest přešel v plačtivé zakňourání, když Duncan zvedl meč o něco výš a tvář mu ztvrdla jako kámen. „Zůstanete zde a pomůžete mi, Abercrombie, jak vám bylo přikázáno.“

„Prosím, můj pane.“ Abercrombie se tvářil žalostně a improvizovaná helma mu sklouzla do čela. „Rozsekněte mě na dva kusy svou šavlí, jestli chcete, ale nenuťte mě, abych zůstal. Už se nemůžu na ty bezbožníky ani podívat.“

„Vzchopte se, pane Abercrombie. Je to ostuda, když prosíte a kňučíte jako pes žadonící o kost, a navíc před ženou. Kde je vaše pýcha, vaše důstojnost, když se takhle chováte?“

Abercrombie hlasitě potáhl nosem a svezl se na lavici v nemírném žalu nad vyhlídkou, že by měl zůstat v hradu. „Prosím, můj pane,“ zašeptal znovu. Jakmile však Duncan udělal hrozivý krok směrem k němu, vyskočil na nohy.
„Vzpamatujte se, pane Abercrombie. Sundejte si z hlavy tu směšnou věc – vypadáte s tím jako muchomůrka – a proveďte mě hradem.“

„P-provést hradem, můj pane? Půjde nám oběma o život.“

„Ano, chci si prohlédnout svůj hrad.“ Duncan chtěl spustit meč, ale pak si řekl, že jeho autoritě neublíží, bude-li viděn, jak obhlíží svůj majetek řádně ozbrojený. Kromě toho bude s sebou mít Abercrombieho: a ten zřejmě bude nutně potřebovat ochranu.
Duncan rázně zamířil ke dveřím a na okamžik se zastavil, aby pohlédl na Marsali, na jejíž dlouhé kadeřavé vlasy vrhaly blednoucí paprsky odpoledního slunce temně rudé záblesky. Opět byl uchvácen její podivnou líbezností, iluzí křehkosti, v níž se skrývala bystrá mysl a svobodné srdce. Opět pocítil záblesk trýznivého pocitu něčeho povědomého, když se jí zadíval do tváře. Opravdu ji znal?
Nestydatě se na něho zazubila. Duncan raději odvrátil tvář, než by jí odpověděl stejným úsměvem.
„Měla bys dělat něco užitečného, děvče,“ řekl drsně. „Můžeš začít tím, že se postaráš o vyprání mých šatů. Pojďte, Abercrombie. Pomozte mi najít něco slušného na sebe.“ Odmlčel se a zadíval se nad Abercrombieho hlavu. „Mimochodem, je nějaký důvod k tomu, proč vám tu visí z trámů pět oškubaných kuřat?“

Abercrombie zvedl pokleslá ramena a vykročil za Duncanem ke dveřím. „To byla moje potrava, můj pane. Vylovil jsem je z příkopu, když stráže popíjely a věnovaly se karbanu, což naštěstí pro mě bylo skoro celý čas.“

Duncanovi se podařilo zachovat vážnou tvář, ale uslyšel, že Marsali za ním se tlumeně rozesmála. „To je důmyslné, Abercrombie. Ale neočekáváte, že uvěřím, že jste se dva měsíce živil syrovými kuřaty, že ne?“

„Ach, to ne, pane.“ Abercrombie vrhl na Duncana domýšlivý pohled. „Opékal jsem je pozdě v noci nad lampičkou v presbytáři na troše svěceného oleje.“

Marsali vyprskla. „A všichni se divili, kde se bere ta libá vůně, která se v časných ranních hodinách šířila po okolí.“

Duncan potřásl hlavou v předstíraném obdivu. „Bože, bože, Abercrombie, vy jste ale důvtipný! Ale co jste, prosím vás, celé dva měsíce pil?“

Abercrombie se nafoukl jako holub. „Mešní víno, můj pane. Co jiného?“

„Vy starý prohnaný lišáku! To si musím zapamatovat.“

Duncan suše zakašlal, plácl malého muže po rameni a málem ho srazil na kolena. Abercrombie zavrávoral, ale předstíral, že i on se směje. Pak oba zamířili ke dveřím a zvuk jejich společného smíchu se zarýval Marsali do uší.
Pomalu se vydala za nimi a na čele se jí objevila ustaraná vráska. Že by i tentokrát MacElgina špatně odhadla? Rozhodně neuspěl v klíčové zkoušce: měl hodit toho bídného zrádce z okna, když mu řekla, že dal zbičovat dítě. Správný náčelník, jakým by měl Duncan být, by dal pocítit Abercrombiemu svůj hněv, projevil by soucit s jeho obětí a pak by toho nadutého Skota dal na pranýř, aby tam hnil alespoň čtrnáct dní.
Marsali se dívala do stínů točitého schodiště na vzdalující se Duncanovu urostlou postavu a zklamání ji tížilo v hrudi jako kámen. Možná ji příliš ovlivnilo zdání autority toho člověka, a tak nebyla schopná odhalit jeho hlubší chyby. Možná ji oslepila krása muže, který vypadal jako středověký rytíř pověřený nebesy, aby zachránil svůj lid. Chtěla věřit, že byl seslán jako odpověď na její modlitby, ke kterým se uchýlila, když pohřbila bratry a bratrance i svého otce.
Někdo musel klan řídit. Ale má být záchrana zaplacena smlouvou s ďáblem? Někdo musí zachovat náčelníkovi věrnost. Proč to musí být právě ona? Povzdechla si, potřásla hlavou a chvátala, aby je dohonila, protože nechtěla zmeškat jediný okamžik tohoto vzrušujícího dne.
Chtěla dát Duncanovi ještě jednu šanci, přestože ji mrzelo, že zklamal v nejdůležitější zkoušce charakteru. Mrzelo ji to téměř stejně jako skutečnost, že v něho chtěla věřit z důvodů, o nichž tušila, že nemají s blahem klanu nic společného.
Do soumraku se zpráva o Duncanově příjezdu rozšířila do každého koutu hradu. Jeho přítomnost vážně narušila obvyklé noční zábavy: bylo upuštěno od velmi oblíbeného běhání polonahých členů klanu po velké síni stejně jako od házení malých žab do pohárů opilých.
Duncan si zrovna nezískal přátele úsečnými příkazy, které vykřikoval během své „prohlídky“. K nejdramatičtějšímu výstupu došlo, když se během večeře dostal do sporu s kuchařkou. Už v dřívějších letech nepanovaly mezi nimi příliš srdečné vztahy a ani dnes si Duncan nemohl získat přízeň ženy, kterou povolal do síně, aby vyjádřil nespokojenost s její večeři tím, že jí předal seznam francouzských jídel a váček s penězi, aby koupila víc chutnějších potravin.
„Už nikdy se nepodívám na žádné tvoje šlachovité vařené kuře, natož abych je jedl,“ oznámil ženě chrlící protesty.
Kuchařčina tvář zrudla jako pivoňka. Ještě nikdo se neodvážil stěžovat si na její kuchařské umění, pokud byla v doslechu. Několik členů klanu teď dokonce zalezlo pod masivní stůl ze strachu, že bude následovat prudká bitva.
Marsali byla rozhořčená Duncanovým netaktním a bezohledným přístupem k nejdůležitější z žen, ne-li ze všech obyvatel celého hradu. A udělal to veřejně. U stolu. Marsali, která musela sloužit za trest u stolu, měla několikrát chuť obrátit mu na jeho bezcitnou hlavu karafu vína. Nakonec ji síla hněvu přiměla, aby se jako vichr snažila vyřítit ven ze síně. Čímž ho samozřejmě vyprovokovala, aby ji zastavil.
Právě doběhla ke dveřím, když se napůl postavil ve svém mohutném jakubovském křesle na baňatých nohách ve tvaru lvích tlap, aby ji zavolal zpátky.
„Nevzpomínám si, že bych ti dovolil odejít, Marsali.“

U sta hromů, ten muž má oči jako Eun, pomyslela si s odporem a pomalu se otočila. V síni na chvíli zavládlo naprosté ticho. Tváře jejích druhů z klanu odrážely různé stupně rozpačitého pobavení, vzrušení a úlevy, že náčelník si alespoň dočasně vzal na mušku někoho jiného.
Po hradě se rychle začalo povídat, že MacElgin je schopen všeho. Jen toho odpoledne poručil mužům, aby dali znovu vyprat propocené plédy, což byla další smrtelná urážka kuchařky, která už tento měsíc přece prala. Zakázal ženám pobíhat s odhalenými ňadry a Effiina oblíbená selátka vykázal na hradní nádvoří.
A předposlední urážkou byl trest, který uvalil na statečnou maličkou Marsali Hayovou, když si z ní udělal osobní služku – z Marsali, následovnice samotného Olafa Černého s modrou krví, krále Manu a ostrovů. Z Marsali, která během tří let ztratila otce, milence a dva bratry. Ze srdečné, milé a neochvějně oddané Marsali. Byla to potupa všeho, co klan miloval.
„Čekám, Marsali.“

Její pobouření vzrostlo, když uslyšela jeho nabubřelý tón. Očekávala potíže, počítala s tím, že se stane obětí jeho smyslu pro černý humor. Připomněla si, že se mu podřizuje z rozumu a že její trpělivost přinese ovoce v podobě míru pro klan.
Jakmile se přiblížila jeho křeslu, sebrala odvahu a pohlédla mu přímo do očí. Temnota v jeho očích ji zastihla nepřipravenou. Do tváře se jí nahrnula červeň, ale držela dál hlavu vztyčenou a usilovně se snažila čelit jeho pohledu, který říkal, že má pro ni připraveno něco strašlivého.
Marsali váhavě přistoupila ke stolu, drobnou tvář sevřenou v zamračeném rozhořčení, a Duncan se posadil zpátky do křesla.
„Opět jsi upustil ubrousek, můj pane?“ zeptala se tónem, který dával najevo, že by ho nejraději uškrtila.
Duncan zamával bílým plátěným ubrouskem směrem k ní. „Ne, ubrousek mám tady.“

„Je snad tvůj pohár příliš těžký, abys ho mohl zvednout?“ zeptala se a nebezpečný lesk v jejích očích zintenzivněl.
Duncan se pohodlně opřel v křesle, natáhl dlouhé svalnaté nohy jako lhostejný dobyvatel a zkoumavě si ji prohlížel chladným pohledem. Marsali mu pohled oplácela, přesvědčená, že ona a Colum se dopustili kruté chyby. Tento muž nemůže být člověkem, který přinese klanu mír a blahobyt, ať je k této úloze předurčen, nebo ne.
Ano, liboval si dnes večer v roli náčelníka, jeho statná postava se hezky vyjímala v oděvu, který zjevně našel v šatníku svého otce: v bílé nabírané košili z jemného batistu a černých sametových kalhotách ke kolenům, bílých punčochách zahalujících svalnatá lýtka, v plédu MacElginů, upevněném na ramenou stříbrnou broží zdobenou čínskými ametysty. Dlouhé černé vlasy volně splývaly na ramena a lemovaly pohlednou tvář. Marsali připadalo jako krutá ironie, že někdo tak půvabný, tak úžasně fyzicky přitažlivý trpí tak silným nedostatkem citu. Ale bylo to bohužel přesně tak.
„Takže ti táhne na krk?“ zeptala se falešně starostlivým hlasem.
Duncan pozvedl pohár k ústům, aby zakryl vlčí škleb. Nesmírně se bavil. Dívčina kuráž dodávala jeho úsilí zvláštní jiskrnost. Jiskrnost, ano, to bylo slovo, které se k ní hodilo, k její tváři opálené sluncem a malému pružnému tělu, jehož smyslnost jen chabě skrývaly hrubé, neforemné šaty. Za jiných okolností by se mu nesmírně líbilo využít její podřazené role.
Vrhl po síni lhostejný pohled, znovu zasažen neskrývaným nepřátelstvím, které ho obklopovalo. Ať ho nenávidí, nebo ne, rád by se vsadil, že tohle bude po otcově smrti první noc, kdy se příslušníci jeho klanu budou chovat jako lidské bytosti. Začala v něm klíčit naděje – třeba slabá.
„Marsali, přines žebřík a stáhni ze stěn tapiserie. Jejich zatuchlý pach mě při jídle uráží.“

Marsali chabě přikývla a potlačila nutkání obrátit oči v sloup. „Udělám to po večeři.“

„Ne po večeři.“ Zabubnoval dlouhými prsty na opěrky ve tvaru lvích tlap. „Hned.“

Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. Najde způsob, jak dnes v noci zmizet z hradu, a setká se s Columem, i kdyby ji to mělo stát život, protože další den předstírané servilnosti a posluhování tomu sobeckému ničemovi by ji zabil. Nemohla snést způsob, jakým si s ní pohrával, jak z ní dělal loutku na provázku a jak si v tom liboval.
„Ano, můj pane.“ Odstoupila od stolu a zaryla nehty do dlaní. „Seženu pár chlapců, aby se postarali o ten urážlivý puch.“

„Já chci, aby ses o to postarala ty, Marsali.“ Duncan zkřížil paže na hrudi, tvář vyzývavou jako svrchovaný vladař. „Okamžitě, než se bude podávat moučník a zkazím si chuť.“

Marsali koutkem oka postřehla ostýchavé úsměvy svých druhů. Ohromena jejich pobavením ztišila hlas. „Ty chceš, abych sama lezla na žebřík a sundávala tapiserie?“

Duncan odhodil ubrousek na talíř a v modrých očích se mu odrážel plamen svíce mihotající se na stole. „Pokud nepřijdeš na lepší způsob, jak je odstranit.“

Přistoupila k jeho křeslu ze strany a předstírala, že chce smést několik drobtů z jeho košile. Pak zašeptala s chladnou zuřivostí: „A až budu hotova, nemám ti svými zuby upravit nehty na nohou?“

„Budeš-li chtít,“ řekl klidně. „Ale ne příliš nakrátko, mimochodem.“

Marsali se vztekle zadívala do jeho temné, výrazné tváře a uvažovala, jestli by na něho mohla převrhnout mísu s polévkou a dostat se živá ke dveřím.
Duncan sáhl po číši a líný úsměv mu zvlnil rty. „Nějak jsi zkameněla, děvče. Každým dnem očekávám hosty, každým okamžikem moučník a nemohu snést ten zápach plísně, mám příliš jemný nos.“

Marsali zaskřípala zuby. „Ano, můj pane.“ Ale tohle je poslední kapka. Zítra vložím tolik energie na tvé ponižování, jako vkládáš dnes ty, abys mě pokořil.
Prudce se obrátila, bledě modrá mušelínové sukně za ní zavířila jako ocas rozzlobené kočky. Duncan se tiše zasmál a vychutnával vítězství. Chudák Marsali. Nemá tušení, jaká drobná ponížení má v plánu na zítřek. Dnes večer se drží zpátky. Chová se k ní laskavě a hodnotí situaci. Ráno Marsali pozná, jak má vypadat skutečná úcta, a on se přitom bude bavit. Avšak nic krutého. Jen patřičná dávka domácí disciplíny, aby jí bylo jasné, kam patří.
Šest
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Duncanův záblesk uspokojení už začal pohasínat a vystřídal ho nevítaný proud trýznivých vzpomínek, které ho pronásledovaly, když začal procházet křivolaké chodby hradu osvětlené pochodněmi.
Jako by uplynul pouhý týden, a ne patnáct let, tak živě si připomínal svého ubohého omráčeného otce, který ho vlekl stejnými chodbami. Jeho správce Andrewa, jenž kráčel za ním se starostlivým výrazem na tváři a snažil se mladého vyděšeného chlapce ujistit, že všechno dopadne dobře.
A jak se Duncan tomu muži odvděčil?
Plivl Andrewovi do tváře, odmítal jeho přízeň, vysmíval se laskavosti, kterou nikdy nepoznal, i když jeho osamělé srdce po ní toužilo. Protestoval a vzpíral se veškerou svou silou; vytrhl se svému otci a Andrewovi, s křikem proběhl kuchyní, rozbíjel lahve a židle a shodil kuchařku, tehdy ještě mladou, na sporák s tak nezvladatelným vztekem, že jí vykloubil rameno.
„Mladý ďábel,“ zašeptala a se strachem se vtiskla do kouta. „Sprostý vrah…“

Ďábel. Vrah. Ale nikdo nepřikázal, aby byl ve svých jedenácti letech zbičován, i když bůh ví, že provedl mnohem horší věci než Marsalin bratranec, a že by si to zasloužil. Abercrombie za tu krutost zaplatí, jen co Duncan získá od toho hlupáka, co potřebuje.
S touhou uniknout skličující atmosféře hradu opustil boční chodbou prázdnou velkou síň a zamířil ke stájím. Jeho hřebce nalezl na blatech ovčák a Marsali ho před hodinou vystrojila. Byl to poslední úkol, který vyčerpané dívce zadal, než ji na noc propustil. Nepochybně bude spát jako zabitá až do svítání, kdy ji hodlal probudit a svěřit jí novou řadu naléhavých obtížných úkolů. Při té vyhlídce se tiše zasmál.
Bezmyšlenkovitě ujížděl krajinou a při pohledu na černé haldy štěrku po stranách cesty, kde angličtí vojáci začali vyklízet chýše, aby zde vystavěli svoji vojenskou silnici, se mu tvář zkřivila pohrdáním. Chápal požadavky horalů, zapůsobil na něho i obraz zkázy, který měl před sebou. Ale neviděl smysl v tom, aby muži obětovali své životy pro nevyhnutelný postup pokroku do těchto vzdálených, pustých končin. A měl víc než dost zkušeností v britské armádě, aby mohl s jistotou předvídat, že jakobitská záležitost je odsouzena k násilné smrti.
Přísahal by, že neměl v úmyslu zamířit tam, kde se nakonec ocitl, ale náhle si uvědomil, že hledí dolů na kamenný domek s doškovou střechou na pobřeží pokrytém hustým nízkým porostem. Zde se narodil, zde před více než dvaceti lety v noc svátku Beltane zemřela násilnou smrtí jeho matka i ten ničemný bastard, za něhož se provdala. Když ho nepřipraveného zaplavily temné emoce, bolestný přízrak minulosti, zpomalil koně.
Později se dočkal zcela jiného života, účastnil se hostin na královských dvorech v cizině; získal ruku bezvadně vychované anglické šlechtičny a záštitu jejího politicky vlivného otce. Podařilo se mu setřást minulost poznamenanou osobní tragédií.
Ale jakmile seskočil z koně a vstoupil do opuštěné zborcené chatrče, stal se z něho opět zlostný a týraný jedenáctiletý chlapec a veškerá sláva se rozplynula jako mlha.
Dveře za ním zůstaly otevřené dokořán; jejich zlomená závora visela ve stejném úhlu jako v době, kdy ji vyrazil Kenneth MacElgin se svými pomocníky, které přivolal hlas Duncanovy tety hystericky křičící o pomoc. Ani dech blízkého moře nemohl odplavit z Duncanova chřípí vtírající se pach krve, piva a rašelinového kouře. Duncan zavřel oči, zachvácen potlačovaným smutkem a nevybouřeným hněvem.
Ano, přes všechny pocty, kterými ho zahrnovali, přes všechny roky, jež od té doby uplynuly, v této temné chatrči byl znovu dítětem poznamenaným hrůzami trýznivého násilí a únik nebyl o nic snazší než tenkrát.
Duncan zvedl hlavu, neboť tok jeho pochmurných myšlenek přerušil zvuk kopyt koně cválajícího po hřebeni nad chatrčí. Záměrně nepohlédl na zem, kde tehdy viděl ležet svou matku, spěchal ven na propadlý dvorek a užasle vzhlédl k postavě, která pádila po stezce stíněné stromy jako bytost z jiného světa.
Marsali. Zatraceně, je to zase ta dívka, otevřeně se protivící jeho příkazu, aby zůstala v hradu, než jí dá svolení odejít. Vzkypěl v něm hněv a vytěsnil mučivé vzpomínky. Utíká pryč, protože má už teď plné zuby svého trestu a tuší, že na zítřek pro ni chystá ještě tíživější povinnosti? Následuje ho sem, aby se chvástala svým odporem?
Rázně zamířil ke svému koni a bezděčně se usmál absurdní vzpomínce na to, jak sklouzla ve velké síni z žebříku a dopadla na zadek, protože ztratila rovnováhu pod tíží obrovské tapiserie, kterou jednou rukou stahovala dolů. Na zuřivý pohled, který na něho vrhla. Nasedl na koně a zamířil kolem chatrče, připomněl si své cestičky z dětství, tajné stezky, jež využíval před lety, aby se vyhnul Fergusovu opileckému vzteku. Musela mířit k zálivu provrtanému jeskyněmi jako včelí plástev a chodbami ve skalách, k zákoutím plným tajemství a stínů. Jeho úsměv pohasl. Kdysi byl záliv ideálním místem pro schůzky milenců. I on sám zde trávil půlnoc s nejednou vesnickou dívkou. Neměl důvod věřit, že za těch dvacet let se lidská povaha nějak změnila.
Dusná letní noc. Nějaký mladý člen klanu na ni jistě dychtivě čeká ve světle měsíce. V pozadí je slyšet vlny narážející na pobřeží, které budou vytvářet milencům zvukovou kulisu. Na okamžik měl Duncan chuť obrátit se a předstírat, že ji neviděl. S její neposlušností si to vyřídí zítra. A po nepříjemné návštěvě proklaté chýše měl příliš utrápenou duši, aby přerušil ten intimní okamžik. Když dojel na kamenitou vyvýšenou stezku, která se pak svažovala k pláži, pobídl svého koně k obratu na zpáteční cestu k hradu. Pak ji znovu spatřil; její zářivé vlasy svítily jako maják v šedivých stínech noci, odhalené, bosé opálené nohy pevně svíraly boky klisny, když ujížděla k temnému shluku jeskyní na konci zálivu.
Pohled na ni v něm roznítil něco nedefinovatelného. Náhleji zatoužil pronásledovat. Mohl předjet jejího koně a zavést ji do některé z vlhkých jeskyní, kde se kdysi sám ukrýval a poslouchal, jak ho z útesů volá Fergus. Chtěl cítit její rozechvění, které by zahnalo chlad v jeho srdci. Chtěl ji strhnout do písku. Ale k čemu by to bylo? Na ni nemůže zapůsobit svým legendárním uměním svádět. Kdyby se ji pokusil okouzlit rafinovanými lichotkami, kterým se naučil u vzdělaných kurtizán v pařížských salonech, vysmála by se mu do očí, zmatena jeho slovy a chováním, s jakým se nikdy nesetkala.
Podívala by se na něho tak, jak se na něho dívali ostatní horalé celý den, a on by se opět stal vyděděncem, zlotřilým Duncanem, chlapcem, jehož krásná matka okouzlila zemana, až uvěřil, že je otcem jejího syna.
Marsali by bylo úplně jedno, že mu vděčné davy v ulicích Holandska házely k nohám květiny. Kuchařku v její naprosté ignoranci vůbec nezajímalo, že jí dal jídelní lístek a peníze, za něž mohla nakoupit potraviny na celý měsíc a připravovat z nich pokrmy hodné tabule cara Petra Velikého.
Přejel si rukou po neholené tváři. Kristepane, proč by se měl o ně zajímat on? O sedláky, ženy, opilce, přívržence jakobitů, kteří jednou všichni skončí tak, že se sami zabijí jako jeho otec.
Spustil ruku a do jeho zoufalství proniklo mrazivé podezření. Ve svých iracionálních představách předpokládal, že se Marsali setká s milencem, ale ona může mít ve skutečnosti mnohem nebezpečnější cíl.
Inteligentní žena, velmi bystrá a obdařená silnou vůlí má pádný důvod nenávidět Angličany za to, že ji připravili o muže, jehož milovala. Bůh ví, že ta malá uličnice by mohla Duncanovi přímo pod nosem zosnovat další rebelii, a když by selhala, nesl by za to vinu on. Světoznámý generál, který nezvládne pouhou dívku.
Horkokrevná ztřeštěná holka by zničila všechno včetně sebe zrovna tak jako jeho ušlechtilý pomýlený otec. Duncanovi začalo hučet v hlavě; představil si, jak je zbaven hodnosti, souzen vojenským soudem, jak přichází o sídlo na hranici, odměnu, na kterou ho lákal ministerský předseda jako zajíce na mrkev. Viděl se, jak je zbaven cti a moci, jak jsou jeho naděje zašlapány do prachu, jeho úspěchy spáleny na popel.
Ksakru, dovedl si představit, že na osamělé cestě domů může očekávat nůž do zad jako pozornost klanu na uvítanou. Mohl skončit svůj život tak, jak ho začal – v násilí a opovržení.
Ale když už se sem dostal, nepřipustí, aby mu všechno zničila taková žába. Služebná holka, která mu nesahá ani po kotníky. Dívka, jež v něm byla schopná vzbudit nebezpečné pocity; lítost a touhu. Jezinka s vyzývavostí princezny.
Naklonil se kupředu, pobídl koně ostruhami a cválal za ní. Dlouhé černé vlasy se mu uvolnily z koženého řemínku a vlály kolem chladné, odhodlané tváře. I kdyby ji měl v noci uvazovat k sloupku u postele, už nepřipustí žádnou její neposlušnost. Zlomí její odpor, než je oba zničí.
Marsali zoufale povzdechla a sesula se do písku. Kráčela k jeskyním, zatímco její klisna stála a odpočívala na pobřeží. Strýček Colum, přestože byl velmi chytrý a když chtěl, uměl se před lidmi doslova vypařit, nikdy nebydlel na stejném místě déle než pár měsíců. Marsali si na jeho tajuplné přesuny dávno zvykla.
Nejprve žil na blatech, aby mohl lépe hovořit se starými bohy. Pak se usadil v hradním žaláři a zabýval se čarováním přímo v jeho prostorách, protože četl knihu o alchymii a myslel si, že zkusí proměnit obyčejný kov ve zlato. Loňské léto putoval po lesích, aby se spojil s duchy svých druidských předků.
A od minulého podzimu si zařídil domácnost ve staré ztroskotané lodi, aby studoval příliv a odliv. Loď kdysi uvázla téměř na konci zálivu, příliv zaplavil pobřeží a ráno se Colum zmínil o tom, že o půlnoci bude v zálivu provádět zaříkání u příležitosti slunovratu.
K čertu. Jsou tam jistě alespoň dva tucty jeskyní a Marsali, jejíž vnímání bylo otupeno po dni namáhavé fyzické práce a veřejného ponižování, připadala jedna jako druhá.
Navíc měla na hlavě bouli, jak na ni spadla jedna páchnoucí tapiserie ze stěny, a na zádech bolestivou podlitinu po pádu z žebříku na zem.
„Najdi mi toho starého podivína, Eune,“ zavolala na ptáka usazeného na převislém okraji jedné z jeskyní před ní. „Kouzlo nekouzlo, musím si s ním otevřeně promluvit o náčelníkovi.“

Sotva vkročila do ústí jeskyně, její chodidla ucítila hromové otřesy způsobené těžkými koňskými kopyty. Její klisna varovně zaržála a rychle zaběhla do jeskyně, jako by ve vzduchu cítila nebezpečí. Marsali blesklo hlavou, jestli nemá uprchnout i ona. Ale na to nebyl čas. Kromě toho cítila spíš zvědavost než strach.
Přitáhla si šál k ramenům, ustoupila zpátky k ústí jeskyně a vytřeštila oči v úžasu, když viděla, jak jezdec přitáhl uzdu zpěněnému koni a na místě ho zastavil. Duncan! Milosrdný bože, na tom muži bylo skutečně nádherné všechno: dlouhé svalnaté nohy svírající zpocené boky koně, pružný pohyb, jakým seskočil z koně do písku, černé vlasy lemující obličej, který snad v záblesku inspirace vytesal dlátem umělec.
Marsali se zamračila a uvažovala, jestli ji viděl, nebo jestli ho bude moct obdivovat ze svého úkrytu. Duncan mířil rovnou k jeskyni a ráznost jeho kroku věštila potíže. Než mohla ustoupit hlouběji do jeskyně, jeho mohutná ruka ji přitiskla ke zdi jako motýla. Bezmocně sebou zmítala. Vůně kafru a levandule, jíž byl nasáklý starý oděv jeho otce, se mísila s jeho vlastním mužným pachem, až se jí z toho zatočila hlava. Hroty jejích ňader ztuhly, když se přitiskly k jeho hrudi. Srdce se jí zrychlilo, jakmile se zadívala na jeho pevně sevřenou čelist, a snažila se zapomenout, jak vypadá nahý. Avšak čím víc se o to pokoušela, tím jasněji jí jeho obraz vyvstával před očima.
Duncan si ji změřil krátkým pohledem a pak se zadíval na konec jeskyně. „Kde je?“

„Kdo?“ Zvědavě se ohlédla ve směru jeho pohledu, vděčná za to, že ji vyrušil z jejích myšlenek.
Jeho oči sklouzly zpátky k její tváři. „Milenec, se kterým sis smluvila schůzku,“ řekl vážně.
„Co jsem si smluvila a s kým?“ zeptala se a zmateně zamrkala zpoza záplavy vlasů rozfoukaných větrem.
„Tak tedy zvěd,“ řekl netrpělivě Duncan.
Zvedla ruku v pokušení pohladit ho po hubené tváři. „Necítíš se dobře, můj pane? Měla jsem tě varovat před kuchařčinou polévkou. Dává do ní nejohavnější přísady a tys navíc přede všemi urazil její kuchařské umění. Možná otrávila…“

Odtrhl svou ruku z její, protože se mu dotek s ní až příliš líbil. „Vím všechno o tvém spojení s jakobity, Marsali.“

„Ano?“

„Ano. i o povstání, které chystáš.“

Zamračila se a snažila si vzpomenout, jestli se v rodině MacElginů vyskytovalo šílenství. Přece ten muž nepovažuje její drobný útok za povstání? „Nenapil ses žádného z mazadel, která Johnnie užívá k leštění nožů, že ne?“ zeptala se podezíravě.
Něco v jejím hlase, jakási téměř mateřská starostlivost a absurdní nevinnost narušily jeho ponurou náladu, jež ho zachvátila před chvílí. Opět se jejím přičiněním cítil jako hlupák; najednou mu jeho posedlost sledovat ji sem připadala pošetilá, nebyl si jistý, co vlastně chtěl dokázat. Porážel sice velké armády, ale nejhlubší nejistoty v sobě se mu zatím porazit nepodařilo. Ta dívka v něm probouzela naprosto nesmyslné emoce. Objevila stránky jeho osobnosti, o kterých nic nevěděl.
„Myslím, že jsem ti rozkázal, abys zůstala v hradu.“ Stiskla volné konce svého šálu a zabořila bosá chodidla do skřípajícího písku. Jeho hlas s ní prováděl podivné věci a jeho mohutné tělo nedávalo naději na únik. Co ho tak rozzlobilo? „Nemohla jsem spát, můj pane.“

Duncan ji zatlačil ještě dál a bylo mu jedno, že nemá prostor, aby se nadechla. Smysl jejich rozhovoru mu unikl. Marsali měla na vlasech miniaturní kapičky jemné letní mlhy třpytící se v měsíčním světle. Najednou se cítil jako drak, který chrlí oheň na krásnou princeznu. Také se cítil jako idiot, protože toužil uvěřit nevinnosti v jejích očích, zatímco mu rozum říkal, že jistě lže.
„S někým se tu chceš setkat, nemám pravdu?“

„Ano,“ odpověděla, protože neměla důvod lhát. Zakryl nevysvětlitelný osten zklamání cynickým úsměvem. „S milencem, nebo zvědem?“

„Ani s jedním.“ Bezstarostně pokrčila rameny a zdálo se, že ji svědomí nijak netíží. „Hledala jsem svého strýčka, ale nevím, ve které jeskyni se v těchto dnech usídlil.“

V Duncanovi vzklíčila podivná směsice pocitů: úleva, pobavené pohrdání svou vlastní podezíravou povahou a ještě nějaký hlubší cit, který se raději nesnažil zkoumat. „Strýčka…“

„Toho čaroděje,“ řekla Marsali fascinovaná náhlou proměnou jeho tváře, jež svědčila o tom, že pod klidným povrchem se skrývá rozbouřené nitro.
Kapička mlhy sklouzla po kadeři a zanechala po sobě na jejím hrdle stříbrnou stopu. Duncan pomalu zvedl ruku a setřel ji palcem překvapivě jemně. „Stavíš se mi na odpor,“ řekl tichým hlasem. „Obávám se, že tě budu muset naučit poslušnosti.“

Jeho hlas byl tichý a skrývaly se v něm proudy stejně silné jako v moři venku, a nepochybně zrovna tak zrádné, kdyby se jimi žena nechala unést. Naneštěstí Marsalino nitro vždy milovalo trochu dobrodružství. „Nemohla jsem spát,“ opakovala a celým jejím tělem proběhl záchvěv vzrušeného očekávání.
Duncan se pomalu usmál a jeho oči na ni hleděly výsměšně. „Pak je třeba, abych ti zítra dal víc práce.“

Kouzlo smyslné přitažlivosti zmizelo a vystřídal je prudký hněv. „Jsi ničema,“ řekla. „Líbí se ti mě ponižovat.“

„Ano,“ přiznal a zasmál se. „Dost často.“

„Příliv… příliv stoupá, můj pane.“

Lehce zatahal za kadeř, která jí lemovala tvář, a namotal si pramen tmavě rudých vlasů na ukazováček. „Ať stoupá.“

Sklopila oči a zkoumala nabírání jeho jemně krajkované košile, až se jí zamžily oči. „Srdce mi buší jako příboj tam venku,“ řekla měkce. „Nejsem si jistá, jestli mě nohy dál ponesou. Hlava se mi točí, zčásti proto, že mi na ni spadla tapiserie, ale hlavně kvůli tobě a…“ Nadechla se a upřela na něho oči, když sevřel její hrubé mušelínové šaty a přitáhl ji k sobě. Dotek jeho teplých drsných prstů na oblinách ňader v ní vyvolával návaly tepla šířícího se ve vlnách do břicha. Marsali nikdy necítila tak nádherný zmatek. Nikdy v životě nepotkala muže, jako byl on.
Zachvěla se a zašeptala. „Co to děláš?“

Chvíli mlčel a jeho modré oči byly neproniknutelné.
„To ví jen Bůh, Marsali, a ten se pravděpodobně příliš bojí, než aby se díval.“

Než mohla rozhodnout, jak se zachová, přitáhl si ji do náruče, sklonil svá ústa k jejím a líbal ji se smyslnou něhou, která ji rozechvívala vzrušením. Celé její tělo sebou trhlo, jako by je při jeho doteku zasáhl blesk. Jeho ústa chutnala chladně, voněla po víně a majetnicky a jemně vyžadovala odezvu. Když ji sevřel pevněji, ucítila, že se její odpor rozplývá a nahrazuje ho podivná dychtivost. Moc polibku ji zbavila dechu. Prudce se roztřásla.
„Marsali.“

Jeho hluboký hlas zněl v dálce ozvěnou. Padla do bezedné jámy, vznášela se na vlnách nekonečné slasti – dokud jí nezatřásly ruce na jejích ramenou.
„Chvěješ se jako modřín v jarní bouři,“ řekl pobaveně. „To jsem tě tolik vyděsil, děvče?“

Marsali zamrkala a vrátila se do reality. „Někdy mě děsíš,“ přiznala, zhluboka povzdechla a přivinula se k němu blíž. „Ale teď se zřejmě třesu spíš proto, že mi voda zalila chodidla a že v jeskyni je i v létě strašlivá zima.“

Duncan stál naprosto nehybně, když si třela nohy o jeho kotníky. Naivní dívka, netuší, jak na něho zapůsobila, a nemá ani zdání o temném chtíči, který přemáhal. Velmi opatrně zvedl ruce z jejích ramen. Její nevinnost ho dráždila až do morku kostí. Před pouhou minutou hrozilo, že přestane ovládat svůj vztek. A teď tu stojí neschopen slova, zapomíná na čas, na to, kde je, zaujatý dívkou, která nikdy nevkročila jinam než na tuto divokou zemi. Dívka, která se před pouhými několika hodinami dívala, jak mu členové jeho klanu natírají nahé tělo kalem a slepičím peřím.
Dívka, jejíž podivné moci právě začínal rozumět. Moci čistého srdce a nezlomného ducha, oddanosti a schopnosti smát se do tváře protivenství osudu. Dívka, která věřila dokonce i jemu a která ho k neuvěření pokoušela.
„Jsi zvláštní stvoření.“ Vzal ji za bradu a zkoumal tvář, jako by v ní chtěl nalézt odpověď na její záhadné kouzlo. „Většina žen si nevšímala chladu, když jsem je líbal. Nebyl to snad polibek, jak má být?“

„Nemám, s čím bych mohla srovnávat,“ řekla upřímně Marsali a se zaúpěním se o něho opřela, protože jí další vlna omyla chodidla.
„Tvůj snoubenec tě nikdy nelíbal?“ zeptal se udiveně Duncan.
„Ano, ale ne takhle,“ přiznala a šibalsky se usmála. „Můj otec by ho jinak zabil.“

Duncan přemáhal pocity, které se šířily v jeho nitru, záchvěvy svědomí a ryzího chtíče. Tato žena nemá žádného ochránce, připomínal si, pokud za jejího poručníka nepočítá sebe – jejího zemana a náčelníka. Ovšem impulzy, které se v něm šířily, byly všemožné, jen ne ochranitelské. Především byly nevyslovitelně hříšné.
„Pusť mě, Marsali,“ řekl, nadechl se a přál si, aby chladný mořský vzduch zchladil žár, jenž se vznítil v jeho slabinách.
„Proč, můj pane?“ Povzdechla si a přitiskla se blíž, zmatena novým návalem hněvu, který postřehla v jeho hlase. Udělala zas něco, čím ho urazila? Zdálo se, že se zlobí, že ji políbil, ale pro ni polibek skončil až příliš brzy. „S tebou je mi teplo a líbí se mi, když se tě dotýkám.“

„Oblékni si pléd,“ řekl stroze a zvedl ruce k jejím ramenům, aby ji odstrčil. Oheň v jeho těle nijak nepohasínal. Rozhořel se do prudkého, silného plamene, a jestli ta proklatá dívka nemá rozum ani instinkt, aby pochopila, že je bezcitný bastard, který zneužije její nevinnosti, pak za to bude muset dávat vinu jen sobě.
„Co ten tvůj strýček?“ zeptal se příkře a najednou si přál, aby za ni mohl převzít zodpovědnost někdo jiný. „A už nikdy žádnému muži neříkej, že se ti líbí dotýkat se ho.“

Marsali ztuhla a s náporem výčitek svědomí si uvědomila, kde je. Co si myslela? Co by se stalo, kdyby se za ní náhle objevil strýček Colum? Koneckonců, čaroděj vládne jistou mocí, kterou nemůže mít ani náčelník.
Co kdyby ji její strýček přistihl v Duncanově objetí a proměnil Duncana v humra, což údajně Colum dovedl, i když takové kouzlo Marsali nikdy neviděla na vlastní oči? Co kdyby ho Colum udeřil přes hlavu svou holí z tisového dřeva a srazil ho k zemi? Nebesa, a co kdyby Colum získal zcela mylný názor na celou situaci a vyžadoval by, aby se Duncan s jeho neteří oženil? Marsali při té směšné myšlence vyprskla a představila si samu sebe, jak stojí u oltáře a slibuje věrnost omráčenému humrovi.
Duncan nakrčil obočí. „Většina žen neprská, když je poprvé políbím.“

„Víš…“

Zděšeně zaúpěla, popadla Duncana za paži a táhla ho k ústí jeskyně, ale vtom se k nim přihnala obrovská vlna a narazila na jejich kolena. Náraz jím sotva otřásl, ale přece jen ho řádně překvapil.
„Utopíme se, můj pane! Jeskyně bude za pár minut pod vodou.“

Ještě než domluvila, přivalila se další vlna, řítila se proti nim a její nespoutaná sílaje zatlačila hlouběji do jeskyně. Marsali zavrávorala zpátky, jako by ji poháněla neviditelná ruka; křehké dívce stačilo skutečně málo, aby ztratila rovnováhu.
Upadla dozadu a natáhla přitom ruce a vzápětí ucítila ledově chladný písek, do něhož se zabořila až po lokty. Jakmile vlna narazila na stěnu, slaná voda jí stříkla do očí a Marsali si uvědomila, že klesla do jedné ze skrytých vpustí. Strýček Colum ji bezpočtukrát varoval. Přesto se nebála. Věděla, že ji náčelník zachrání.
Sedm
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Duncan se prudce obrátil, aby ji chytil. Teprve teď si vzpomněl na dravou, smrtící sílu přílivu, která způsobila předčasnou a neočekávanou smrt nejednoho z jeho příbuzných. Co to proboha udělal? Zahrává si s ušmudlanou uličnicí. Zneužívá svou moc, aby zastrašoval služebnou. Chová se hůř než někteří z jeho mladých rekrutů, když se nechává okouzlit dívkou, která má víc odvahy než celý pluk.
Jak k tomu k čertu došlo? Měl přece v úmyslu ji potrestat. Místo toho si s ní pohrával jako lev ve svém doupěti.
Využil její nezkušenosti a nakonec ho potrestala ona; svou sladce nevinnou reakcí.
Duncan proklínal v duchu svou nepřipravenost nebo spíš své iracionální okouzlení tou dívkou, zvedl prskající Marsali do náruče a rozběhl se divoce ven proti další vlně. S čilostí, kterou získal výcvikem na bojištích v cizině, proběhl kolem řady skalisek zaplavovaných vodou a složil ji na odlehlý výběžek, chráněný útesem. Užasl, když se uličnicky zazubila jeho snaze ji zachránit, pobavena nehodou, která je mohla oba smést do moře.
Zamručel a natáhl se na břicho, vděčný alespoň za to, že chladná mořská voda odplavila jeho nesmyslnou touhu po té holce.
„Je velmi hezké, když člověka někdo ocení,“ řekl suše. Přisunula se blíž k němu; pokusil se ji loktem odstrčit a převalil se na záda. „Přestaň s tím. Rozčiluje mě to.“

„Nemůžu si pomoct,“ řekla. „Jsem promočená a je mi zima.“

„Vyjíždíš často v noci sama?“ zeptal se a zamračil se na oblohu.
„V létě ano.“ Prudce se posadila, až mu postříkala hruď sprškou písku. „Koně…“

„…dovedou najít pevnou půdu.“ K ksakru, už zas se k němu přitulila, což bylo ještě víc vzrušující, protože tak projevila vlastní iniciativu. „Budeš muset poslouchat zvon oznamující zákaz vycházení jako každý jiný,“ řekl a svlékl si košili. „Už nikdy nevyjížděj sama.“

„Hmm.“

Duncan tiše zaklel, když ucítil, že se ho dotýká drobné mokré tělo, že jeho jemné křivky hledají úkryt v tvrdých obrysech jeho boků a lákají ho znovu a znovu, aby využil její zmalátnělé zranitelnosti. „Podívej se, mrzí mě, že jsi ztratila muže, kterého jsi milovala,“ řekl se zoufalou snahou zapomenout na nebezpečnou blízkost mezi nimi. „Až Abercrombie dokončí svou účetní zprávu, podívám se, jestli se podaří zajistit ti nějaké odškodnění. Ale bůh ví, že zřejmě budu schopný ti věnovat sotva jedno nebo dvě kuřata.“

Pomalu se obrátila a její tmavé zcuchané vlasy se dotkly jeho paže. „Ale ty mi nemusíš dávat žádné odškodné,“ řekla zmateně. „Já jen chci, abys tu zůstal a postaral se, aby skončilo zabíjení. Až se mému bratrovi zahojí záda, odjedeme do Virginie pěstovat tabák. Doufám, že si tam najdu manžela.“

„Cože?“ Duncan na ni hleděl, její prohlášení mu připadalo vysloveně absurdní, i když věděl, že je upřímné, a vzápětí ho přemohl výbuch hlasitého urážlivého smíchu. „Do Virginie, Marsali! Poslouchala jsi příliš mnoho pohádek, romantických historek o indiánech, o ženách bohatých plantážníků. Copak tě nikdo neupozornil na nebezpečí, se kterými se tam člověk setká?“

Nechala protékat hrstku písku mezi prsty a našpulila rty se vzdorem, že před ním odhalila své tajné naděje, a on se jí vysmál do očí.
„I tady hrozí spousta nebezpečí,“ řekla s jistotou. Zvedl se na lokty a pohlédl na ni s posměšným výrazem ve tváři. „Dnes ráno na blatech jsi mi nepřipadala jako žena, která se vyhýbá nebezpečí. Nebezpečí tě přitahuje. Někdo prostě touží nechat se zabít.“

Marsalina jemná tvář se stáhla hněvem. „Chci Angličany ponížit a odradit, ne je zabíjet. Sám víš, že bude dost krveprolití, až dostaví cestu na pobřeží a nasadí do staré pevnosti své jednotky.“

„Měla bys být doma a chovat děti, ne pronásledovat vojáky po blatech.“

„Možná bych mohla chovat děti, kdyby zbyl nějaký slušný muž, s nímž bych je mohla mít,“ řekla rozezleně, protože se dotkl bolavého místa. „Ale teď už nebudu muset běhat po blatech, když Angličany budeš mít pod kontrolou ty, nemám pravdu?“

Duncan se pohroužil do nicneříkajícího mlčení a pozoroval moře, aby se vyhnul jejímu pohledu plnému naděje, který v něm vyvolával výčitky svědomí. Měl by jí říct, že ho sem poslali, aby udělal pravý opak, ale neměl chuť brát jí její naivní víru. Ať jen věří svým bláhovým snům. Než deziluze uhasí hvězdy v jejích očích, on bude pryč.
„Mluv se mnou,“ řekl netrpělivě, vědom si toho, že její oči se upírají na něho. „Mlčení může být nebezpečné.“

Mluvit. Marsali ohnula prsty, najednou zcela čilá. Jak podivný člověk. „O čem budeme mluvit, můj pane?“

„Na tom nezáleží. O čemkoli.“ O čemkoli, jen aby se přitom zbavil sžíravé bolesti, která v něm znovu začala hlodat, touhy, která neměla nic společného se sváděním, ale s potřebou vpustit její jasnou, neposkvrněnou duši do temných, zastřených koutů své vlastní. O čemkoli, co by oddálilo návrat do hradu, kde vzpomínky na smutek a ponížení zesměšňovaly každý úspěch, jehož svým úsilím po odchodu dosáhl.
„Přiměješ Angličany, aby odešli?“ zeptala se Marsali a její hlas zněl tak dychtivě, že na ni nemohl ani pohlédnout.
„Nechci mluvit o politice, děvče,“ zamumlal a s ironickým úsměvem jí přihrnul na prsty trochu písku.
Marsali se zmateně dívala na jeho výrazný profil. „Členové tvého klanu tě nebudou respektovat, jestli se Anglánům energicky nepostavíš. To bys měl vědět.“

Duncan zvedl široká ramena a s hranou nonšalancí jimi pokrčil. „Musí mě respektovat jen během léta. Pak si s nimi bude muset poradit náčelník, který mě nahradí. Zřejmě připadá v úvahu Johnnie, co myslíš?“

Po Marsaliných zádech přeběhl mráz a zmocnila se jí zlá předtucha. Na okamžik se mu zas podařilo oklamat ji, že mu uvěřila. Nedovedla pochopit, jak může být tak chladný a lhostejný. „Johnnie? Aby složil přísahu na bílé skále? Vždyť by se mu všichni vysmáli. Z Johnnieho nikdy náčelník nebude. A nemá ani jedinou ovci.“

„Na tom nezáleží, ksakru,“ řekl Duncan a přemítal o svém nápadu. „Věnuju mu hrad. Nepředstavuje pro mě příjemné vzpomínky.“ Zvedl se na loktech ještě výš a vztáhl jednu ruku, aby zatahal za černou hedvábnou šňůrku, která mizela mezi Marsalinými ňadry. Ano. Cokoli je dobré, aby odvedlo řeč od bolestného tématu jeho minulosti.
„Co je na konci téhle věcičky?“ zeptal se nenucené a vůbec nepostřehl její zmatek. „Nech mě hádat. Je tam váček s rašelinou, který nosíš pro štěstí, nebo kuřecí kost, kterou očaroval tvůj kouzelný strýček.“

Marsali zadržela dech, její zmatek vzrostl ještě víc a šňůrku pomalu vytáhla. K čertu s ním. Hedvábí jí klouzalo po dlani a lechtalo na kůži. Na léto. Jen tato slova pronikala do mlhy, jíž měla najednou plnou hlavu, a její napjaté očekávám umrtvilo bodnutí chladného šípu. Tak to řekl. Nemá v úmyslu zde zůstat. Omámil ji svou krásou. Rez, která před lety napadla jeho duši, ho zbavila i posledního kousku cti. A ona už nemůže počítat s tím, že Duncan MacElgin zachrání klan.
Posadil se. Vůbec nepostřehl těžký vnitřní boj, který sváděla v posledních vteřinách, a soustředil se na stříbrný přívěsek, jenž visel na konci šňůry.
„Á, keltský kříž. Můj bože, to jsou opravdové rubíny!“ Nemohla uvěřit, že přívěskem doslova škubl, aby se mohl podívat z větší blízkosti. „Už jsem ho někde viděl, ne?“ řekl pomalu a jeho hlas zněl zmateně.
„Jak to mám vědět?“ procedila mezi zuby, rozmrzelá jeho hloupým zájmem o pár drahokamů.
Zvedl hlavu a v očích mu blýsklo podezření. „Odkud ho máš?“ řekl chladně.
Marsali odmítala odpovědět, příliš zaujata vlastním trápením, než aby jí za to stál. Nechápala rozruch, který dělal kvůli rodinnému šperku, a její zklamání bylo v tu chvíli silnější než cokoli jiného. Ať si třeba myslí, že ho ukradla při nějakém přepadení. Je mu úplně jedno, co bude s jeho klanem a s hradem, který považuje jen za nepříjemné břemeno. Léta z něho udělala kus kamene. Nenávidí ho. Nenávidí všechno, co představuje.
„Náhrdelník patřil mému drahému příteli, Marsali.“ Jeho oči se zabodly do jejích jako kusy modrého ledu. „Vlastně to byl jediný člověk z těchto míst, kterého jsem mohl nazývat přítelem. Nosil tento kříž všude s sebou, protože předtím patřil jeho mladé ženě.“

Marsali pomalu zvedla hlavu a její hněv byl ten tam, protože si náhle uvědomila plný význam jeho slov. „Ženě, kterou pochoval,“ řekla, zaujata hloubkou citu v Duncanově hlase, před pouhým okamžikem lhostejného až k zešílení. Ano, přece jen v něm zůstal cit, ale skrýval ho za trnitou stěnou nezájmu, kterou se člověk nikdy neprodere. Nemohla pochopit, proč o jejím otci hovořil s tak zvláštním zalíbením, či snad dokonce s úctou.
„Jak víš o jeho ženě?“ Obrátil její tvář do měsíčního světla a přitlačil jí kříž k bradě. „Jak jsi k němu přišla ty?“ zeptal se drsně.
Opět měla pokušení nechat ho, aby si myslel, že je obyčejná zlodějka, ale bolestná úzkost v jeho pohledu jí v tom zabránila. „Patřil… patřil mé matce.“

„To není pravda.“ Polkl a jeho oči jí hleděly do tváře tázavě a málem prosebně. „Řekni, že lžeš. Určitě lžeš.“
„Tatínek mě požádal, abych ho nosila, tehdy naposled, když odjížděl s tvým otcem,“ řekla suše.
Duncan pomalu spustil ruku z její tváře, neboť si uvědomil pravdu odrážející se v její vzdorovité tváři, nepřipraven na krutý žert, jímž ho osud opět zaskočil. Svádět sirotka, dceru jediného člověka, který mu pomohl zachránit špetku lidské důstojnosti, již z něho nevytloukl jeho otec. Nadechl se a pohrdání sebou samým, které v něm vzklíčilo, mu sevřelo hrdlo, až se dusil. Proč se vrátil? Ani to proklaté vévodství nestojí za taková muka.
Chvíli bylo ticho a pak je prolomil jeho zahořklý smích. „Teď už vím, proč jsi mi připadala tak známá, Marsali. Už vím, koho jsem měl před očima pokaždé, když jsem se ti zadíval do tváře.
Moje milá Marsali! Milosrdný bože, vždyť Andrew Hay se musí obracet v hrobě, jestli vidí, co se z tebe stalo!“

„Co se ze mě stalo?“ zeptala se Marsali s opatrným zájmem a uvědomila si, že její původ ji v Duncanových očích najednou postavil do pozice záhadného významu. Uvažovala, co to pro ni bude znamenat, a její prohnaná mysl už spřádala plány, jak toho bude moct využít.
„Dopouštíš se zločinů. Přestupuješ zákon. A…“ Zamračil se do její užaslé tváře, poplašen zjištěním, že jeho druhá paže sklouzla během rozhovoru k jejímu pasu a objala jej. „Úcta k tvému otci mi brání vyslovit to slovo nahlas,“ dodal pochmurně.
„Jaké slovo?“ zeptala se Marsali, protože její zvědavost byla silnější než ostych.
Odtáhl ruku a bál se představit si, co by se mohlo stát v dalším okamžiku. „Na tom nezáleží. Nestojí to za řeč.“

„Jak se opovažuješ,“ řekla Marsali a ztuhla, protože se jí dotkla jeho urážka i odmítnutí odpovědět na otázku.
„Jak se opovažuješ ty, Marsali Hayová.“ Jeho husté černé obočí se spojilo do vyčítavé přímky. „Jak se opovažuješ útočit na muže na blatech a zbavovat je oděvu, abys je nechala, ať s tebou na pláži zacházejí jako…, už mě zas napadá to slovo. Bože, když pomyslím, co jsme málem udělali!“

„Co jsi málem udělal,“ řekla neomaleně. „Já jsem neudělala vůbec nic. Jenom jsem se chtěla zahřát.“

Jeho úsměv byl nelítostný. „V dalším okamžiku bys ležela pode mnou s vyhrnutou sukní a také by se ti to líbilo.“

„Ty pokrytče,“ prohlásila Marsali a vzplála vzteky. Vyskočila a její jedinou myšlenkou bylo co nejrychleji uniknout, než mu poskytne potěšení, aby ji viděl plakat jako dítě, poté co ji obvinil z něčeho, čemu sotva rozuměla. Duncan však sevřel její zápěstí a přitáhl si ji k sobě do písku. Ale náladu hravého svádění teď vystřídala silná nedůvěra, která mezi nimi vznikla.
„Dala jsem ti šanci, můj pane,“ řekla a zajíkala se hněvem. „Ale ty jsi opravdu ďábel.“

„Ano.“ Přitiskl jí pod nos ukazováček a zatvářil se zatvrzele. „Pokrytec, bastard, ďábel, vrah, říkali mi snad každým nejhorším jménem, jaké existuje, ale dovol, Marsali, abych ti řekl jednu věc: Byla jsi světlem očí svého otce. Vzpomínám si na den, kdy ses narodila. Už tehdy si Andrew dělal plány, jak tě provdá za dánského prince. ‚Moje dcera je následovnicí Olafa Černého,‘ říkal každému hlupákovi, který byl ochoten poslouchat.“

Nechtěný úsměv zjemnil linii jejích úst; otec jí tolik chyběl. „Opravdu?“ zašeptala nedůvěřivě.
„Opravdu. A nikdo se nesměl na jeho malou princeznu ani křivě podívat. Ten starý čaroděj, tvůj strýček, udělal kolem tvé kolébky kouzelný kruh a stál u ní na stráži až do tvého křtu, aby zabránil zlým mocnostem zmocnit se tvé duše. Měl jsem si na to vzpomenout. Zatraceně.“

V Marsaliných očích se zaleskly slzy. „Tatínek mě vždycky chránil,“ řekla a srdce se jí sevřelo bolestí, kterou si zřídka dovolila připomenout, bolestí, jíž se vyhýbala tím, že svůj život naplnila nebezpečnými činy.
„I mě ochraňoval.“ Duncan projel rukou po jejích dlouhých rozcuchaných vlasech, v mysli stále zmatek z prožitého šoku. „Ovšemže jsem to tehdy neoceňoval. Ale kdyby tě teď viděl, zlomilo by mu to srdce.“

Do bolesti a hněvu, který se v ní šířil, pronikl pocit viny. „Nebyla bych tím, co říkáš, že jsem, kdyby se dědic a budoucí náčelník netoulal po cizích bojištích.“

„Byl vyhnán, děvče,“ řekl Duncan a zvedl hlas na svou obranu. „A nedávej mi za vinu život, který sis sama vybrala. Ale dobře, zčásti máš pravdu. Přijmu část viny na sebe, protože tvoji milovaní byli nuceni doprovázet mého otce při jeho bláhových misích.“ Mrazivě se na ni usmál. „Odčiním své staré hříchy a splatím dluh Andrewovi tím, že na sebe vezmu zodpovědnost za tebe.“

Marsali chvíli rozmrzele mlčela; nijak ji netěšilo, že by jí měl tento lehkomyslný drsný válečník určovat budoucnost, ať jsou jeho úmysly sebelepší. „Budu muset tvoji laskavou nabídku odmítnout,“ řekla pak a odhodila z tváře pramen vlasů, aby mohla na Duncana zlostně pohlédnout.
Duncan zavrtěl hlavou a řekl výsměšně: „Ale ty nemáš možnost volby, má drahá. Vrátíme se do hradu společně. Dal jsem ti zařídit pokoj v rohové věži. Od této chvíle budu střežit každý tvůj pohyb.“

„V té věži straší, můj pane,“ řekla s nelíčeným zděšením. „Duchové tvých předků.“

„No, alespoň patří k rodině, ne?“ Duncan na ni pohlédl s chladným odhodláním, až se zachvěla. „Můj bože, s tebou je ale trápení. Tvůj otec by tě nepoznal.“ Odmlčel se a jeho tvář vypadala zamyšleně. „Koncem měsíce přijede moje snoubenka. Nechtěl jsem, aby se tu objevila, ale teď myslím, že to bude jen dobře. Poradí mi, co s tebou. Já na to nestačím.“

Marsali nevěřícně zamrkala a její mozek se ze všech sil snažil vyrovnat s nečekanou ránou. „Tvoje… snoubenka?“

„Lady Sarah Graysonová. Ještě nejsme oficiálně zasnoubeni, ale dojde k tomu na konci léta. Ta žena je chodící encyklopedie společenského chování. Jestli někdo dovede udělat z kruponu hedvábí, jeto…“

V tom okamžiku ho Marsali udeřila, ne lehkým políčkem uražené ženy do tváře, ale silnou ranou do brady, která jeho hlavu zvedla o pár palců.
„Proč jsi to ksakru udělala?“ zeptal se užasle Duncan a zvedl ruku k obličeji.
„Kvůli tvé snoubence, můj pane,“ řekla s oprávněným rozhořčením. „A za to, že o mně mluvíš jako o kruponu.“

Zamračil se. „Moje snoubenka je schopná políčkovat mě sama.“

„A jsem si jistá, že jí k tomu dáváš spoustu důvodů.“

Sevřel její ruce ve svých a přitáhl si ji k sobě, ale Marsali se odmítala hnout, zabořila paty do písku a napadlo ji, že Duncan se z přítele může změnit v nejhoršího nepřítele. V nelítostného zadavatele úkolů, který ji bude hlídat na každém kroku. V muže, jenž se zasnoubí s jinou ženou – a k tomu s afektovanou anglickou šlechtičnou. Marsali se zachvěla hrůzou při vyhlídce na to, že by měla být sešněrována do korzetu a poslána do internátní školy, kde by se pošklebovali jejímu jazyku a zesměšňovali její předky. Není snad i ona šlechtična se svými vlastními právy?
„Vstaň, Marsali.“ Přitáhl si ji na kolena. „Dochází mi trpělivost a zvedá se bouře. Ať do mě hrom uhodí, jestli kvůli tobě budu muset jet zpátky v dešti.“

Přemáhala pocit paniky, temného děsu, že jestli se jí nepodaří udržet si volnost, nikdy už nebude sama sebou. Potřebuje pomoc.
Ten muž je tak mocný, že ji skutečně může uvěznit. V průběhu dne v ní vyvolal škálu nejrůznějších pocitů, které ji jen vyčerpaly a zmátly. Bláhová představa o tom, že je hrdina. Ponížení. Hořkosladké nápory touhy. A teď strach, že přijde o svoji svobodu, že ji čeká budoucnost, kterou jí vybere on. Potřebovala strýčka Columa víc než kdykoli předtím.
„Nemůžu se ještě vrátit do hradu,“ řekla zoufale. „Musím napřed udělat něco důležitého.“

„Ne uprostřed noci.“ Jeho tvář nepřipouštěla námitky, poklekl a sevřel jí zápěstí ještě pevněji. „Od této chvíle budeš vyjíždět jen s doprovodem, a navíc s mým souhlasem. A teď se zvedni. Pojedeme…“

Uslyšel slabé zaskřípění kroků v písku o okamžik předtím, než Marsalina tvář zbělela děsivým poznáním. Když se zoufale pokusila vykroutit se z jeho sevření, hněvivě se rozhlédl kolem sebe.
A něco v Duncanově nitru, snad stejně neomylná intuice, která mu ve vojenských taženích napovídala, kdy jít do útoku a kdy ustupovat, mu náhle řekla, že jeho osud je definitivně zpečetěn.
Osm
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Vysoká, vznosná postava bělovlasého muže v modrém hávu stála nehnuté za nimi v příboji. Sokol Eun seděl muži na rameně a přimhouřené žluté oči upíral na Duncana.
„Ach bože,“ zamumlala Marsali a strnula. „Budou potíže. Doufám, že umíš plavat, můj pane.“

Duncan si jí nevšímal, vstal a vzápětí ztuhl, protože ucítil nečekanou bolest. „Zatraceně,“ řekl tiše a klesl zpátky k ní. „Pusť mé vlasy, Marsali.“

„Ani jsem se tvých vlasů nedotkla,“ odpověděla rozhořčeně dívka a Duncan opět ucítil bolestivé trhnutí.
Rozzlobeně na ni pohlédl, vědom si toho, že zvláštně oděný muž rychle kráčí příbojem směrem k nim. Zvedl se na kolena. „Přestaň mě tahat…“

Vtom postřehl, co se stalo: Marsali se usilovně snažila vstát a neuvědomila si, že několik pramenů Duncanových vlasů uvízlo ve stříbrných zoubcích jejího kříže.
„Uvolni mi vlasy, Marsali. A pospěš si.“

„Udělej to sám,“ zašeptala. Ale když prudce zatáhla za přívěsek, aby se vyprostila, zjistila, že i její vlasy se do něho zachytily, takže vlasy obou teď byly doslova propleteny na jejím krku jako jakási bájná hydra.
„To je můj strýc.“ V panice znovu klesla na kolena, sevřela Duncanovy vlasy do hrsti a tahala jimi sem a tam.
„To jsem pochopil, Marsali. Ksakru, ženská, vždyť mi trháš vlasy i s kořínky.“

Padl na ně dlouhý stín. Nocí zavládlo zlověstné ticho.
Duncan uvažoval, jestli byl kdy přistižen v tak absurdní situaci. Nebezpečné situace zažil. Kompromitující také – a nebylo jich málo, předtím než potkal Sarah. A zdálo se, že není nic, co by Marsali a on mohli udělat, aby se od sebe oddělili, ledaže by si opravdu vytrhali spoustu vlasů. Každá snaha vyprostit se vyvolávala dojem, že Duncan dělá něco neřestného, a ne že se jedná o hloupou náhodu.
Pak promluvil muž za nimi a jeho hlas byl kultivovaný a ironicky chladný.
„Jsem si zcela jistý, že k této půlnoční schůzce existuje naprosto nevinný důvod. Tuším, že zde dokonce existuje skrytý metafyzický význam pohoršující polohy vašich pozemských těl. Nicméně v této chvíli přijatelné vysvětlení obojího přesahuje schopnosti mého mozku.“

„Dobrý večer, strýčku Colume,“ řekla pokorně Marsali a snažila se odsunout od Duncana, jak jen to bylo možné, ovšem tímto pohybem jen přitáhla hlavu blíž k jeho hrudi a přinutila ho hlasitě zasyknout.
„Už je ráno, Marsali,“ namítl Colum. „Brzy bude svítat.“

„Ano, dobře, ať je to jak chce, strýčku Colume,“ přisvědčila a ukázala na Duncanovu skloněnou hlavu. „Tohle je náš nový zeman a náčelník, Duncan MacElgin. Dnes dopoledne jsem ho přivítala poněkud nezdvořile, a tak teď…“

„Vyřadila mě z provozu,“ řekl Duncan tlumeným hlasem.
Colum shlížel dolů na Duncana a svým orlím nosem se podobal královsky povýšenému sokolovi sedícímu na jeho rameni. „Slyšel jsem, že jeho příjezd do hradu dnes odpoledne způsobil trochu rozruchu. Kdybych nebyl zabrán do důležité práce, přivítal bych ho osobně. Bohužel jeho titul není zrovna to, co mě právě zajímá.“

„Ani mě příliš nezajímá,“ prohlásil Duncan. „Alespoň Ve srovnání s nesmírnou bolestí, o kterou se přičinila tvoje neteř.“

Columův výraz se nezměnil. „Co vlastně děláte vy dva v tak podivné poloze, Marsali?“

Uhnula jeho pohledu a zamumlala. „Pokoušíme se vyprostit jeho zatracené vlasy z mého křížku.“

„Mohl bych se zeptat, jak se jeho vlasy do tvého křížku zapletly?“ zeptal se Colum suše.
„Obdivoval jsem rubíny na něm, pane,“ odpověděl Duncan a jeho hlava se zkroutila do podivného úhlu, jak se Marsali snažila od něho vzdálit.
„Obdivoval rubíny na něm.“ Na rtech Columovy vyzáblé ušlechtilé tváře se mihl úsměv, v němž nebylo nic veselého. „Mohu ti doporučit, můj pane, abys od této chvíle obdivoval klenoty patřící mé neteři z větší dálky?“

Duncan na něho zlostně pohlédl. „Mohu ti doporučit, abys odradil svou neteř od nočních výletů, nemluvě o nevhodných činnostech, kterými tráví své dny?“

„Nemůžu ji kontrolovat, můj pane. Je zřejmé, že ani ty na to nestačíš.“

„Zřejmě ne,“ vyštěkl Duncan. „A navíc jsem přitom dostal křeč do krku.“

Marsali nahlas povzdechla. „Mohl bys nás prosím uvolnit, strýčku Colume, a nechat debatu o mé hříšné povaze na vhodnější dobu?“

Čaroděj potřásl mrzutě hlavou, vytáhl z pochvy za pasem nůž s kostěnou rukojetí, zvedl jeho dlouhé zakřivené ostří k Duncanovu krku a zaváhal.
„Vždycky jsem věděl, že se vrátíš, můj pane.“

Duncan zabručel a předstíral, že bystrý pohled Columových očí na něho nijak nezapůsobil. „Pak musíš být skutečný kouzelník, protože jsem neměl v úmyslu ani vkročit na tuto bohem opuštěnou zemi, dokud mi to vláda před dvěma měsíci nepřikázala. A teď, uvolníš mi mé vlasy, nebo ne?“

Colum vložil nůž mezi Duncana a Marsali a jediným obratným pohybem přeťal nepříjemné spojení.
„Tak. Hotovo.“

„Díky bohu,“ řekla Marsali, vyskočila a zvířila přitom oblak písku.
Duncan se napřímil, tvář potemnělou rozpaky, a začal si oprašovat písek z tmavých jezdeckých kalhot. „Díky bohu je to pravé slovo. Jak absurdní byl dnešní den od začátku až do konce! Ty, Marsali, pojedeš rovnou zpátky do hradu a budeš čekat na mé rozkazy.“

„Pozdě, můj pane.“

„Cože?“ řekl Duncan a zamračeně vzhlédl.
„Říkal jsem, že je pozdě.“ Colum se poškrábal po prořídlé bílé bradě a zadíval se někam do dálky. „Moje neteř je už pryč. Obávám se, že bude zapotřebí víc než pár příkrých slov, abys ji ovládl.“

Duncan nevěřícně zvedl hlavu k temným pochmurným útesům, k moři a pak zpátky k stinným ústím jeskyní. I když se to zdálo nemožné, Marsali zmizela. Pocítil nápor zoufalství, který na něho dotíral jako vlny u jeho nohou.
Zahltily ho výčitky svědomí z toho, jak se k ní choval, jak ji zahanboval, jak po ní toužil. V duchu si vždy představoval, jak Andrewova dcera vyrůstá, aby se provdala za cizího prince, o němž snil její otec jako o ženichovi pro své jediné dítě. A teď tohle! Bosá, ucouraná, nezvladatelná a tak nezkušená, že Duncanovi nejen dovolila, aby jí ukradl polibek, ale svou nevinnou reakcí ho přímo vybízela, aby si vzal i ostatní. Mohl se jí snadno zmocnit; ta myšlenka ho znepokojovala.
„Kam ksakru šla?“ naléhal na čaroděje, který stál a mlčky ho pozoroval. Teď, když se Duncan vztyčil do výšky svých šesti stop a dvou palců, mu podivný muž připadal křehčí a mnohem méně hrozivý než před pár okamžiky.
„To ti nepovím, můj pane,“ řekl Colum a unaveně zavrtěl hlavou. „Marsali odchází jako kočka v nejrůznějších dobách a za neznámými cíli. To děvče mě velmi unavuje.“

Duncan popošel o kousek k vodě a srdce se mu rozbušilo hněvem, že mu opět unikla. „Jsi z její krve,“ řekl přes rameno. „Proč jsi jí dovolil, aby uprchla?“

Colum přistoupil k němu na břeh a vůbec si nevšímal vln, které narážely na jeho nohy. „Myslíš, že jsem zářným příkladem konvenčního života, můj pane?“

„Vystavuje se nebezpečí, že ji někdo zajme nebo zabije,“ řekl Duncan ostrým, vyčítavým hlasem.
„To je směšné.“ Duncanův cynický pohled na svět náhle narušilo pomyšlení, že mladá, divoká duše, jakou má Marsali, se vydala na cestu vlastní zkázy. „Není rozumné, aby tolik riskovala, když má před sebou celý život.“

„Hodně ztratila,“ řekl Colum zamyšleně. „Rodiče, dva bratry, první lásku. Proč by měla věřit, že jí budoucnost přinese něco jiného než bolest?“

Duncan mlčel a konečně postřehl, že v dálce po pláži kráčí Marsali, osamělá, až srdce usedá, vede svého koně přes krajkový stříbřitý příboj a nikdo se ji nesnaží zastavit. Věděl, jaké to pro ni muselo být, když utrpěla ztrátu svých blízkých, jaká bolest ji musela trápit. On sám, snad proto, že byl muž, reagoval na ztráty na životech prudce a agresivně; v bolesti slepě udílel rány kolem sebe a zraňoval přitom jiné.
Prvních jedenáct let svého života byl vychováván v ovzduší lhostejnosti, násilí a ponižování. Láska jeho matky, když se opovážila kvůli synovi odporovat manželovi, snad zachránila Duncana před naprostou citovou vyprahlostí. Jeho starší sestra Judith, sama oběť otcova týrání, se pokoušela chránit malého bratra a spasit oba neustálými modlitbami k Bohu, o němž si Duncan myslel, že je neslyší nebo se o ně nestará.
Ale Marsali Hayovou vychoval šlechetný, milující otec, člověk, který by si kvůli smutnému osudu své dcery zoufal. Nebyla postižena temnou, divokou zběsilostí v duši, proti níž Duncan bojoval téměř každý den svého života. Ne, Marsali vzdorovala žalu tak, že se sama vrhala do nebezpečí a přitom pomáhala ostatním.
„Nebýt Andrewa, byl bych dávno po smrti,“ řekl nahlas a zadíval se na vzdalující se postavu, až ji ztratil z dohledu. „Někdo musí pomoct jeho dceři.“

„Ano,“ přisvědčil tiše Colum, ale jeho tvář byla neproniknutelná.
„Nedal jsi jí žádnou naději,“ řekl Duncan překvapen hněvem a obavami, jež pocítil.
„Je téměř dospělá. Zachránit Marsali bude vyžadovat víc času a obětavosti, než mi na této zemi zbývá, můj pane.“

Duncan pokrčil mohutnými rameny. „Čas a obětavost jsou dvě věci, které sám postrádám.“

„Ale máš moc, můj pane.“

„Ano,“ řekl váhavě Duncan a zvedl tvář k tajuplnému, krvavě rudému nebi. „Mám moc, i když stojí za málo. Otázka je, jak jí nejlépe využít.“

Sotva o hodinu později se Marsali vkradla do kajuty svého strýce v útrobách ztroskotané lodi, která se nakláněla na kotvě nad shlukem podmořských skalisek. V očích ji zaštípal kouř santalového kadidla a musela zamrkat, aby přizpůsobila zrak mihotavému osvětlení svíčky.
Vlny v pravidelných intervalech narážely na lodní trup a vrhaly spršky příboje na světlík jen částečně chráněný koženým štítem, který strýček připevnil na stěnu.
Když uhýbala, aby se vyhnula dalšímu náporu slané vody, zakopla o dřevěný škopek uprostřed místnosti; předpokládala, že jeho účelem je zachycovat vodu prosakující rozbitou palubou nahoře. Aby udržela rovnováhu, vrhla se ke stolu připevněnému k zborcené podlaze.
Vtom se pronikavě rozezněl lodní zvon.
„Všemohoucí bože!“ Rozespalý Colum vyrazil z kóje, kde ležel pod hromadou pokrývek s cihlou zabalenou do kusu flanelové látky mezi nohama. „Nemohla bys dělat menší randál, když vcházíš do domu muže, Marsali?“

Marsali se zachichotala a otočila se k němu. „Nemohl bys nestavět kbelík s vodou přímo do cesty člověku, který tě jde navštívit?“

Ze dveří za nimi, visících jen na chabých pozůstatcích zrezivělých pantů, vpadl do jejich rozhovoru podrážděný hlas mladé ženy.
„A ty jsi zakopla o moji svěcenou vodu ze studny, Marsali, ty nešiko! Málem jsem si přerazila záda, když jsem to vědro vytahovala.“

Marsali pohlédla na svoji starší sestřenici Fionu, vytřeštila oči a zhrozila se, jak děsivě vypadá; korunu ze zimolezu nasazenou nakřivo do čela, mokrý písek a stébla psárky přilepené na šaty z hrubé směsi lnu a vlny, lesklé černé vlasy připomínaly vrabčí hnízdo potřísněné kapkami mlhy.
Marsalina zvědavost byla silnější než naléhavý důvod její návštěvy. „Co tady děláš, Fiono?“

Fiona vtrhla do kajuty s vervou mořského větru a hodila na stůl hrst oblázků. „No, posledních sedm večerů jsem trávila nahoře na mohyle a zkoumala jsem, jak se dostat na onen svět. Včera v noci se mi dokonce podařilo vyslat své astrální tělo na nejpodivnější místa, ale se svým fyzickým tělem zatím nemůžu hnout.“

„A mimochodem, jak to vypadá na onom světě?“ zeptala se ledabyle Marsali a natáhla se po stříbrném kalichu s vodou stojícím na stole.
Fiona zalapala po dechu a vrhla se přes kajutu, aby kalich utrhla od Marsaliných úst. „Dhé Mhor! Málem jsi vypila lektvar, který jsem namíchala, abych vzbudila chtíč ovčáka Hughieho.“

„Už jsem se napila. Brr.“ Marsali se otřásla a přiložila si ruku k ústům. „To je ohavný nápad, vzbuzovat chtíč starého ženatého muže s bradavicí na nose a chlupy v uších.“

„To je přece pro jeho ženu, ty huso.“ Fiona přičichla k poháru. „Ty ze všech lidí nejlíp víš, že spíš umřu jako stará panna, než najdu muže, který stojí za námahu působit na něho kouzlem lásky. Kdo, ptám se tě, stojí v okruhu sta mil za hřích?“

Marsali přikyvovala v upřímném souhlasu, ale brzy znejistěla, protože před očima se jí zčistajasna zjevila temná tvář Duncana MacElgina. To byl muž zcela jiný než ti, které zřejmě Fiona potkávala během života na odlehlé Vysočině. MacElgin do tohoto života opravdu nezapadal, ale Marsali usoudila, že ani on není ideál, spíš jí připomínal pevnost neprostupně obrněnou proti lidskému citu. Žena by zřejmě dosáhla většího uspokojení z milování s hromadou kamení.
A navíc zbortil její naděje tím, že jí svěřil čistou pravdu. O své snoubence. Až skončí léto, řekl. Bylo jasné, že nějaký zapomenutý skotský hrad v něm nevyvolá smysl pro povinnost, že má před sebou vznešenější cíl. Když si vzpomněla, jak ho políbila a jak se jí to líbilo! Ještě teď při té vzpomínce cítila na rtech příjemný tlak. A jak ochotně prala jeho zatracené prádlo, drhla jeho šaty v dřevěných neckách ve studené vodě, až jí klouby krvácely!
Její zeman.
Její náčelník.
Její samozvaný poručník.
Fiona starostlivě pohlédla na kalich, který postavila zpátky na stůl. „Nějak jsi zbledla, Marsali. Vypadáš opravdu velmi špatně. Kolik jsi toho vypila?“

„To není ten lektvar,“ zamumlala Marsali a rozmrzele se odvrátila.
„To je MacElgin.“ Colum přehodil nohy přes okraj kóje a na noční košili se mu rýsovala kostnatá kolena. „On to děvče vyvedl z míry, že je to tak, Marsali?“

Do boku lodi udeřila mohutná vlna. Svíčky v mosazných držácích na stěnách zablikaly. Fiona chytila Marsali za loket a odvedla ji k lůžku.
„No tak, tatínku, trochu se odsuň.“ Fiona vmáčkla váhající Marsali na kóji vedle Columa a sama se usadila mezi ně.
„Vrať se do své postele, Fiono,“ řekl Colum s nevrlým povzdechem. „Já odpočívám, abych mohl později večer ještě pracovat.“

„Do mé kajuty už zas teče,“ stěžovala si Fiona, „a ty sis vzal všechny teplé přikrývky. Bylo nám líp, když jsme žili v lese. A ty, Marsali, jsi v rodině jediná, kdo má zřejmě zdravý rozum. Proč nejsi doma, v pohodlí v Bridiny chalupy? A kdo je vlastně ten MacElgin, že vyvolal takové pozdvižení?“

Marsali se zavrtala pod ošoupané pokrývky, které Fiona sebrala otci. Bride byla Fionina švagrová, neustále těhotná, neustále unavená, s neustálou potřebou pomocné ruky k dětem. Její chalupa, naplněná rašelinovým kouřem a lesklou bídou, Marsali nevýslovně deprimovala.
Třebaže Marsali zbožňovala své hlučné neteře a synovce, dokonce i svého prostoduchého bratra Gavina, cítila se v přeplněném domku nesnesitelně osamělá a neklidná. Měla vlastní potřeby, které si zároveň bála přiznat, protože se nemohla zbavit myšlenek na budoucnost, jež se jí zhroutila. Ano, měla své sny, sny o útulném domově, kterému bude moct říkat vlastní, o dětech tulících se jí u krbu na klín, o ušlechtilém muži…
„Až se mi spraví záda,“ utěšoval ji Gavin, „najdu zas práci a vyplujeme do Virginie. Zbohatneme na tabákových plantážích a budeme chovat koně pro kočáry. Tam nebudou žádné rebelie a žádné nájezdy uprostřed noci. Budeš popíjet čaj a chodit v saténových šatech.“

Duncan MacElgin se tomu snu zasmál a, k čertu, najednou i jí připadal hloupý, jestli ne neuskutečnitelný.
Naklonila se dopředu a zatvářila se napjatě. „Potřebuji tvoji pomoc, strýčku Colume.“ Odvázala hedvábnou šňůru z krku a opatrně ji položila na pokrývku. „Chci, aby sis vzal z přívěsku MacElginovy vlasy a očaroval ho dnes v noci svým nejsilnějším kouzlem.“

Colum neodpověděl, jen hleděl na pokrývku a ustaraně se mračil. Ještě nikdy ho nežádala, aby kouzlil pro ni.
Fiona přejela prsty po křížku a oči se jí zamžily. „Kouzlo lásky. Ach moje ubohá sestřenko. Ten muž tu není ani jediný den a ty, která pohrdáš starým uměním a popíráš, že máš ve svých žilách krev mystiků, mi naznačuješ, že ti mám svými schopnostmi pomoct získat srdce toho muže. Jsem z toho tak šťastná, Marsali, že se snad rozpláču.“

„No, ještě nevytahuj kapesník, Fiono,“ řekla jízlivě Marsali. „A nechci snižovat tvůj úctyhodný talent pro čarování, sestřenko, ale je to spíš pomoc strýčka Columa, kterou opravdu potřebuji. Má přece jenom víc zkušeností s takovým druhem…“

„Na pláži mi nepřipadalo, že byste ty a zeman potřebovali kouzlo lásky,“ řekl nabručeně Colum a křížku se ani nedotkl.
Fiona vytřeštila jasně zelené oči. „Cože? A co tam dělali?“

„Vůbec nic,“ řekla Marsali a do tváře se jí při zahanbující vzpomínce nahrnula horkost. „Potkali jsme se náhodou. A nechci ani získat jeho proklaté srdce, protože zřejmě žádné nemá.“

„Tak co vlastně mám dělat s jeho vlasy?“ zeptal se Colum a vráska mu ještě prohloubila rýhy na čele.
Marsali ztišila hlas, až jen šeptala: „Pošli ho na onen svět. Nebo udělej, ať jeho mužný úd alespoň na měsíc ochabne. Sraz mu o trochu hřebínek jeho pýchy. Ať se cítí bezmocný.“

„Použil svůj úd nevhodným způsobem?“ zeptal se Colum příkře.
Marsali se pod pokrývkou zavrtěla. „Ne, ale člověk si lehce domyslí, že by to byl schopen udělat. Myslím nakonec.“

„Jak ‚nakonec‘?“ zpovídal ji Colum.
„Ukázal ti ho?“ zašeptala Fiona. „Měl ho velký?“

Marsali zhluboka povzdechla. „Podívej, strýčku Colume. Vím, že jsi celé měsíce věštil, že muž, který je osudem určen, aby se stal naším náčelníkem, se zázračně vynoří z hor jako nějaký starověký bůh, ale obávám se, že Duncan MacElgin není mužem z tvých zjevení.“

Columovy oříškově hnědé oči zablýskly hněvem. „Jak to můžeš vědět, Marsali, když jsi odmítla zdokonalovat své vlastní nadání k věštění?“

„No, zpočátku jsem si myslela, že jsi měl pravdu, a ochotně jsem ho nechala, ať mi poroučí před ostatními – pro blaho klanu, chápeš. Ale mám dojem, že jsme udělali velkou chybu. Nemá v úmyslu zůstat zde déle než přes léto a nechystá se potrestat toho osla Abercrombieho za to, že dal zbičovat Liama.“

„U samhainského ohně jsem měl zjevení tak jasné, jako jsi teď ty přede mnou,“ řekl po chvíli mlčení Colum.
„No, tatínku, jako by ses nikdy předtím nezmýlil,“ řekla jemně Fiona. „Vzpomeň si, jak jsi prorokoval, že dojde k záplavám, a pak jsme nahnali celý klan i s jejich smradlavými kozami do téhle lodi. A tehdy byla nejsušší zima, jakou kdo pamatuje.“

Marsali si položila hlavu na strýcovo rameno a její hlas byl sladce vábivý. „Pomůžeš mi s MacElginem, nebo o to mám požádat někoho jiného?“

„Mám tě rád, jako bys byla moje vlastní, Marsali.“ V Columově hlase se objevil zamyšlený nádech. „Ale bůh ví, že jsem zklamal tvého otce, že nejsem schopen na tebe dohlížet. Nikdy jsem neměl dopustit, aby se věci dostaly tak daleko. Naučil jsem tě školským vědomostem, ale nepřipravil jsem tě pro život. Ano, pomůžu ti s tím mužem.“

Marsali spustila nohy na podlahu a přemohla se, aby vítězně nezajásala. „Takže domluveno. Ulevilo se mi.“

„Fiono, doprovoď svoji sestřenici na půl cesty k hradu,“ řekl rozmrzele Colum a s hlubokým povzdechem odhodil teplé pokrývky, když si uvědomil, jaká noční práce ho čeká. Chystal se k zaříkání, které by mělo zlepšit sklizeň ovsa, ale to teď bude muset počkat.
„Myslíš, že ten MacElgin by na ni mohl číhat někde u cesty, tati?“ zeptala se Fiona a ve velkých zelených očích se jí objevila jiskřička naděje.
„Pochybuji.“ Colum se zatvářil přepracovaně a mávl rukama protkanýma modrými žilami směrem ke dveřím. „Ale potřebuji klid k práci. Jenom jděte, vy dvě. Vaše bláboly mi berou energii.“

Obě mladé ženy se vyplížily z kajuty tiše jako myšky a přešly palubu k lodní lávce, zprohýbanému prknu z dubového dřeva, jež vedlo k pěšině na útesech, aby bylo možné projít na pevninu suchou nohou i za přílivu.
Zrovna když vstoupili na vratkou lávku, Fiona se prudce obrátila a se zlomyslným úsměvem popadla Marsali za paži.
„Spěcháš se vrátit do hradu, Marsali?“ vykřikla, aby přehlušila divoký hukot vlnobití narážejícího na lodní trup.
Marsali zaváhala a odhrnula si z tváře zářivé vlasy. Něco v jejím nitru bolestně toužilo vidět MacElgina, ještě než ho Colum promění v humra, jen aby se přesvědčila, že jeho hlas není tak hluboký, jak si myslela, a jeho přitažlivost není tak úžasná. Něco v jejím nitru mu chtělo dát další šanci, aby prokázal svou ušlechtilost. Naděje v jejím umíněném srdci neumírala snadno.
Ale pak si vzpomněla, že patří jiné ženě, že slíbil, že „převezme zodpovědnost“ za Marsalin život – se všemi hrozivými důsledky. A bojoval za Angličany, prokazoval jim oddanost, kterou měl dát svým vlastním lidem. Teď, když byl daleko, mohla začít v klidu uvažovat.
Trýznila ji nerozhodnost. Myslela na různé stránky jeho charakteru, jež odhalil během dne: na autoritativnost a vznětlivost, talent pro taktickou organizaci, který mu tak dobře posloužil jako vojenskému veliteli. Respekt, který si získal u svých vzpurných členů klanu.
Ale pod maskou vzdoru, již nosil chlapec na portrétu, byla zranitelnost a ta ji přitahovala. Ano, zapůsobila na ni, díky ní byl lidštější. A také díky děsivému černému humoru, jímž ji před několika hodinami tak pokořil.
Dospělý Duncan, kterému se během dozrávání podařilo temné emoce alespoň usměrnit, když ne porazit. Už ne chlapec z portrétu, ale nelítostný předek na vedlejším obraze. Keltský válečník zrozený k privilegovanému postavení.
Zachmuřený nevypočitatelný válečník, v jehož moci je rozhodovat o osudu prostých dívek, jako je ona.
„Ne, nijak nespěchám,“ řekla a pokrčila rameny, aby setřásla úzkost a vyčerpání z celého dne. „Co budeme dělat?“

Fiona na ni vrhla rozpačitý pohled. „Bude se na tebe zeman zlobit, jestli ho neposlechneš?“

„Nevím.“ Marsali se zachvěla, protože ji do tváře udeřila sprška kapek mořské vody unášená větrem, a vzpomněla si na Duncanův neovladatelný vztek, když ji našel v jeskyni. „A navíc je mi to jedno.“

„Ještě je čas, Marsali. Chtěla jsem zajít zpátky na mohylu a udělat ještě jeden pokus s oním světem. Ale místo toho se pokusíme rozpoutat vichřici. Jen zaběhnu zpátky do kajuty pro své věci.“

„Tak dobře,“ řekla Marsali bez velkého nadšení. Podle jejího názoru den začal i skončil už tak dost bouřlivě a období klidu nemohla čekat ani v budoucnu. Všichni říkali, že její strýc ovládá skutečnou magii, ale ona zatím nikdy nevyužila jeho okultních schopností, nepočítala-li drobné služby na pomoc nemocnému dítěti nebo zvířeti.
Jediné, co věděla, bylo, že strýc bude muset použít pořádně mocné kouzlo, aby jí pomohl vymotat se z tohoto chaosu. MacElgin měl zjevně značnou vlastní moc; vždyť už dokázal, že pouhým lusknutím svých dlouhých elegantních prstů může Marsalinu vzácnou svobodu nejen ohrozit, ale také jí ji odebrat.
Fiona vklouzla neslyšně zpátky do kajuty. Potichu zavřela dveře, zastavila se a nadechla se svých nejoblíbenějších vůní na světě: roztaveného vosku, bylin, svařeného vína. Eun, který přešlapoval na bidýlku, ji poznal, přestože měl na hlavě nasazenou malou červenou sametovou kápi.
Její otec ji ovšem vůbec nepoznal. Mumlal si něco pro sebe, shrbený nad kolekcí kouzelnických pomůcek srovnaných na stole; byl zabrán do příliš hlubokého soustředění, než aby si všiml, že se dcera vrátila.
Fiona sebrala váček s posvátnými kameny, vlčími zuby a květinami natrhanými o půlnoci při svitu úplňku a přikradla se za něho. „Ještě nikdo mě nepožádal, abych způsobila, ať ochabne mužský úd. Nebude ti vadit, když se podívám?“

Colum se obrátil, vyplašen přinejmenším jejím hlasem, když už ne otázkou. Ve tváři měl zvláštní napětí a jeho pohled byl ve světle svíčky tak nepřítomný, až se zdálo, že ji nepoznává. Fiona vrávoravě ustoupila.
„Tatínku,“ zašeptala roztřeseným hlasem, „není ti něco?“

Colum svraštil husté bílé obočí a zakrákoral hrubým hlasem: „Kliď se, Fiono. A hned.“

Fascinovaně pohlédla za něho na stůl. Oltář posetý sušenými poupaty růží na rudém hedvábném šátku, moždíř a palička, sůl, olej, kadidelnice plná kadidla. Tiše vzdechla a sklopila oči k pramenům vlasů zapleteným do devíti jemných uzlů, černé pevně propletené s rudými.
Uzly milenců.
Náčelníka a její sestřenice.
Polkla a všimla si trojúhelníka nakresleného křídou na omšelé dřevěné podlaze. „Tatínku,“ opakovala a vrazila do vědra, které před chvílí převrhla Marsali. „Nezrušitelné kouzlo. Proč to děláš?“

„Potřebuje ochránce, Fiono. Já jsem jako ochránce zklamal a muž, kterého milovala, je mrtvý. Nikdo jiný v klanu není dost dobrý.“

Fiona užasle zavrtěla hlavou. „Ale všichni říkají, že Duncan MacElgin je ďábel. Způsobil smrt jednoho muže z klanu a druhého zmrzačil. A za… zabil vlastní rodiče.“

„Andrew mi řekl, že s tím chlapcem špatně zacházeli a že pod vší ďábelskou krutostí se skrývá dobré srdce.“

„Pak musí být schováno velmi hluboko,“ řekla roztřeseným hlasem Fiona. „A musel Marsali k smrti vyděsit, když sem přiběhla uprostřed noci, aby proti němu hledala pomoc.“ Odvážila se postoupit blíž k otci. „Neměl bys to dělat.“

Odstrčil její ruku a jemné bílé vlasy mu sklouzly do tváře. „Jenom pomáhám přitažlivosti, kterou jsem viděl na vlastní oči. Jestli to tak nemá být, pak všechna má kouzla stejně nebudou k ničemu. A teď mě nechej na pokoji, ať můžu pracovat. Odveď svoji sestřenku zpátky k hradu a snaž se chovat jaksepatří.“

„Tatínku…“

Colum zařval hromovým hlasem. „Nepoznáš tajemství, jak proniknout na onen svět, budeš-li mě dnes večer rušit! Ven!“

Fiona na něho vrhla poslední zoufalý pohled, pak vzala z police na stěně svůj váček a rychle zmizela z kajuty. Když se setkala s Marsali přešlapující na palubě, sevřel ji pocit úzkosti nad obrovitostí záměru, který se pokouší uskutečnit její otec.
Náčelník a její sestřenka.
Duncan a Marsali.
Spojeni na věky věků tělesnou vášní a duchovní spřízněností, kouzlem, jež očaruje jejich duše. Fioně se udělalo zle ze strachu a závisti.
Sklopila ustarané oči a prošla kolem Marsali k lodní lávce. Neměla žádnou moc, ani přirozenou, ani magickou, aby zmařila kouzlo svého otce. „Tak pojď,“ zamumlala. „Budeme čarovat na útesech, aby na nás nedosáhly vlny, až rozpoutám bouři.“

Marsali se skepticky ohlédla na moře. Na vlnách se už teď objevovaly hrozivě bílé čepičky způsobené silným severozápadním větrem. Podle jejího názoru byla dost velká naděje, že letní bouřka přijde ještě před svítáním, kouzlo nekouzlo.
„Doufám, že to nebude dlouho trvat,“ zabručela a následovala Fionu po kymácející se lávce se sukní vyhrnutou ke kolenům.
Fiona čekala na křivolaké pěšině zařezávající se do skály, tvář odvrácenou a ruku napřaženou k Marsali. „Možná to bude trvat déle než obvykle, protože jsi převrhla mé vědro se svěcenou vodou. Bylo součástí mé oběti hromovládci Taranisovi a mořským pannám.“

Hromovládce. Mořské panny.
Marsali při tom nesmyslu obrátila oči v sloup a dovolila Fioně, aby ji táhla za sebou nahoru po pěšině. Obě mlčky šplhaly na útes a čerstvý vítr jim foukal do zad. Když se dostaly na jeho vrchol, Marsali s úlevou zjistila, že její kůň stojí klidně za nízkým porostem.
Duncana nikde v dohledu neviděla.
Marsali se zachvěla a obrátila se zpátky k Fioně, která na kraji útesu zručně sestavovala malý oltář. Hubené tmavé paže zvedla k nebesům, čarodějka chystající se k práci, vzývající svým zpěvem z plných plic celou směsici keltských bohů.
„Pospěš si, Fiono,“ vykřikla podrážděně Marsali. „Raději bych už byla na hradu a čekala na jeho bídné lordstvo, než se tady na tebe dívala, jak ze sebe děláš blázna.“

Fiona se pomalu otočila a soustředěně pohlédla na Marsali. „Už to působí, že?“ zašeptala a kousla se do rtu. „Ubohá Marsali.“

„Proč ‚ubohá Marsali‘?“

„To nic. Mohla bys mě třeba svrhnout do jámy lvové, stejně bych nic neřekla.“ Fiona se obrátila k moři a hodila do vody hrst ohlazených kamínků. „Zatanči třikrát kolem oltáře, Marsali.“

Tančily. Foukaly teplým dechem na Fioniny kamínky. Střídavě mávaly nad oceánem Fioninou hůlkou z dřeva jeřábu. Pokud něčeho dosáhly, pak toho, že se vlnobití uklidnilo a vítr zmírnil. Nakonec se Marsali, zmožena únavou, zapotácela a zívla.
„Jedu zpátky na hrad a podívám se, jestli se už jeho lordstvo změnilo v humra. Tohle je ohromná pitomost.“

Fiona zvedla zrak od svého opuštěného malého oltáře a smutně zašeptala: „Chudinka malá statečná. Měla jsem něco udělat, abych mu v tom zabránila. Ale už je asi pozdě.“

Marsali byla příliš vyčerpaná, než aby se snažila pochopit, co její sestřenice míní svou záhadnou poznámkou. Zamířila k okraji útesu a hodila dolů kamínky i vlčí zuby, které svírala v dlani.
„Ty byly pro tebe, Taranisi, hromovládce, a pro vás, mořské panny, i když nechápu, co s nimi budete dělat.“ Její hlas přešel do uličnického křiku. „Vstaň a spusť bouři na Duncana MacElgina! Smáčej deštěm jeho hezkou hlavu, sraz ho k zemi na místě, kde…“

Zaváhala, neboť ho nedokázala nenávidět tak, aby by mu přála fyzickou újmu, přestože by si ji nepochybně zasloužil. „Uhoď do země, kudy bude procházet!“ zakončila a spokojeně kývla hlavou. „Tak, Fiono. Svoje už jsem řekla. Hodně štěstí při spouštění bouřky.“

Obrátila se a hodila kouzelnou hůlku Fioně do klína. Neušla ani dva kroky směrem k oltáři a nad pevninou zaburácel hrom. Fiona vyskočila a nevěřícně zírala na blesk, který se zaklikatil přímo nad hradem MacElgin a stříbrným zábleskem ozářil strohé hradby.
Fiona sebou trhla. „Tys to dokázala!“ vykřikla a stiskla Marsali rameno. „Rozpoutala jsi bouřku! Pokud víme, mohl by stát na ochozu a vyhlížet tě a tvůj blesk ho mohl zabít!“

Marsali polkla a vztáhla ruku ke krku s úmyslem najít útěchu v důvěrně známém křížku, vtom si vzpomněla, že ho nechala u strýce. „Nerozpoutala jsem bouři, Fiono. Došlo by k ní tak jako tak. Možná jsem jí trochu pomohla, ačkoliv o tom pochybuji.“

Fiona se netvářila přesvědčeně, její výraz spíš odrážel svár profesionální žárlivosti a obdivu. „Ale ten blesk… přímo nad hradem, Marsali.“

„Podívej, Fiono, jestli do něho udeřil, pak i to se mělo stát. Nemíním kvůli tomu prožít bezesnou noc. A navíc začíná pršet, což znamená, že budu úplně promočená, než se dostanu do hradu.“

Když Marsali vykročila ke svému koni, Fiona se otočila a hleděla dolů na přízračnou siluetu vraku lodi zaklíněného mezi útesy zálivu. Ze světlíku kajuty jejího otce zacloněného těžkým závěsem probleskovalo žluté světlo svíčky.
Došlo by k ní tak jako tak.
Obdivné pohlédla na Marsali, na vzdalující se postavu bičovanou deštěm, jež vedla koně směrem k hradu. Podivné bylo, že Marsali vlastně svými slovy vyjádřila totéž co Colum. Fiona nevěděla, jaké závěry by z toho měla vyvodit, ale bylo jí jasné, že Marsali má větší talent k čarodějnictví, než je ochotná přiznat. Nebo využít. Jaká strašná škoda. Fiona musela na svých čárech tvrdě pracovat.
Duncan hleděl užasle dolů na odpadávající maltu věže, která mu přistála u nohou po úderu blesku. O pár palců dál, a bylo by po něm. Dokonce i počasí na tomhle zatraceném hradě jako by se proti němu spiklo.
Andrewova dcera. Pěkně krutý žert!
Sevřel vlhký kámen z hradeb a vůbec nedbal na bouři, jež vypukla bez varování. Jemný letní deštík mu omýval tvář a promáčel košili na prsou. Nevzpíral se mu. Ano, potřeboval stát na chladném dešti poté, co prožil šokující chvíli v písku s tou divoženkou. Paradoxní odhalení její totožnosti bylo krutým výsměchem jeho pečlivě připraveným plánům.
Když si pomyslí, že ji chtěl svést jako obyčejnou selskou děvečku!
Dceru Andrewa Haye, pro lásku boží. Už to chápal. Hay představoval jediný moudrý hlas v rozháraném klanu a teprve po jeho smrti – ne po smrti starého náčelníka – začal hrad upadat do chaosu. Není divu, že Marsali všichni milovali. Stejně oddaně milovali i Andrewa.
Zvedl zadumaný pohled k moři. Před očima měl stále jasný obraz prvního večera, kdy se setkal s Andrewem, který se vtiskl do jeho paměti jako pečeť.
Panika. Strach. Žal. Vztek. Proudila jím vzpomínka za vzpomínkou, celý vodopád lidských emocí. Ještě teď se mu svírala hruď děsem, který ho zasáhl, když se snažil odvléct svoji starší sestru co nejdál od hrůzného pohledu na nehybná těla jejich matky a Ferguse. Bezmyšlenkovitě natáhl ruce k dešti, jako by chtěl ze svých prstů smýt teplou lepkavou krev.
V hlavě se mu ozýval hlas jeho sestry Judith, šílený strachem. „Co jsi to udělal, Duncane? Milosrdný bože, k čemu tě tvůj bezmezný vztek přivede příště?“

Tehdy se protlačil kolem ní a vyklopýtal ven a na dvorku zarostlém bodláčím zvracel, až měl prázdný žaludek. Judith vyběhla za ním, ale uskočila, když se napřímil a v měsíčním světle spatřila jeho otřesenou tvář. Vysoko na kopcích za nimi se do noci rozhořely ohně slavnosti Beltane a vytvořily kulisu pekla. Do ticha zazníval tlumený smích hlučných davů, který pak přehlušilo hysterické volání Fergusovy starší sestry o pomoc, poté co se probudila a spatřila svého bratra a jeho ženu ležet mrtvé na podlaze. Duncan chytil sestru za ruku a táhl ji do lesa, jenž obklopoval kamenný domek. Byla jediným člověkem, který mu zbyl; přestože měla o pět let víc než on, převyšoval ji, protože byl na svůj věk vysoký. Jeden druhého vždy chránili.
„Musíme utéct, Judith,“ řekl zoufale. „Vezmeme některý z rybářských člunů ze zálivu a poplujeme do Francie.“

„Do Francie? Do Francie? Nemáme peníze, Duncane. A nikoho tam neznáme. Kdo by se o nás postaral?“

Ozývaly se výkřiky a blížily se k nim, dusot kopyt, štěkot psů. Judith vyprostila ruku z jeho sevření a tiše zavzlykala, když si setřela krev z šatů.
„Maminko,“ zašeptala, pak pohlédla zpátky k domku a chytila se za břicho. „Nemůžeme ji tam tak nechat.“

Zvuk štípajícího se dřeva, údery sekery zakusující se do dveří, naplnily Duncana novým návalem paniky. Věděl, jaký bude jeho trest. Na důvodu nezáleží. Náčelník nepřipustí, aby zločin zůstal bez odplaty.
„Jdi, Duncane,“ zaúpěla tiše Judith a odstrčila ho od sebe. „Nenechám tě tu, abys…“

Než mohl dopovědět, z příkrovu vysokých buků, za nimiž se skryli, se ozval ochraptělý, ale klidný hlas. Muž v krátkém plášti hleděl dolů ze svahu. „Ty děti se nemohly dostat daleko, můj pane. Chvála bohu se jim při tom krveprolití nic nestalo. S trochou…“

Vtom ho přerušil zděšený výkřik z domku.
Nalezli obě těla, Duncanovu matku zkrvavenou smrtelnými ranami, skrytou pod plédem, který přes ni přehodil. Uslyšel mumlání jednoho z náčelníkových druhů: „Dvojnásobná vražda,“ při němž Judith znovu zpanikařila a postrkovala Duncana hlouběji do lesů.
„Běž. Všechno dobře dopadne. Běž.“
Zavrávoral, začal utíkat, ale daleko se nedostal. Andrew Hay, náčelníkův správce a nejlepší přítel, ho dostihl, ještě než se stačil dostat na vrchol kopce. Dva obrovští slintající psi mu skočili na záda a strhli ho tváří k zemi do mokré trávy. Když Hay šťouchl Duncana botou do žeber, aby ho obrátil jako hlemýždě, začal Duncan klít, rozplakal se a zvedl pěsti na obranu proti trestu, který ze zkušenosti očekával.
Nečekaný soucit v Hayových očích ho zasáhl silněji než fyzický útok. O Duncanovi se vědělo, že je zloděj. Nikdo netušil, ani se nestaral o to, že ho Fergus nutí, aby kradl pro něho.
„Někdo zabil tvé rodiče, chlapče,“ řekl tiše Hay a odtáhl nohu. „Nevíš, kdo to mohl být?“

Duncan vyskočil a pokusil se proklouznout kolem Haye, ale ihned narazil na hradní psy a na vysokou, hrozivou postavu náčelníka zastupujícího mu cestu. Ani tehdy, když hleděl do rozezlené tváře vlastního otce, neviděl v ní svou podobu. Odplivl si před ním, zuřivý ve strachu a žalu, aby dal najevo, že odmítá šlechtice, který zosobňoval všechno, co Duncan nikdy nebude mít.
„Odveď toho chlapce do hradu,“ řekl Kenneth MacElgin po chvíli mlčení. „Dohlédni na to, aby se o něho dobře postarali, jak si můj jediný syn a dědic zaslouží.“

Duncan vyprskl a odstrčil ruku, kterou k němu Andrew napřahoval na pomoc. Dobře postarali. Můj jediný syn a dědic. Copak ten dědek přišel o rozum? Je tohle snad zlé kouzlo Beltane?
Vzpomínka se vytratila. Duncan se přinutil znovu dýchat. V plicích mu hořelo, jako by uběhl několik mil.
Přestalo pršet.
Vrátil se ke svým současným starostem. Otočil hlavu a zadíval se přes cimbuří. Andrew Hay se k němu od počátku choval s pochopením a uznáním, které si nikdy nezasloužil. Ani teď, o dvě desítky let později. Těžce polkl. Litoval, že se sem vůbec vrátil, přál si, aby Marsali neexistovala, aby mu nepřipomínala minulé hříchy a budoucí pokušení. Nemá zapotřebí dělat si ještě starosti s divokou malou tulačkou.
Také si přál, aby jeho snoubenka Sarah a její bratr nepřijeli už za čtrnáct dní. Nastolit v tak krátké době pořádek v klanu by dokázal snad jen Bůh a ten nedbal na opuštěný hrad už tolik let, že je Duncan ani nespočítal. Nepotřeboval křišťálovou kouli, aby bylo jasné, že se na obzoru rýsuje katastrofa.
„Tady jsi, můj pane.“

Duncan se ohlédl, když uslyšel důvěrně známý hlas, a poznal neforemnou postavu Lachlana stojícího na vrcholu schodiště k pevnosti. Clen klanu se díval v zděšeném úžasu na hromadu suti u Duncanových nohou, zjevně přesvědčen, že náčelník roztrhl věž vlastníma rukama, nebo snad dokonce zuby v záchvatu špatné nálady.
„Co chceš, Lachlane?“

„É, vlastně nic, můj pane.“ Lachlan pomalu o krok ustoupil a po tváři mu přelétl nervózní úsměv. „Asi není vhodná doba, abych tě vyrušoval.“

„Co chceš?“ opakoval Duncan.
„No, objevilo se to zas v hlásce. Chlapi mysleli, že bych ti o tom měl říct.“

„Co se objevilo?“

„No, Effie – to je ta holka se selaty – chystala pokoj pro Marsali, hned vedle strážnice, jak jsi žádal, když se objevil duch a hrozně nadával, protože Effie odnesla nočník.“

„Souvisí to nějak se mnou?“

„Nevím, můj pane, ale Effie říkala, že slyšela, jak Giorsal zakopla o brnění a vykřikla ‚ten zatracený náčelník bude moje smrť, čímž samozřejmě nemyslí tebe, můj pane, ale svýho už dávno mrtvýho manžela Bhaltaira, kterej byl náčelníkem před dvěma sty lety.“

Duncan se přestal usmívat. „To byl pravděpodobně nějaký opilec v noční košili, který hledal latrínu. Příště neztrácej čas kvůli takovým hloupostem.“

Trhl sebou, když se ozvalo zarachocení padacího mostu následované rozzlobeným kdákáním drůbeže v příkopu, které oznamovalo, že se k hradu blíží opožděný příchozí. Duncan se vrátil k cimbuří a hleděl dolů v bezděčném úžasu. Na Lachlana úplně zapomněl.
Marsali seskočila na vnějším nádvoří z koně a k její drobné postavě se z temných budov seběhl houf členů klanu a hradního služebnictva. I na dálku Duncan vycítil jejich starost o ni, spiknutí vznášející se ve vzduchu, protože se jistě shromáždili, aby si promluvili o svém společném nepříteli.
O něm.
Vypjal hruď jakoby v sebeobraně, když Marsali vzdorovitě zvedla tvář k věži, kde stál, jako by chtěla dát najevo svou nezávislost. Zatím má nad ním vrch, ale to nebude trvat dlouho.
„Pozítří se bude v síni konat shromáždění klanu,“ řekl stroze a prošel kolem Lachlana k temnému obrysu schodiště. „Postarej se, aby přišli všichni. Střízliví.“

„Ano, můj pane.“ Lachlan sebral poslední zbytek odvahy a ostýchavě zatahal Duncana za rukáv košile. „A co duchové?“

Ve vánku se ozval Marsalin perlivý smích připomínající stříbrné zvonky, vábivý, provokující. Duncan se zastavil, tvář napůl skrytou ve tmě, napůl ozářenou měsícem. Zmocnila se ho neblahá předtucha a v zádech ho zamrazilo.
„Duchy nechej být,“ řekl a odvrátil se. „Patří sem víc než já.“

Devět
[image: image9.jpg]



Zdálo se mu o Marsali, když do jeho spánku pronikl nelidský vřískot. Leželi spolu v písku s těly vzájemně propletenými a příboj se hnal k nim. Přiblížil svá ústa k jejím a vychutnával jejich medovou sladkost; zatlačil ji hlouběji do písku, až se jemné křivky jejího těla přizpůsobily jeho vlastním, a vtom uslyšel ten výkřik.
Dveře ložnice se hlučně rozlétly. Duncana ovanul chladný zatuchlý vzduch a nepříjemně podráždil jeho smysly. Něčí netrpělivý hlas ho zavolal jménem. Zapůsobil reflex, který mu zůstal z dob, kdy byl vojákem, a tak se Duncan převalil z postele a pozvedl z nočního stolku šavli, aby čelil neznámému vetřelci.
V přítmí dveří stála Marsali a žádala, aby se probudil. Svíčka, kterou držela, vrhala po pokoji nepravidelné stíny. „Co se děje?“ zeptal se Duncan poplašeně a přehodil nohy přes postel. Připnul si pás s šavlí přes dlouhou košili, jediné oblečení, které měl v posteli na sobě. Nedovedl si představit, co se mohlo stát. Nebyl tu žádný dobytek, který by mohl uloupit sousední klan. Zřejmě půjde o opileckou rvačku v síni.
„Pospěš si, můj pane.“

Zašátral pod postelí po kalhotách. „Nepůjdu do boje polonahý, Marsali.“

„Na blatech jsi bojoval mnohem méně oděný než teď, můj pane.“

„Neměl jsem jinou možnost,“ řekl suše. „Proč křičíš, že bys vzbudila i mrtvého?“

„To jsem nebyla já. Byl to duch Giorsal pronásledující Bhaltaira.“

Pomalu zvedl hlavu, když přistoupila blíž k posteli. Neměla na sobě nic než bílou barchetovou košili, která zdůrazňovala její útlou postavu, ženské křivky a obliny. Touha mu rozvířila krev jako zvířeti, jež příliš dlouho leželo v klidu. Sklonil meč a z úst mu unikl unavený povzdech.
Na schodech slyšel dusání svých soukmenovců. Zřejmě jim opět svitla naděje, že se Marsali podařilo zbavit náčelníka, než uplynul jediný den.
„Tomu nevěřím,“ řekl. „Vracím se do postele.“

A tak také udělal. Nebo se o to alespoň pokusil, ale jak může člověk usnout, když se nad ním sklání tak líbezná tvář? Nehledě na to, že horký vosk z její svíčky mu kapal na pokrývku.
„Dobrou noc, Marsali.“

Ani se nepohnula. Zavřel oči, ale brzy se přiměl je zas otevřít, protože u postele zaslechl dusání hlučných nohou. „Dobrotivý bože,“ řekl a rozhlédl se.
Do pokoje začali vstupovat muži z klanu jeden za druhým a čtyři z nich měli dokonce tolik drzosti, že se k němu posadili na okraj postele. Rozhořčením nemohl ani mluvit.
„Slyšeli jsme tvůj výkřik, můj pane,“ řekl Owen a pohladil Duncana po ruce. „Nemusíš být v rozpacích. Jistě tě postihla nějaká zlá noční můra.“

Duncan si přitáhl pokrývku až k bradě. „A teď už tu žádná není?“

Marsali vyprskla, posadila se do noh postele a světlo svíčky jí ozářilo tvář. „Tahle je dobrá, můj pane. Teď se probuď a přinuť duchy, ať přestanou vyvádět a my všichni se můžeme vyspat.“

Klesl hlavou zpátky na damaškový polštář ohromné alžbětinské postele se čtyřmi sloupky. Po násilném probuzení ze sna se cítil nepříjemně. Přes látku košile viděl obrysy Marsaliných ňader a jemně zaoblené boky, a když je takhle viděl on, ostatní je mohli vidět také. Nemohl uvěřit, že před pouhými několika hodinami si představoval, jak ji láká do postele.
„Zahal se,“ vyzval ji strohým hlasem. „Johnnie, Lachlane, podejte někdo Marsali svůj pléd.“

Oba muži tísnící se vedle Duncana na sebe vrhli zmatené pohledy. „Proč ji máme přikrývat plédem, můj pane?“ zeptal se za okamžik Johnnie.
„Protože není slušně oblečená, ksakru. Owene, odsuň se, sedíš mi na nohách.“

„Mně připadá, že je voblečená docela slušně,“ poznamenal odvážně Lachlan.
Marsali odměnila jeho odpověď slabým úsměvem. „Děkuji, Lachlane. Je dobré vědět, že si všichni nemyslí, že jsem neslušná.“

Do ložnice se nahrnul houf lidí, muži se začali chovat jako doma, tlačili se u jeho postele, zatímco služebné se cpaly do prostoru mezi převlékárnou a oknem. Donovan, harfenista klanu, se vrhl ke své harfě. Kuchařčina dcera Suisan prostřela na podlahu pléd a rozložila na něm koláčky a sýr.
„Co se děje?“ chtěla vědět Effie a vylovila z rukávu skřipec. „Co udělal náčelník tentokrát?“

„Urazil Marsali,“ odpověděl Donovan. „Řekl, že se nechová slušně.“

Duncan se naklonil kupředu a hlas měl jako led. „To jsem neřekl. Kruci, vypadněte odtud.“

„Ale řekl, můj pane,“ namítl Johnnie. „Sám jsem to slyšel.“

Marsali souhlasně přikývla. „Já taky, můj pane.“

„Mínil jsem tím,“ řekl Duncan a v čelisti mu zaškubalo, „že by se neměla promenádovat po celém hradu v košili. S mužskou představivostí to dělá strašlivé věci.“

Nastala chvíle ticha. Pak si Owen nesměle odkašlal.
„S mojí představivostí to nedělá vůbec nic,“ řekl.
„Ani s mojí,“ sborově potvrdilo asi tucet dalších mužů v místnosti.
„Co tím míní?“ odvážil se zeptat Lachlan.
Duncan zaskřípal zuby. „Mínil jsem, že když je takhle oblečená, muži vidí věci, které by vidět neměli.“

„Já nevidím nic,“ řekl Johnnie a potřásl hlavou.
Owen se zamračil. „Vidím její nohy. Možná to myslí náš náčelník.“

„I já jsem viděl její nohy,“ zašeptal Lachlan Johnniemu. „Asi bysme měli začít nosit do postele střevíce, když to zemana tak rozčiluje.“

„Marsali s námi po večerech plave nahá v jezeře,“ přišla s další informací Effie.
„Jenom minulý týden,“ dodala na svoji obranu Marsali.
„Už dost.“ Duncan se zamračil, zvedl dlouhé nohy, aby odsunul nezvaného hosta z postele, rozhořčen pomyšlením na její dráždivou nahotu, kterou vidí celý svět. Když se postavil, aby zatáhl závěsy, zahlédl, že se Marsali vykrádá z pokoje.
„Plavala nahá,“ řekl a obrátil se k ní, aby zdůraznil minulý čas, ale Marsali už mizela ve dveřích a vzdalovala se chodbou.
Vstal z postele a všiml si, že ostatní na něho vrhají nedůvěřivé pohledy. Cítil se jako dvorní šašek. „Kam vlastně zas jdeš, Marsali?“ zařval.
„Jeden z nás se musí setkat s duchy,“ odpověděla a ani se neohlédla.
Zaváhal a pak vyrazil chodbou za ní. Zmizela v úzké chodbičce a svíčka kolem ní zablikala jako plamínek bludičky. Po paměti vklouzl do tajné chodby a venku za železnými dveřmi kaple ji překvapil. Vypadala udiveně, když se objevil, ale brzy se jí vrátila sebejistota.
„Pomůžeš mi, nebo ne?“ zeptala se odměřeně.
„Je noc.“

„To si uvědomuji, můj pane, ale duchové se ve dne obvykle neobjevují.“

Pokusil se zjemnit tón, protože se mu před očima opět objevil obraz její osamělé postavy kráčející v příboji a nutil ho projevit jí toleranci, jakou vůči němu projevoval její otec. „Proč ses vrátila do hradu?“

„Protože jsi mi to přikázal,“ odpověděla udiveně.
„A od této chvíle mě už budeš poslouchat?“

Zkoumala jeho tvář, ostré rysy a sevřenou čelist. „Budu tě poslouchat jen tehdy, pomůže-li to klanu.“

„Rozumím,“ řekl pomalu. „Jsi velice zvláštní děvče, Marsali.“

„Děkuji.“ Odvrátila se. „A teď, když jsme se domluvili, jdu najít duchy. Jako obvykle jsou to zas ženy, které musí udělat všechnu práci.“

Chytil ji za paži a ona se k němu pomalu obrátila. Byl tak hezký, tak suverénní, když ji jeho oči přejížděly s arogancí muže uvědomujícího si svou sexuální přitažlivost. Potlačila záchvěv čiré radosti, jakmile se jeho silné tělo dotklo jejího. Jemně voněl pižmem a mařinkovým mýdlem. Svíčka v její ruce se zatřásla a na jeho bosou nohu stekl vosk. Duncan tiše zaklel a sklonil se, aby odloupl pálící kapku.
Marsali se sklonila také, soucitně zaúpěla a řekla: „Mrzí mě to, můj pane,“ a přitom mu několik dalších kapek vosku skanulo na krk.
Duncan na okamžik ztuhl, pak se napřímil a zhluboka vydechl. Svíčka zhasla a chodba se ponořila do naprosté tmy. Marsali zatajila dech. Je nevypočitatelný a nebezpečný a ona náhle zalitovala, že se musela uchýlit k čarování, aby ho zapudila. Něco v jejím nitru se odmítalo vzdát důvěry k němu.
Srdce jí znepokojivě poskočilo. Byl to vzrušující okamžik a její představivost pracovala naplno, tím víc, že ho vůbec neviděla. Mohlo se stát cokoli.
„Jsi ještě tady, můj pane?“ zašeptala, což nebylo nutné, protože cítila jeho přítomnost zcela zřetelně, ale ticho bylo pro ni nesnesitelné.
„Ne, Marsali, jsem na nádvoří.“ S rezignovaným povzdechem jí vzal svíčku z ruky a zastrčil ji do výklenku ve stěně nad nimi.
„Proč stojíme v průchodu v nočních košilích, Marsali?“

„Protože Giorsal je velmi nešťastná duše. Hází ve zlosti nejrůznější věci na ducha svého manžela – jmenuje se Bhaltair – a někdy se netrefí a omylem zasáhne člověka. Dnes hledala nočník. To je její oblíbená metací zbraň.“

Zatoužil se jí dotknout. Hořel touhou přitisknout její sladké malé tělo ke stěně a zastavit nesmyslnou debatu prudkým polibkem. Jemný dotek jejích rozpuštěných vlasů ho polechtal na paži. Hluboký melodický tón jejího hlasu mu našeptával, aby využil tmy.
„Duchové nepoužívají nočníky,“ řekl a napadlo ho, co by si ministerský předseda pomyslel, kdyby slyšel tento rozhovor.
„Ale Giorsal ho používá, protože nechce, aby Bhaltair šel do boje. Copak si nevzpomínáš, jak spolu bojovali ve strážnici, když jsi tu žil? Pouštějí se do sebe každý letní večer už skoro dvě stě let.“

Duncan nepovažoval za rozumné říct jí, co ho zajímalo o letních nocích, které trávil slíděním po temných chodbách. Mladé ženy, jež zatlačil do kouta, svedl a nechal být. V jeho nitru sváděl boj mužský chtíč s ochranitelským pudem. Sevřel její paži ještě pevněji a bez varování ji zavedl do chodby, které si předtím nevšimla.
„Kam jdeme?“ zeptala se zvědavě a její hlas se ozýval ozvěnou proti chladnému kameni, který je obklopoval.
Neodpověděl. Její tváře se dotýkaly pavučin, když ji prováděl spletí neosvětlených chodbiček. Pak narazili na výklenek, Duncan se opřel ramenem do kamenné zdi, až se otevřely tajné dveře a oni se náhle se ocitli v prostoru hlubokého krbu staré strážnice.
Duncan vylezl z krbu a vstoupil do místnosti. Marsali ho následovala a vzápětí zakopla o kožený štít, který Duncan zatáhl doprostřed podlahy, když si prohlížel podivně vyhlížející erb.
„Žádní duchové tu nejsou,“ prohlásil autoritativním tónem.
Stoupla si vedle něho na špičky. „Neřekla jsem, že jsou tady. Giorsal byla v tom hrozném pokoji, který jsi mi vyhradil, a dívala se pod moji postel. Když jsem se probudila, začala ječet, že něco ztratila.“

„Asi rozum.“ Duncan prošel kolem ní ke dveřím. „Mám pocit, že sám začnu hledat totéž. Zůstaň zde, dokud neprohlédnu tvůj pokoj.“

Samozřejmě že tam žádní duchové nebyli. Co očekával? Duncan nemohl uvěřit, jak ho mohla přesvědčit, aby uprostřed noci nakukoval pod její postel. Dva členové klanu podezírali Duncana z nekalých pohnutek a sledovali ode dveří Marsalina pokoje každý jeho pohyb. Kráčeli za ním jako stín, když se plížil zpátky do strážnice, až je konečně ztratil ve změti chodeb, které si instinktivně pamatoval.
Našel Marsali, jak spí na podlaze, tvář přitisknutou ke koženému štítu. Se zmateným povzdechem poklekl a pozoroval ji. Měl chuť se jí dotknout, lehnout si vedle ní a poslouchat rytmus jejího uvolněného dechu. Vypadala tak bezbranně, že jeho vlastní síla mu ve srovnání s ní připadala ohavná.
V letech, která následovala po jeho příchodu na hrad, jenom soucit Andrewa Haye umožnil, že byl Duncan schopný alespoň zčásti se přizpůsobit zdejšímu životu. A teď se Duncanovi zdálo, že v Marsalině divokosti vidí jako ve vzdáleném zrcadle obraz své vlastní někdejší vzpurnosti.
Jak dobře znal tajnou bolest, která motivovala takové chování, snahu nevnímat život, protože se stal nesnesitelný, břímě žalu, jež není možné dál nést. On sám se vydal do světa, aby umrtvil emoce, a udělal kariéru.
„Mám pro tebe plán, děvče,“ řekl tiše. Marsali sebou trhla a ospale na něho pohlédla. „I já mám pro tebe plán, můj pane.“

Její upřímnost a humor ho odzbrojovaly. Zvedl její vláčné tělo do náruče a vstal. Těžce polkl, neboť do jeho napjatých svalů začalo pronikat příjemné teplo.
„Kam jdeme tentokrát?“ zeptala se a zívla. Podíval se na ni a přimhouřil oči. Byla lehká jako trs vřesu. Zaklonila hlavu a prohnula krk tak bezelstným pohybem, že to pro něho bylo nesnesitelné. Nenáviděl se za myšlenky, které mu procházely hlavou, za touhu podrobit ji, přemoct, zmocnit se jí.
„Proč nenosíš svůj křížek?“ zeptal se cestou do síně, aby se přiměl myslet na něco jiného.
Zvedla ruku ke krku. „Chtěla jsem tě očarovat,“ zašeptala a skryla zahanbenou tvář do záhybů jeho košile. „Doufám, že ti to nevadí, ale byla jsem zoufalá.“

Zdálo se, že zaváhal. Na své teplé tváři cítila jeho hruď jako chladnou a neproniknutelnou zeď hradu. Odolala nutkání přivinout se blíž, dokázat sama sobě, že pod pletenci pevných svaluje možné najít tlukoucí ryzí lidské srdce, a ne lhostejnou prázdnotu válečníka zakletého do kamene.
O pár okamžiků později o tom silně zapochybovala. Jakmile vstoupil do dveří jejího pokoje, odnesl ji k posteli a shodil ji do nijako pytel ovsa.
„Ať je tu duch, nebo ne, dnes budeš spát v tomhle pokoji,“ řekl a zabouchl za sebou dveře před osamělými stíny, které ji obklopovaly. „Ráno dám na ty zatracené dveře zámek,“ vykřikl ještě, jako by si na to v poslední chvíli vzpomněl, tak hlasitě, že ho slyšela nejen ona, ale i celý hrad.
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Duncan seděl s hlavou opřenou o zdobené opěradlo křesla a očima napůl zavřenýma a přemýšlel, když se do velké síně přihrnuli členové klanu. Vrhali na něho kradmé záštiplné pohledy. Pokud k němu necítili nenávist předtím, teď už ano. Ano, svému arogantnímu zemanovi mohli děkovat jen za hromadu úmorné práce, kterou každému z nich přidělil.
Vykydat hnůj ze stájí. Vydrhnout latríny. Vyhnat z příkopu drůbež. Vyčistit příkop. Zaplavit přikop. Česat si vlasy.
Pak přišla řada na Marsali. Seděla shrbená na druhé straně stolu, tvář zabořenou ve složených pažích, a bylo zřejmé, že psychické vypětí posledních dvou dní si vybralo svou daň dokonce i na její nezkrotné energii. Dostat z náčelníka to nejlepší nebylo tak snadné, jak doufala.
Ten muž měl ďábelskou radost z toho, že každému zkazil legraci.
První, co ráno uspořádal, byl „výcvik“ na nádvoří, kde shromáždil svůj nespořádaný klan na žalostnou přehlídku. Když se Marsali nedostavila, vtrhl Duncan rovnou do komůrky u kuchyně, kde se navzdory jeho příkazu schovala, a vytáhl ji z její útulné lavice u ohně. Pak ji vyvedl ven a namočil jí hlavu do studny, zatímco ostatní jen s hrůzou zírali.
„Včera večer ses chovala velmi ošklivě,“ zašeptal jí do ucha. „Nemysli si, že nevím, co jste ty a Effie dělaly dole ve sklepě.“

Marsali dokázala jen pohrdavě vyprsknout a otřást se jako mokrá kočka. Byla příliš omámená z popíjení jahodového vína, které spolu s Effií před časem vyrobila a uschovala ve sklepě.
Dvacet minut po „výcviku“ se Duncan utkal s kuchařkou v kuchyni. Kuchařka se otevřeně postavila náčelníkovi na odpor tím, že roztrhala papír s jeho návrhem jídelníčku a hodila ho do ohně. Duncan zareagoval tak, že jí zabavil na celý den její váleček.
Nikdo neměl snídani. Nikdo nebyl šťastný.
„Teď je třeba rozhodnout záležitost s Marsali Hayovou,“ řekl tichým jasným hlasem.
Marsali vysunula bojovně bradu a vrhla na něho podezíravý pohled přes korbely s pivem roztroušené po stole. Jeho hluboký baryton jí duněl v omámené hlavě jako buben.
„O tvé budoucnosti jsem uvažoval velmi důkladně,“ řekl Duncan se škodolibým úsměvem.
Což bylo slabé slovo. V posledních dvou dnech sotva zamhouřil oka, hlavu plnou starostí týkajících se duchů, jakobitských špionů, blížícího se příjezdu Sarah. A Marsali Hayové.
Marsali se poškrábala na nose. „Pokračuj. Ta nejistota je nesnesitelná.“

„Uvažoval jsem o klášteře…“

Předstírala zděšení. „Ach ne! Cokoli, jen ne klášter!“

„Ale protože mi bylo líto jeptišek, ten nápad jsem zavrhl.“

„To je moc dobře,“ řekla tak vehementně, že jí v hlavě zas začalo bušit kladivo.
„Včera v noci přetekla poslední kapka,“ řekl suše Duncan. „Uvědom si, že to byl tvůj poslední flám. Vzpomínáš si, jak jsme mluvili o tom, že ti najdu manžela? Zjevně je třeba ho najít mnohem rychleji, než jsem předpokládal.“

Marsali potřásala hlavou v dlaních, jako by tomu nemohla uvěřit. „Výborně, můj pane. Jak si přeješ. Kdo to má být?“

„Ještě nevím. Ale bude to muž dost významný, aby byl hoden postavení tvého otce a oddanosti klanu.“ Trochu se k ní naklonil, když se mu v hlavě vylíhl náhlý nápad. „Bude to ten, koho si vyberu za svého nástupce: myslím, že by tě tvůj otec rád vidět jako náčelníkovu ženu.“

Marsali na něho zděšeně zírala: „Ty mě chceš provdat za někoho z hradu?“

Oba se téměř současně rozhlédli po několika mužích lelkujících v síni. Viděli Anguse, starého podkoního, jak chrápe s bradou zabořenou do rozcuchaných vousů. Lachlana, jak hraje blechy se ztvrdlou chlebovou kůrkou a tvrdými kuličkami hrachu. Johnnieho, jak pozoruje pavouka lezoucího po stole, jako by to byla nejúchvatnější věc na světě.
Duncanův pohled se střetl s jejím a dospěl k jedinému možnému závěru. „Dobře. Hledání bude vyžadovat trochu úsilí.“

Marsali povzdechla a hlava jí opět klesla do podpěry z rukou. „Oceňuji tvůj zájem, ale je zbytečný. Robert byl nejlepší z klanu, a můj otec o něho nijak zvlášť nestál. Nikdo jiný tu není.“

„V okolí hradu možná ne,“ byl nucen připustit Duncan a vzápětí vstal od stolu. „Ale neztrácej naději, děvče. Někde ve Skotsku se pro tebe vhodný manžel najde.“

Marsali ztuhla a sledovala, jak přechází za svým křeslem jako lev v kleci. Vůbec se jí nelíbila ocelová rozhodnost v jeho očích. „Pochybuji, můj pane.“

„Vstaň,“ řekl ostře Duncan a vytáhl ji ze židle. Vrhla znepokojený pohled na Johnnieho. „Proč?“

„Udělej, co ti říkám.“

Když váhavě uposlechla, podrobil ji dlouhému mlčenlivému zkoumání, tvář netečnou, jako z mramoru. Zpočátku se tím Marsali bavila; dokonce se jí jeho pozornost líbila. Založila si jednu ruku v bok a předvedla vyzývavou piruetu kolem židle.
„Stůj klidně,“ vyštěkl Duncan.
Její úsměv pohasl. Jeho ostře modré oči ji doslova provrtávaly, což jí opět způsobilo bušení v hlavě. Najednou si uvědomila, že má ještě vlhké vlasy, stébla na sukni a že si ji ten obrovitý muž měří velmi kriticky.
Znechuceně ukázal na růžové skvrny na jejím živůtku. „Panebože, od čeho je zas tohle?“
„Asi od jahod,“ odpověděla lhostejně. „Časem vyblednou.“

Duncan se koutkem úst ušklíbl. „Asi od jahod. Časem vyblednou.‘ Marsali, není možné, abys ses po nocích opíjela ve sklepě.“

Zamračila se. „Neopila jsem se schválně. Vybírala jsem pro Effii víno, které by měla prodat na trhu, a jestli jsem se opila, bylo to jenom proto, že jsme hned nemohly najít tu správnou chuť. Je nebetyčný rozdíl mezi tím, když se člověk opije úmyslně a když se opije jen náhodou.“

„Já to vidím stejně,“ řekl Lachlan, který přerušil svou hru, aby přispěl Marsali na pomoc.
„No, já to tak nevidím,“ řekl Duncan hlasem, který nemínil připustit pokračování debaty na toto téma. „A stejně jako půlnoční vyjížďky a nájezdy na blatech i tohle musí přestat. Muž si sotva vezme ženu, která ho překoná v opíjení. A teď vypni hruď, Marsali.“

Marsali zrudla ponížením a vystrčila bradu. Ještě nikdo nikdy nekritizoval její ňadra. Když na to pomyslela, nikdo si vlastně nikdy nevšiml, že nějaká má. Náčelník byl jediným mužem v hradu, který si uvědomoval její ženskost a přiměl ji, aby si ji uvědomila i ona.
„Já ji vypínám, můj pane.“

„Ano,“ přisvědčil vážně Johnnie. „Nejvíc, jak jsem kdy viděl.“

Lachlan se na Duncana vyčítavě zamračil. „Není správný, abys čekal, že to půjde ještě víc, můj pane. Některý věci jsou daný přírodou a ani náčelník s tím nemůže nic udělat.“

„Až budu chtít slyšet něčí názor, řeknu si,“ prohlásil Duncan. Jeho obličej byl zcela bez výrazu, když sklouzl pohledem z Marsaliny jasně růžové tváře k pistoli, kterou měla za zdobeným opaskem. Udivovalo ho, že ta dívka může vypadat půvabně a ucouraně zároveň. Byla jako hradní kotě: ztřeštěná, všemi hýčkaná, a přesto, navzdory obdivu, který sklízela, nikomu nepatřila.
„Místo pistole si vezmeš vějíř,“ řekl rozhodně.
„Vějíř?“ Oči jí zaplály hněvem; tohle považovala za osobní útok. „A jak mám s vějířem střílet při turnajích? Nebo roztloukat ořechy?“

„Nemluvě o tom, jak by se s ním měla bránit,“ řekl starostlivě Johnnie.
Duncan svraštil čelo. „Bránit ji bude manžel. K tomu ho právě potřebuje.“

Angus, kterého jejich hovor probudil, si suše odkašlal. „Ano, ale bude jí lovit ryby a louskat oříšky, můj pane?“

„To je mi jedno,“ řekl rozhořčeně Duncan. „Jestli bude mít dost energie, třeba ano.“

Marsali zkřížila paže na prsou a na tváři se jí objevil rozčilený a odmítavý výraz. „Tu pistoli mi koupil tatínek.“

„Myslel jsem, že jsi říkala, že patřila tvému bratrovi,“ začal Lachlan, ale protože postřehl výhrůžný pohled v jejích očích, okamžitě ztichl.
„Dal mi ji tatínek,“ trvala na svém a špičkou nohy postrčila židli tak, aby stála mezi ní a Duncanem.
Duncan se naklonil, aby se jí podíval do tváře. „Když ji máš, vypadáš jako malý bandita,“ začal podezřele mile. „Odlož ji. Ten zatracený krám není ani nabitý.“

„Aleje.“

„Ne, není.“ Začínal se zlobit. „Chtěl jsem střílet u padací mříže, nevzpomínáš si? A ta zatracená pistole nebyla nabitá.“

„Nabila jsem ji včera v noci ve sklepě.“

Duncan se otřásl při pomyšlení na její opilost a nabíjení pistole. „Dej mi tu pistoli, Marsali.“

„Ale…“

Ztichla, když se za nimi s rachotem otevřely těžké dveře a dřevo zavrzalo v železných závěsech: vrátila se Effie, hubenou tvář zrudlou vzrušením, čepec nakřivo. Zhluboka se nadechla a rázovala rovnou ke stolu. Vysekla před Duncanem tak hlubokou poklonu, až jí skřipec sklouzl na špičku nosu. Než se napřímila, přiklusal ke stolu pár růžovobílých podsvinčat a jejich vousaté rypáčky začaly slídit po zemi s nadějí, že objeví nějaké dobroty k snědku.
„Myslím, že jsem vykázal ta zatracená prasata na dvůr,“ řekl podrážděně Duncan a vztekle se na ně zadíval. „Johnnie, ať je kuchařka zavře do ohrady a najde recept na…“

„Tak nádherný dvojčátka přece nemůžeš dát zabít,“ řekla zděšeně Effie a chytila Marsali za ruku, jako by na ni při tom pomyšlení šly mdloby.
„Dvojčata?“ podivil se Duncan.
„Alana a Ailis,“ vysvětlovala Marsali, klekla si a škrábala prasátka za ušima.
„Vepři patří ven,“ řekl Duncan. „A ty, Effie, máš přece dojit krávy.“

„Ano, můj pane,“ řekla zadýchaně Effie. „Jenom jsem se chtěla zeptat, jestli mi může pomoct Marsali. Nikdo neumí podojit krávu tak jako ona. Má k tomu mimořádný talent.“

Marsali se zvedla a zmateně se zamračila. „Nesnáším dojení, Effie. Co to blábolíš?“

Effie ji výhružně dloubla do žeber. „Nebuď tak skromná. Každý v klanu přece žasne, jak skvěle umíš dojit krávy…, jezdit na koni…, chytat humry.“

Po Marsalině tváři přelétl zaražený výraz, ale vystřídalo ho pochopení, které Duncan postřehl, ale jemuž okamžitě neporozuměl. Vlastně se zdálo, že v těchto dnech nerozumí snad skoro ničemu.
„Kuchařka říká, že je čas podojit krávy, Marsali,“ řekla rozhodně Effie.
A pak, aniž Marsali počkala na svolení, prosmekla se kolem Duncana a kráčela s Effií ke dveřím, selátka za nimi. „Už nebudeš ochutnávat žádné jahodové víno, Marsali,“ zavolal za její vzdalující se postavou. „A očekávám, že do večeře odložíš tu pistoli.“

Díval se ke dveřím a snažil se potlačit neklid, který mu hlodal někde v koutku mysli a říkal mu, že v tajnůstkářských pohledech obou žen je něco záludného, že jejich rozhovor má skrytý význam. Ale po dnešní ranní scéně u studny si myslel, že není pravděpodobné, že by si ho Marsali chtěla opět rozhněvat. Vyděsil ji. Ano, konečně začínala mít před ním respekt. Usoudil, že mu nezpůsobí ani polovinu potíží, kterých se původně obával.
Pomalu se vrátil ke svému křeslu, zneklidněn pohledem na závěje pavučin opřádajících erb MacElginů, jenž visel nakřivo nad rozměrným krbem. Jsou tu ovšem jiné potíže. Jak proboha učiní z hradu slušný příbytek do čtrnácti dní, kdy přijede Sarah? Udělal všechno, aby ji od příjezdu odradil, ale pravdu jí neřekl.
Říká se, že pravda bolí. V tom případě bude zabíjet.
Vlastně Sarah přímo nelhal, ale zamlčel jí detaily, nemluvil s ní otevřeně o podrobnostech svého problematického mládí. Teď se ošíval, když si vzpomněl na přikrášlené historky, kterým uvěřila, protože nikdy nesnil o tom, že bude nucen setkat se znovu se svou minulostí, a to na příkaz vlády. Nikdy ho ani ve srní nenapadlo, že Sarah skutečně podnikne strastiplnou cestu přes Vysočinu a sama se pozve do jeho rodinného sídla.
Pro Sarah byl válečný hrdina od hodiny svého narození, milovaný dědic náčelníka z Vysočiny. Neměla ponětí o skandálu, vraždě, pomluvě, jež vrhala hanbu na jeho vznešené jméno. Proč by si měl sám škodit přiznáním hříchů, kterých se před lety dopustil a na něž se snažil zapomenout? Proč by se hlásil k minulosti, když doufal, že je dávno pohřbená? Bože na nebesích, proč neřekl celou ošklivou pravdu, když měl možnost?
Sarah, dcera anglického hraběte, utrpí šok.
Očekává pohádkový středověký hrad ve výšinách s elegantními vížkami tyčící se na úhledných pahorcích věčně kvetoucího vřesu. Očekává červenolící venkovské děti, které jí budou nosit kytice lučních květin, aby ji ostýchavě přivítaly, jak se sluší na manželku vévody, jímž se Duncan brzy stane.
Očekává, že bude každý večer jídat kousky šťavnaté zvěřiny, kterou na její počest uloví členové klanu, nebo si pochutná na chutných pstruzích z jiskřivých křišťálových vod jeho jezera.
Očekává zástup věrných služebníků předhánějících se o výsadu jí sloužit.
A co najde místo toho?
Bortící se hromadu kamení oklopenou příkopem plným slepic, padací most, který se jí snad podaří přejít, pokud na ni nespadne; záplavu smrtících šípů vystřelených z rukou drobotiny klanu, před níž bude muset kličkovat, aby přežila.
Pak se jí zvedne žaludek při večeři nad porcí šlachovité drůbeže škubané před jejíma očima houfem agresivních horalů. Dobrosrdeční příslušníci klanu ji možná plácnout do zad, kdyby u stolu začala modrat, nebo taky ne, podle toho, nakolik budou opilí.
Bude-li mít štěstí, nikdo jí u stolu nevhodí do výstřihu žábu ani ji nebude válet v sudu po nádvoří. Pokud vydrží tak dlouho a neuteče s křikem z hradu, pravděpodobně ji v noci ze spánku probudí duch hledající nočník.
A pak si uvědomí, že jejího snoubence nenávidí jeho vlastní klan, právě ten, o němž jí napovídal, jak si jí bude vážit.
„Jsem odsouzen k záhubě.“ Duncan vyslovil tuto myšlenku nahlas a obrátil pozornost ke dvěma mužům, kteří stále seděli u stolu.
Soustředěně ho pozorovali. Až příliš soustředěně. Naklonil se k nim a zasvrběla ho kůže v zátylku. Tušil potíže. Ti dva něco věděli.
„Co je?“ vyzval je a střídavě hleděl z jednoho na druhého. Angus na něho vrhl ďábelský úsměv. „Co by mělo bejt, můj pane?“ řekl udiveně Johnnie a tvářil se nevinně.
Duncanova tvář potemněla, když přejel pohledem náhle prázdnou síň. „Kam zmizel Lachlan? Ještě jsem mu chtěl sdělit jeho povinnosti na stráži.“

„Je pryč, můj pane,“ řekl Johnnie.
„Pryč? Kam šel? Dojit…“

Dojit krávu. Jezdit na koni. Lovit humry.
Duncan pomalu vstal z křesla a pohupoval se nad oběma muži jako kladivo, které se chystá k úderu. Humři – tak se říkalo červenokabátníkům. To bylo nabíledni. Zatímco tu seděl a přemítal o svém chmurném osudu, líbezná princezna vedla svou bandu ničemů k dalšímu útoku na Angličany. Ovšem tentokrát bude její obětí opravdový, Vysočinu nenávidějící anglický kapitán dragounů, jenž se samozřejmě brzy postará o odvetu.
„Tak je to.“ Odsunul křeslo a pokračoval úsečným a zlostným hlasem. „Nemůžu uvěřit, že je mi jí líto. Provdám ji za prvního nešťastníka, který bude ochoten si ji vzít. Angusi, dej osedlat koně. Johnnie, neseď tu jako moula. Pomůžeš mi.“

Vyrazil od stolu a jeho boty s ostruhami zvonily na nerovné kamenné dlažbě. Johnnie si povytáhl kalhoty a chvátal za ním. Chvíli po Duncanově výbuchu se rozhostilo naprosté ticho, dokud je nepřerušilo Angusovo přidušené kašlání, které přešlo do hlasitého smíchu nesoucího se až k začouzeným trámům prázdné síně.
Duncan jel na svém flanderském hřebci jako bůh pomsty, aby zabránil útoku, ale dorazil pozdě. V bezmocném vzteku sledoval další dějství ze stejného pahorku, na němž se před dvěma dny smál, jak Marsali nemotorně klopýtá v jeho botách.
Před dvěma dny, zuřil v duchu. Pouhé dva dny, a jeho život se už začal rozpadat jako staré tapiserie, které visely ve velké síni. Stáhl Johnniemu z krku dalekohled, čelisti sevřené hněvem, neboť ve výhledu se mu objevily deprimující podrobnosti útoku.
Muži z jeho klanu nejenže napadli kapitána dragounů a jeho malý vojenský doprovod, ale také kočár, jenž měl podle všeho kapitána dopravit do bezpečí. Duncan zuřil. Který idiot najal kočár, aby ho vezl do těchto divokých skotských hor? Nějaký cizí hodnostář, co chodí z rozmaru lovit jeleny? Který pitomý…
Pohlédl na drobnou postavu na koni o pár yardů dál za scénou. Vykřikovala rozkazy na Effii, jež rázovala sem a tam jako seržant. Její prasátka se čvachtala v bahnité vodě jezírka.
Duncan se naklonil nad hrušku sedla a ve spáncích mu začalo tepat, když se z kočáru vynořila vysoká postava v plášti a mávala bílým šátkem na znamení, že se vzdává. Za ní vyšel Lachlan a postrkoval milosrdně oděnou oběť k skupince vojáků tísnících se v ponížení u paty útesu.
„No, už se stalo,“ zamumlal Johnnie a neurčitě potřásl hlavou. Nebylo jasné, jestli tak vyjadřuje obdiv, nebo obavy, a Duncan byl příliš rozčilený, než aby to zkoumal.
Spustil dalekohled a sevřel prsty v rukavicích. Co má dělat? Odjet zpátky do hradu a předstírat, že o té dračici a jejích kouscích nic neví? Po tomhle bude na její hlavu vypsána odměna. Kapitán jen tak nezapomene na ponížení, na to, jak pochodoval s holým zadkem před svými vojáky.
Johnnie, jehož znervóznilo Duncanovo mlčení, si odkašlal. „Co budeme dělat, můj pane?“

„To kdybych věděl. Budu mít peklo, jestli přijdu kapitánovi na pomoc, a nepřijdu-li, čeká mě peklo taky. A ten idiot v kočáře…“

Zmíněný idiot v kočáře si vybral právě tento okamžik k tomu, aby se hlučně vysmrkal. Byl to zvuk tak důvěrně známý, že se Duncanovi málem zastavilo srdce. Poznal by to troubení všude.
Pobídl svého koně dolů ze svahu, znovu zvedl k očím dalekohled a modlil se, aby se mýlil. Ale nemýlil se.
Postava v plášti byla žena. Zaúpěl zoufalstvím.
„Co s tím idiotem, můj pane?“ ozval se tiše Johnnie, zaujat škálou emocí střídajících se na tváři jeho náčelníka.
Duncan polkl knedlík, který mu narostl v krku. „Ten idiot je lady Edwina Graysonová, teta a gardedáma mé budoucí nevěsty, i když ten druhý termín užívám s rozpaky. Jestli jev kočáru i Sarah a její otec, žádná svatba nebude. Jen pohřeb. Můj.“
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Duncan vyrazil k Marsali jako panter, až ji přinutil ustoupit k těžké jakubovské posteli s nebesy, která dominovala hradní ložnici. „Nejsem schopen rozhodnout, co s tebou,“ řekl ledově klidným hlasem. „Napadají mě palečnice. A jsou i jiné způsoby…“ Zamyšleně si mnul bradu. „Tvůj otec mě například občas zavíral do žaláře.“

Marsali útlou paží objala sloupek postele a srdce jí tlouklo tak, že to slyšel i on. „Jestli mi ublížíš, přijde mi na pomoc celý hrad.“

Z Duncanova úsměvu ji zamrazilo. „Ale pak už bude pozdě, ne? Ať přijdou. Mám náladu bojovat.“

Začal si stahovat rukavice a pak je s chladným zalíbením odhodil na postel. Marsali zavřela oči a přitiskla se zády k sloupku. Kde je strýček Colum, když ho potřebuje? K čemu je mít v rodině čaroděje, když neví, kdy má zasáhnout?
„Pomoc,“ zašeptala slabě a přitom cítila, jak z Duncanova těla sálá hněv. Pak znovu, hlasitěji, zoufalým hlasem: „Pomoc! Vždyť mě zabije!“

Nic se nestalo.
Eun nenarazil na okenice a nevtrhl do ložnice, aby klovl Duncana do nosu. Její soukmenovci nerozrazili dveře, aby ji zachránili.
Nic.
Jeho teplý dech jí ovanul tvář. Tichý hlas vyvolal úzkostné zamrazení, které jí projelo po páteři. „Máš vůbec ponětí, na koho jsi zaútočila dnes, Marsali?“

Toporně zavrtěla hlavou, pak vyjekla hrůzou, protože ji vzal za bradu a obrátil její tvář ke své. Křečovitě zavřela oči a čekala.
Duncan pozoroval její zkřivený obličej a musel se bránit absurdnímu nutkání rozesmát se. „Neškleb se na mě tak, proboha. Nic ti neudělám.“

Marsali pootevřela jedno oko a zamžourala na něho. „Ne?“

„Ne.“

Otevřela druhé oko a nedůvěřivě na něho pohlédla. „A co palečnice?“

„Nemyslím, že by byly vhodné.“

Polkla a hledala na jeho tváři známku odpuštění. „Udělala jsem to, co jsem musela udělat,“ řekla nahlas.
„V kočáře, který jsi přepadla, seděla teta mé budoucí ženy.“

„Cože? A sakra.“ Vydechla a její strach vystřídal pocit viny a rozpaky. „Jak jsem to měla vědět?“

„Jsi lehkomyslné, impulzivní stvoření.“

„Měl jsi nás upozornit, můj pane,“ řekla a uraženě zafuněla.
Mlčky zkoumal její tvář. „Co mám udělat, abych učinil konec těm nájezdům?“ zeptal se najednou.
„Přinuť je, ať skončí se stavbou silnice.“

„To nemůžu. Chceš po mně nemožné.“

Spustila paže a hrdlo ji pálilo. Jeho chladná rezignace ji děsila víc než jeho hněv. „Ale když jim v tom nezabráníš ty, pak to neudělá nikdo a zabíjení bude pokračovat.“

„Nemusí. Poradím si s tím jiným způsobem a ty se do toho nebudeš plést.“

„Jak si s tím poradíš?“

„Nechej záležitosti válčení mužům, holčičko,“ řekl tiše. „Tvoje zásahy jenom věc zhoršují.“

Dívali se jeden na druhého, zlost a odpor jednoho ke druhému bránily jakémukoli pokusu o pochopení. Uvažoval, jak taková křehká ženská bytost v sobě může mít tak vášnivou duši. Ona uvažovala, co by bylo zapotřebí, aby v něm vzbudila zájem a starost.
„K čemu je válečník, který odmítá bojovat?“ zeptala se nahlas a vyzývavě.
Než mohl Duncan odpovědět, otevřely se hlučně dveře. V tom okamžiku se ho zmocnil pocit rozmrzelosti, jednak proto, že přišel o šanci bránit se, ale především proto, že si uvědomil, jak hluboce zasáhla Marsali jeho city: mnohem hlouběji, než se to podařilo komukoli jinému.
Marsali ztuhla v polovině cesty přes pokoj, z něhož chtěla utéct, jakmile si uvědomila, že postava ve dveřích není někdo z klanu, kdo jí přispěchal na pomoc, ale statná starší žena v šatech z čínského hedvábí. Žena, která přijela s důstojníky anglické armády, jež přepadla dnes na blatech.
Marsali začala zas ustupovat, až vrazila do Duncana, který stál nehybně se zmatenou tváří. Cítila se jako uvězněná mezi peklem a hlubokým mořem.
Angličanka se zasmála, protože ji poznala, tvrdé rysy jí roztály a najednou vypadala srdečně a přátelsky. „Ty jsi to děvče z blat,“ řekla a pobaveně pozorovala Marsalinu rozmrzelou tvář. „Mimochodem, byl to báječný žert, který jste nám připravili. Už dlouho jsem se tak nepobavila.“

Marsali k ní zvedla hlavu a nedůvěřivě si prohlížela napudrované stříbroplavé vlasy, perlový náhrdelník a dlouhé náušnice, široká, téměř mužská ramena a pronikavé šedé oči. Proč nezuří kvůli svému ponížení jako ostatní? Proč si oblékla ty hloupé hedvábné zelené šaty s výšivkami motýlů na nabíraných rukávech? A co to vlastně ta stará blábolí? Má to v hlavě v pořádku?
Trhla sebou, když k ní Duncan naklonil hlavu. „Vysvětlil jsem Edwině, co měl znamenat náš malý ranní šprým. Řekl jsem jí o smyslu zdejších horalů pro humor, o přepadení, které jste jí přichystali na uvítanou.“

„A uvěřila ti?“ zeptala se udiveně Marsali.
„Duncan a já jsme si odjakživa ze sebe tropili žerty.“ Edwina vstoupila do pokoje a s jemným náznakem odporu si prohlížela těžký jakubovský nábytek.
„Ano,“ usmál se suše Duncan. „Vzpomínám si na Štědrý večer, kdy jsi spolu se Sarah přinesla do salonu všechna zvířata ze dvorku.“

„To nebyl žert,“ zamumlala Edwina. „Ti chudáčci by umrzli.“

„Sarah rozstříhala můj oblíbený plášť, aby jim z něho ušila šaty, a myslela, že je to vtipné.“

Při zmínce o Sarah se v Edwinině dosud bezstarostné tváři objevilo napětí. Předstírala, že si prohlíží skříňku ze slonoviny na toaletním stolku. „Sarah měla své slabé chvilky,“ řekla po chvíli, jako by mluvili o někom, kdo už neexistuje.
Marsali na ni úkosem pohlédla. Neteř té bláhové staré Anglánky je žena, kterou miluje náčelník. Marsali ucítila první bodnutí žárlivosti vůči všem lidem mimo hrad, kteří si činí nárok na Duncanovu oddanost. Vůči světu, jenž ho vlastnil už dost dlouho.
Duncan prošel kolem ní a jeho chování bylo jako vždy naprosto dokonalé. „Tohle je Marsali Hayová, Edwino, dcera zesnulého správce klanu.“

Edwina ji obdařila přátelským úsměvem; skoro se zdálo, že se jí ulevilo, když mohla přenést pozornost z Duncana na někoho jiného. „Jste velmi milá mladá dáma, Marsali.“

Marsali se svalila na postel a odmítla se hnout. „A vy jste hloupá stará babizna.“

Duncan se prudce obrátil a probodával ji očima. „Za tu neomalenou poznámku se paní hraběnce omluvíš.“

Marsali se na něho zamračila a ve špičkách nohou ucítila mravenčení, které pak přešlo do celého těla. Omluvit se? Zaťala zuby a tvrdošíjně mlčela. Dne, kdy se bude omlouvat šklebící se Anglánce s perlovými náušnicemi, se nikdo nedočká.
Duncan se k ní naklonil, až byla jeho tvář v jedné rovině s její. V jeho tichém hlase se zachvívalo varování. Přitiskl jí ruku na záda. „V žaláři jsou krysy, děvče.“

Zvedla se na lokty a zlostně se zadívala na Edwinu. „Tak dobře. Mrzí mě, že jste hloupá stará babizna.“

Edwina se rozesmála. „To je úžasné! To děvče je úžasně upřímné!“

Duncan vypjal hruď a přinutil se k úsměvu. „Nemyslíš, že by mohla dostat od Sarah pár lekcí slušného chování?“

Edwina zachytila jeho pohled v zrcadle. „Tím si nejsem tak jistá,“ řekla se zvláštním podtónem.
Duncan na ni vrhl zmatený pohled. „Takový je smysl pro humor zdejšího lidu,“ řekl trochu nejisté. „Ona i další členové klanu jsou na to zvyklí.“

„Ovšem, zřejmě ji nemohu vinit za to, že ke mně cítí odpor.“ Edwina se zastavila před vysokým zrcadlem, aby si upravila lokny. „Koneckonců, v těchto končinách mě považují za nepřítele. Ale věřte tomu, nebo ne, Marsali, ke skotským záležitostem cítím sympatie. Hodně jsem o vaší situaci četla.“

Marsali se převalila na břicho a ukryla tvář do polštáře. Nechtěla od té stařeny slyšet žádné lichotky. Bylo dost zlé, že se zamilovala do náčelníka, jenž nemá ani špetku něčeho, čím by si zasloužil její důvěru. Nechtěla být neloajální k těm, které milovala a které by ztratila, kdyby měla ráda nepřítele. Nebýt Angličanů, Marsalina rodina a mnozí další by byli ještě naživu.
„Budeme tě očekávat dole u večeře, Marsali,“ řekl Duncan chladně. „Umyj si prosím tvář, než přijdeš ke stolu. A oblékni si jiné šaty.“

Obrátila se na záda. „Nemám jiné šaty. Jsem chudá. Náčelník mého klanu raději courá po světě, než aby se staral o své lidi. Copak ho zajímá, že chodíme v hadrech?“

Duncanovy modré oči se na ni dlouze zadívaly, až se začala cítit nesvá. „Ještě jsem s tebou neskončil, Popelko“ řekl s bezcitným úsměvem, pak se odvrátil a rychle vedl Edwinu ke dveřím jakoby v obavách, co ještě Marsali řekne, aby ho uvedla do rozpaků.
Marsali ležela bez hnutí na posteli, zlostně hleděla na jeho záda a poslouchala, co si s tou zatracenou Angličankou povídá.
„Kdy jsi říkala, že přijede Sarah?“ slyšela, jak se Duncan ptá ustaraným hlasem. A pak: „Bože, mrzí mě, že jsi mi neřekla, že přijedeš… Pojď, půjdeme do kaple. To je jediné místo v hradu, kde nás snad nikdo nebude rušit.“

Dvanáct
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Duncan klesl do kostelní lavice neschopen se vyrovnat s duševním otřesem, který ho po Edwinině sdělení postihl. „Jestli je to jeden z tvých žertů,“ řekl za okamžik, „nepřipadá mi o nic zábavnější než to, co se ti dnes ráno stalo na blatech.“

Edwina zvedla znepokojeně oči k provazům visícím z trámů. „Vím, že horalé jsou poněkud primitivní, ale neříkej mi, že tady vás lidi,“ zamumlala a bezděčně si sáhla na perly náhrdelníku na krku.
„Ani by mě to nepřekvapilo,“ řekl sevřeně Duncan popuzen změnou tématu. „Ale tys žertovala, nemám pravdu?“

Edwina povzdechla a sklouzla očima opět k Duncanově utrápené tváři. „Byla bych ráda, kdyby to byl žert. Její otec a já jsme zpočátku zareagovali stejně jako ty. Bylo to od Sarah podlé.“ Pohladila ho po ruce. „Ti zbabělci mě přinutili, abych jela až sem a řekla ti to. Já jediná jsem k tomu měla kuráž.“

„Nemůžu uvěřit, že mi to udělala.“

„Není tamhle na podlaze slepičí peří, Duncane?“

„Jsou to sotva tři měsíce, když za mnou přišla se seznamem lidí, které pozveme na svatbu. Tys u toho přece byla, Edwino. Nevšimla sis, že by se mezi námi něco změnilo? Ušlo mi snad něco?“

Edwina pohlédla stranou v rozpacích nad Duncanovým neobvyklým projevem citů. „Duncane,“ řekla tiše, „to je jednoduchý problém. Od chvíle, kdy jsi s mou neteří vedl tento rozhovor, uplynulo třináct měsíců.“

„Cože? Třináct měsíců? Ne.“ Duncan zvedl hlavu a na tváři se mu objevil výraz úžasu a studu. „Mýlíš se. Určitě.“

„Je to víc než rok, Duncane. Ano, na mou čest, a za tu dobu se toho mohlo tolik stát. Opravdu nemůžeš vinit Sarah za to, že pochybovala, že vůbec nějaká svatba bude. Ani já jsem tomu moc nevěřila.“

Duncan vstal a jeho hlas zněl ublíženě a uraženě. „Přivezu ji zpátky domů. Ne, neudělám to. K čertu s ní. Kam vlastně jeli? A kdy odjeli? Můj bože, copak se tvoje rodina nepokusila ji zadržet? Na anulování přece ještě nemůže být pozdě.“

„Je,“ řekla Edwina a zachvěla se při pohledu na zuřivý vztek, který svíral Duncanovu tvář. Polkla a řekla téměř neslyšným hlasem: „Naposledy jsem slyšela, že je těhotná.“

To byla poslední kapka.
Marsali se odtáhla od klíčové dírky, kde se krčila a poslouchala, zcela šokovaná kletbami a řevem, jenž se ozýval z kaple. Ne že by se zde MacElginové věnovali bohoslužbám a jiným náboženským záležitostem – kapli potřebovali, jen když někdo umíral nebo uzavíral sňatek s ženou, kterou unesl, a v tom případě stačilo přivézt přes blata starého kněze, aby dal poslední pomazání nebo odsloužil svatební obřad.
Ovšem jazyk, který teď v kapli používal Duncan, plný nejrozmanitějších kleteb, byl i na Marsali trochu silný. Ozývala se slova, jaká nikdy neslyšela, ale doufala, že si je zapamatuje. Nezaimponovala by klanu, kdyby uměla takhle klít? Při tom pomyšlení se ušklíbla a přemýšlela, jak by bylo nejlepší využít nově nabyté znalosti ve svůj prospěch.
Jeho anglická milá ho pustila k vodě, vyměnila ho za starého vikomta – což jen dokazovalo, že si ho především vůbec nezasluhovala, o tom byla Marsali přesvědčená. Napřímila se, protáhla se a zakroutila hlavou v úžasu nad šťastným obratem událostí. Duncan teď patří jenom klanu, jak si zjevně přeje dobrotivý Bůh. Všechno probíhá přesně tak, jak bylo v plánu.
Marsali zamířila ke schodišti, pak se však zastavila a zatajila dech, protože uslyšela bouchnutí dveří kaple. V nich se objevil Duncan a vyrazil přes zápraží, kde ještě před několika okamžiky naslouchala.
Ou! Ublížený hněv na jeho tváři nabádal Marsali k tomu, aby ho litovala, odpustila mu bezcitné příkazy, aby se spřátelila s bláznivou Angličankou, i když Marsalini milovaní bratři a otec leží navěky pod chladnými osamělými kameny.
Přitiskla se ke zdi, když se hnal kolem ní. K jejímu překvapení na ni ani nepohlédl, příliš zaujat sám sebou v rozhořčení nad zradou, než aby si j í vůbec všiml.
Zmizel jí z dohledu. Postřehla jen na okamžik jeho profil, nehybný, jako vytesaný z kamene. Marsali vydechla, obrátila se a pokračovala v cestě. V hrdle měla podivné sucho a při pohledu na pyšného muže trpícího bolestí z ní najednou vyprchal pocit vítězství, který ji ještě před okamžikem zahlcoval.
Duncan stál přede dveřmi do kuchyně a ze všech sil se snažil přemoct špatnou náladu, která se ho zmocnila. Dvě hodiny seděl sám ve svém pokoji a utápěl žal v mizerném vínu a sebelítosti. Pak seděl další hodinu v opilecké ochablosti v čele hodovního stolu ve velké síni a zíral na Edwininu provinilou tvář. Mezi nimi se jako kamenná hradba zvedala Saražina zrada.
Večeře se opozdila.
Neobjevil se ani jediný člen klanu. Nepodávalo se ani sousto šlachovité drůbeže. Nad hradem se vznášel přízrak zkázy. I zdi snad šeptaly jedovatá obvinem a Duncanovi se zdálo, že se mu vysmívají.
A důvod?
Á, důvod. Inu, důvod sám seděl na dubovém špalku v rozlehlé kuchyni a pořádal představení fascinovanému publiku klanu MacElginů. S dramatickými gesty hodnými Drury Lane předváděla Marsali Hayová nadšenému publiku srdceryvnou historii. Duncan málem začal obdivovat její herecký talent. Její hlas měl přesně takovou modulaci, jakou měl mít; na drobné tváři se střídala pozoruhodná škála emocí; křehké tělo sehrávalo pantomimu s dokonalým smyslem pro detail.
A o čem bylo to představení? Shakespearovská komedie? Nebo lidová hra, bájeslovný příběh z Vysočiny?
Ne. Duncanova ústa se zkřivila do trpkého úsměvu. Ta dívka sehrávala příběh Saražiny zrady, zatímco kuchařka a její uchvácení pomocníci nechali lososa k večeři zahalit oblaky dýmu. Zelenina ve vývaru se rozvařila na kaši. Nestačilo, že ho Marsali vylíčila jako oklamaného chudáčka a Sarah jako bezcitnou, nadutou fúrii. Nestačilo, že několik drsných členů klanu uronilo slzu soucitu nad svým náčelníkem. Nestačilo, že tím vším Duncana dokonale ponížili. Měli z toho navíc hlavní zábavu večera.
V prachu za ním se ozvaly kroky. Ohlédl se a spatřil, jak po neosvětleném nádvoří klopýtá Edwina v červených večerních taftových šatech a tváří se zoufale.
„Konečně, Duncane,“ řekla nahlas Edwina a aristokratickou tvář měla staženou zlostí. „Bylo dost zlé, že jsi mě nechal sedět samotnou u stolu a nedal jsi mi ani kůrku chleba. Ale aby ses zvedl a…“

„Tiše, Edwino. Poslouchej.“

Edwina poslouchala a její dychtivé šedé oči se rozšířily úžasem, když na dvorku za kuchyní uslyšela podivuhodně přesnou imitaci Saražina kultivovaného hlasu.
„Už je to víc než rok, a Duncan že chystá naši svatbu? Posílá mi snad Duncan něžné milostné dopisy, radí se se mnou o drahých kamenech na můj snubní prsten?“ Marsalin hlas se změnil v nedůstojný vřískot. „Ne. Duncan je ve Skotsku.“
To slovo vyslovila s nádechem pohrdání a nakrčila nos, jako by šlápla do hnoje. „V hradu s nějakým středověkým klanem vlastizrádců, kteří chodí v sukních. Jak si může myslet, že budu ochotná podstoupit tak nesmírnou oběť, a dokonce se tam vypravit…“
„To je ale odporná ženská,“ podotkl Owen a vůbec ho nenapadlo, že Marsalina verze příběhu by mohla být trochu zaujatá.
„No jo, ohrnuje nad náma nos.“

„A dělá si psinu z našeho voblečení.“

„A taky o nás říká, že jsme vlastizrádci,“ ozvala se od kamen kuchařka.
„Ani náčelník si nezaslouží takovou nevěrnou bestii,“ řekl Lachlan.
Marsali souhlasně přikývla. „Je tvrdý muž, ale není důvod se k němu takhle chovat.“

„Znamená to, že bysme na něho měli bejt hodnější?“

Marsali pokrčila rameny. „No, neškodilo by. Můj otec vždycky říkal, že i nejhorší stvůra ocení laskavost.“

„Dobře že se jí náčelník zbavil,“ vykřikl z kouta Johnnie.
Do popředí hloučku shromážděného kolem řeznického špalku se protlačila Effie, pod každou paží jedno kvičící sele. „Zlomíš nám srdce, Marsali,“ řekla a žalostně povzdechla. „Co říkal náčelník, když tu zprávu uslyšel?“

„Právě jsem o tom chtěla mluvit, než jste mě přerušili,“ řekla nevrle Marsali. „Počkejte okamžik. Musím se zas dostat do správného rozpoložení. Ehm…“

Duncan pohlédl na Edwinu a podle jejího zaujatého výrazu si uvědomil, že se představením té drzé holky ohromně baví.
„Já ji zabiju, Edwino,“ řekl tiše.
„Pšš,“ zašeptala Edwina a nahlédla Duncanovi přes rameno, aby lépe viděla. „Teď předvádí moji roli. Zatraceně, opravdu takhle mluvím?“

Mluvila. Marsali sedící na špalku svěsila hlavu jako v nejhlubším zoufalství a udělala dlouhou dramatickou pauzu. „Naposledy jsem slyšela, že je těhotná.“

„A co bylo pak?“ ozval se Lachlan a doslova poposedával na okraji kamenného koryta na splašky, kde se tlačili i ostatní.
Marsali přimhouřila oči. „Pak se rozzuřil a bylo moc smutné a děsivé, jak takového úchvatného muže pokořila nějaká bezbožná Anglánka. Ano, byla to ta nejžalostnější a nejděsivější scéna, jakou jsem kdy viděla.“

„Bylo to moc hrozný?“ zeptala se odvážně kuchařka a hlas se jí chvěl dychtivostí. „Co říkal?“

Marsali se pomalu napřímila. Odkašlala si, zavřela oči a soustředila se.
„Říkal… říkal: ‚Ty hnusné, zatracené malé děv…‘“ Dveře s rachotem udeřily o stěnu a prudký závan vzduchu rozfoukal plameny pod kuřaty opékajícími se na rožni nad žhavými uhlíky. Marsali vytřeštila oči a upřela je na temnou postavu, která se prodírala jejím obecenstvem k řeznickému špalku. Celá kuchyně přestala dýchat.
Marsali na něho hleděla s hrůzou.
„To by stačilo,“ řekl suše Duncan. „Tvůj talent pro napodobování překonává jen naprostý nedostatek studu a diskrétnosti.“

Marsali polkla a její sebevědomí bylo to tam. Duncan zas promluvil hlubokým barytonem jako vždy, když říkal něco nepříjemného. Co udělala špatného? Vždyť neříkala nic než pravdu. Nevyslovila jedinou lež. Snažila se v ostatních vzbudit pochopení a sympatie k němu.
Zkřížila paže na hrudi, vědoma si toho, že jí srdce buší asi třikrát rychleji než obvykle. „Museli se to dovědět,“ řekla vášnivě. „Oni tě potřebují, zatímco ona očividně ne.“

Rozhlédl se po zakouřené kuchyni osvětlené svíčkami a všiml si, že se důvěrně známé tváře s očekáváním obrátily k němu. Jeho klan. Dobrotivý bože, ztratil Sarah, a co mu na oplátku zůstalo? Jak krutý žert! A on je jeho obětí.
„Čekám, že budu mít za hodinu na stole večeři.“ Rty se mu zkřivily, když se z trouby vyvalil černý kouř. „Pokud se z ní dá ještě něco zachránit.“

Bez upozornění vyrazil rovnou ke špalku, uchopil Marsali za nohy a přehodil si ji přes ramena jako jelení kýtu. „Toho budeš ještě litovat,“ ucedil tiše a sevřel ji pevně jako kleště, až uslyšel její bolestné zasténání.
„Můj bože,“ zaúpěla a opřela se dlaněmi do jeho lopatek, aby se trochu uvolnila. „Copak ho nikdo nezastaví?“

„Zřejmě ne,“ prohlásil klidně Duncan a neochvějně si razil cestu mezi šokovanými, ale nečinnými členy klanu, kteří se rozestoupili, aby mu uvolnili cestu.
Marsali zoufale pohlédla na kuchařku. „A co ty, Aggie?“ zaúpěla. „Dovolíš, aby se mnou takhle zacházel?“

Kuchařka vstoupila Duncanovi do cesty: k prsům tiskla dlouhý váleček, jenž nejednou dopadl na hlavu nespokojeného soukmenovce. Dokonce i Duncan ho zažil na vlastní kůži. Pamatoval si, jak ho stejná krutá zbraň uhodila před lety přes koleno, když jednou v poslední den v roce odmítal dojíst večeři. Jablko v koleni ho za chladných nocí bolelo ještě dnes.
Stáli proti sobě jako dva gladiátoři. Kuchařka se postavou docela podobala keltskému válečníkovi. Vysoká, impozantní osoba s dlouhými, rovnými, ocelově šedými vlasy naháněla hrůzu každému, kdo by jí chtěl zkřížit cestu. Její široká ramena dokázala prý zamlada zvednout i dvouruční meč. Ale v podstatě si všichni v klanu mysleli, že stačí nadělat dost škody svým kuchyňským náčiním.
Duncan měl v mladších letech z této ženy čirou hrůzu. „Ustup mi z cesty, Agnes,“ řekl a bezděčně sevřel pevněji Marsaliny zmítající se boky.
„Vůbec jsme se nezměnili,“ řekla žena a tvář jí zrudla hněvem. „Nóbl tituly, metály, pocty – ničím z toho nezakryješ zlo ve svém srdci. Vždycky jsi používal násilí, abys prosadil svou. Je kruté vylívat si vztek na nevinné holce.“

Duncan dostal zlost na štěrbinu otevírající cestu k jeho duši, do níž pronikla kuchařčina slova, a řekl: „Tvoje osobní pocity nezmění nic na tom, že jsem tvůj náčelník, a nemáš takové postavení, abys měla právo mi v něčem bránit. A teď ustup, Agnes. Nebudu se hádat se služebnou.“

Chladná autorita v jeho očích přiměla kuchařku, aby se zarazila a uvědomila si, že divoký mladík dospěl v impozantního muže. „Co uděláš s tím děvčetem?“ zeptala se a pohledem sklouzla k Marsali, které se jaksi podařilo vyšplhat se Duncanovi na krk, takže připomínala oživlý límec z liščí kožešiny.
„O to se nestarej. Jediné, o co by ses měla starat, je večeře – aby byla za hodinu na stole. A přines klaret, spoustu klaretu. Donovane, dnes nebudeš hrát na harfu opilý. Máme hosta. Effie, vyveď ta zatracená prasata, nebo z nich ráno bude vařená šunka.“

S těmito slovy si Duncan nadhodil Marsali na zádech a zamířil ke dveřím, kde čekala Edwina a pobaveně se zubila. Duncan považoval za značné vítězství, že se mu podařilo dojít na dvorek, aniž by mu kuchařčin váleček skončil na hlavě nebo na zádech. Ale bylo to trpké vítězství.
Postavil Marsali na zem a chytil ji za ruku, když zavrávorala a chtěla utíkat. „Á, ne tak rychle. Oba jsi nás zahanbila, děvče. To ti hned tak neodpustím.“

Snažila se vytrhnout se mu a oči jí plály. „Vždyť jsem říkala jenom pravdu o tom, co ti ta hrozná ženská udělala. Nebyla to přece tvoje chyba.“

„Ponížila jsi mě naposledy, Marsali Hayová. Přece jen bude pro tebe nejlepší klášter.“

„V okolí sta mil odtud není jediný,“ řekla Marsali nevzrušeně. „Teď se zkus uklidnit. Nebudu si brát tvé chování osobně.“ Zamračil se. „Proč ne?“

„Protože je mi jasné, že tě zranilo, co ti ta žena udělala, a že si jenom myslíš, že se na mě zlobíš.“

„Já se na tebe opravdu zlobím.“ Jeho hlas se zvýšil o oktávu, jako by to chtěl dokázat.
„Uklidni se, Duncane,“ řekla Edwina.
„Mám právo se zlobit.“ Teď už Duncan doslova křičel. „Zlobím se.“
Marsali se na něho soucitně usmála. „Ne, nezlobíš. Jsi jenom jako ubohé zraněné zvíře, které si líže rány.“

„Takže ho lituješ,“ podotkla Edwina.
Duncan zafuněl. „Dobře, tak se nezlobím. Jsem zvíře a lížu si rány. Ale moje sestra je pořád matka představená v klášterní škole na malém ostrůvku nedaleko pobřeží. Buduje řád a stará se o problematické mladé ženy, jejichž starostlivé rodiny jí na to posílají peníze.“

Marsali se zamračila. „Někdy se divím, že se tak starám. Neoceníš nic z toho, co udělám.“

„To už nikdy neříkej.“

„Jednáš se mnou jako s dítětem.“

„Přesně tak.“

„Teď se začínám zlobit já,“ řekla Marsali. „Koneckonců, pokud tolik toužíš starat se o dítě, možná bys ses měl podívat, co jsi tady nechal.“

„Co to ksakru má znamenat?“

„Á, to nic, můj pane. Jenom hloupé klepy. Něco jsem zaslechla, když jsem byla malá. Rozzlobil jsi mě, a tak mi to vyjelo.“

„Proto by se lidé neměli zlobit, Duncane,“ řekla Edwina. „Je na tom něco pravdy?“ zeptal se. „Nevím,“ odpověděla upřímně Marsali. „Tak to už neříkej.“

„Promiň.“ Edwina vrhla na Duncana vyčítavý pohled. „Marsali tě možná uvedla do rozpaků, ale srdce má na správném místě.“

„Nepleť se do toho,“ řekl Duncan.
Marsali zavrtěla hlavou. „Teď zuří na vás, Edwino.“

Stará paní povzdechla. „Není divu.“

Duncan nemohl snést pohledy plné sympatií, které si ty dvě vyměnily. „Nepřipustím, aby mě Marsali ponižovala a riskovala svůj krk. Postarám se, aby byl v tomhle zatraceném hradu pořádek, a konec.“

„Co má Duncan udělat, aby problémy mezi vámi ustaly, Marsali?“ zeptala se jemně Edwina.
„Jediné, co po něm chci, je, aby tady zůstal a postaral se o nás…“

„Očekává, že se budu chovat jako nějaký středověký náčelník, který obětuje zdraví i život pro svůj chátrající hrad,“ skočil jí do řeči Duncan, protože mu došla trpělivost.
Edwina se zamračila. „Víš, tradiční závazky jsou důležité, Duncane. Představ si, co by se stalo se světem, kdybychom se rozhodli vzdát se své zodpovědnosti. Muž, který se má stát v budoucnu vévodou, jistě chápe váhu správcovské funkce.“

Marsali se Edwina začínala opravdu líbit. „Přesně to jsem se mu snažila vysvětlit.“

Duncan rozhodil ruce v sebeobraně. „S ženami se nedá mluvit.“

„Ovládej se,“ řekla Edwina.
„Dobrá, Edwino. Když si myslíš, že jsi tak úžasně chytrá, postarej se o ni. Postarej se o celý hrad, chceš-li. Je tvůj. I ona je tvoje. Bav se dobře. Já jsem skončil.“

S kamennou tváří rázoval z dvorku směrem k pevnosti. Na okamžik zavládlo užaslé ticho. Pak uslyšel Edwinin hlas.
„Nikdy jsem nezažila, aby se tak choval. Musel to být pro něho šok, že ztratil Sarah.“

Duncan se zamračil a ovládl nutkání ohlédnout se. Ano, bylo dost zlé ztratit ženu, kterou si měl brát, a kvůli Marsali, té zatracené holce, si ani nemohl dopřát chvilku truchlení o samotě. Ale téměř stejně znepokojivý byl vtíravý pocit, že postupně dochází k čím dál pevnějšímu spojení mezi Edwinou a Marsali. Třebaže to bylo neuvěřitelné, zdálo se, že dokonce i teta jeho bývalé snoubenky se přesouvá na stranu nepřítele. Ta myšlenka ho trápila. Skoro stejně jako Marsalina záhadná zmínka o dítěti, které tu nechal.
Třináct
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Edwina podala pár kousků syrového králičího masa sokolovi sedícímu na bidýlku v lodní kajutě. „Ty jsi ale hezký ptáček. Colume, já opravdu věřím, že Eun mě má čím dál raději.“

Čaroděj s obdivem pohlédl do Edwininy rozpálené tváře a na její mohutnou postavu. „Má paní, obdivujete nejdivočejšího z tvorů. Jak může odolat?“

Edwina se zatetelila, potěšené sklopila řasy a odvrátila se od bidýlka, až zašustila její taftová sukně.
Fiona, která seděla na lůžku s tváří zabořenou do Knihy stínů, obrátila oči v sloup. Nechutné, jinak se to nedalo nazvat, jak se dva staří lidé spřátelili za pouhé dva týdny na blatech.
Colum sbíral na hromadách kamení pazourkové hroty, kterými skřítkové střílejí na dobytek, a Edwina prováděla svou každodenní rozcvičku. Stačil pohled a od té doby spolu každý den cukrovali jako hrdličky. Splynutí duší, říkal její otec. Fiona to nemohla vystát.
Colum podal Edwině pohár svařeného vína. „Dá si vaše výsost doušek?“

Edwina uchopila pohár do obou rukou. „Neměla bych. Marsali a já jedeme dnes odpoledne na člunu přes jezero.“

„Jak probíhá boj mezi ní a náčelníkem?“ zeptal se lhostejně Colum.
„Pořád stejně. Duncan neustále trvá na tom, že ji provdá, a ona chce, aby zůstal.“ Edwina potřásla hlavou. „Trochu jsem se věnovala jejím způsobům. Je až příliš hezká, než aby skončila svůj život jako zločinec.“

Colum se zamračil. „Nejlepší kouzla chvilku trvají. Až skončíte s Marsali, mohla byste třeba zapracovat na mé dceři.“

On i Edwina současně pohlédli na malou bosou postavu na lůžku, která předstírala, že je neviditelná.
„Ano,“ řekla Edwina a se zamyšleným povzdechem usrkla vína. „Možná při příští návštěvě. Zatím jediné, co mohu dělat, je pomáhat kuchařce udržovat v hradu klid.“

Colum se dotkl jejího předloktí a usmál se na ni. „Trpělivost, má paní. Kouzla se nedají uspěchat.“ Ztišil hlas. „Potkáme se ještě o půlnoci na útesech, abych mohl na vaši počest stáhnout měsíc z oblohy.“

Edwina radostně zavzdychala. „Takovou příležitost bych nezmeškala za nic na světě.“

Ani za měsíc nedošlo v podstatě k žádným změnám. Někdy míval Duncan zlé sny o tom, jak se schlíple vrací zpátky do Londýna, přiznává porážku, vysvětluje, že hrstka horalů ho zlomila na duchu. Spíš by dokázal vycvičit hejno hradní drůbeže než svůj klan. Naděje na vévodství na hranici se rozplývala každým dnem víc a víc.
Když Duncan vstoupil do síně, spolkl jedovatou poznámku. Kolem něho se prohnalo jedno ze selátek. Ailis nebo Alan, pořád je od sebe nedokázal rozeznat, ale na jejich přítomnost už rezignoval. Zakopl o Lachlana rozvalujícího se na podlaze, na prsou džbán piva, který se zvedal a klesal v rytmu jeho hlučného chrápání.
„Lachlane.“ Strčil špičkou boty do bezvládného těla.
„Je čas vstávat, můj pane?“ zeptal se ospale Lachlan.
„Ale ne, Lachlane, proč se ptáš? Vždyť teprve minulo poledne. Teprve před čtyřmi hodinami jsi měl vystřídat strážného ve věži. Nedej se rušit. Nechtěl bych, abys přišel o jediný okamžik svého sladkého spánku.“

Lachlan svraštil ježaté obočí, a protože nepochopil ironii, zazubil se na náčelníka a okamžitě zas usnul.
Ano, co vlastně přinesl uplynulý měsíc, pomyslel si Duncan a s tíživým povzdechem se svalil do svého křesla.
Zčásti kladl vinu Edwině, její zálibě ve vtipkování a žertech. Zatímco Duncanův dědičný titul vyvolával jen nepatrnou dávku váhavého respektu, Edwina si získala srdce všech tvrdohlavých horalů v hradu od kuchařky po posledního podkoního svým jiskřivým šarmem. Duncanovi se všichni vyhýbali. A všichni chtěli slyšet Edwinin názor a pobývat v její živé společnosti. Včetně Marsali. Duncan se cítil víc než kdy jindy jako vyvrženec.
Edwina vzala divokou dívku pod svá ochranná křídla jako slepice a slibovala jí, že ji promění v poklad, jakému neodolá žádný muž. Zpočátku Duncana její plán pobavil. Koneckonců, přesto, jak nevycválané se Marsali chovala, narodila se a byla vychovávána jako dáma. Nedalo se říct, že Edwina formovala dámu bez jakéhokoli základu. Jediné, co Marsali potřebovala, bylo trochu vybrousit a nablýskat.
Nezačal ještě červenec, a Edwina už objednala pár švadlen z Invernessu, aby ji oblékly, voňavkáře přímo z Paříže, aby namíchal originální vůni, která by vystihovala Marsalin charakter, a ševce, aby vzal míru na taneční střevíčky pro její drobnou nožku. Duncanovi se žádnými podrobnostmi týkajícími se Marsaliny proměny nesvěřila. Trávil čas tím, že hledal dívce manžela.
Zvedl podrážděně hlavu, když na stůl padl zlověstný stín. „Ano, kuchařko. Co je?“

Zaváhala, tvářila se vážně. „Vlastně, můj pane, dívala jsem se, jestli tady není lady Edwina. Nemůžu ji nikde najít.“

„Možná bych ti mohl stačit já. Na co ses jí chtěla zeptat?“

„Nic, čím by ses musel obtěžovat, můj pane,“ odpověděla, formálně se uklonila a obrátila se k odchodu. „Drobná domácí záležitost, to je vše.“

„Možná bych ti mohl pomoct,“ řekl hlasitě Duncan. „Koneckonců, tohle snad je můj hrad a zřejmě tady budu náčelníkem.“

Kuchařka se prkenně obrátila a povytáhla obočí. Zatracená Edwina, pomyslel si rozmrzele Duncan. Myslí to dobře, ale trochu to přehání, když si hraje na dobrou vílu Popelky Marsali. A jeho, uvědomil si rozmrzele Duncan, staví do role odporné macechy.
„Jaký je to problém, kuchařko?“ zeptal se netrpělivě. Udělala krůček k jeho židli. Během léta dospěli s Edwininou podporou k nesnadnému příměří, ale kuchařka očividně Duncanovi nedůvěřovala a Duncan stále odmítal ochutnat první lžíci její polévky.
„Nechtěla bych tě obtěžovat, můj pane, takovejma maličkostma.“

Duncan se zamračil. „Starám se o chod hradu. Pokud se vyskytne problém, třeba nepatrný, rád bych byl o něm informován. Proto tady jsem.“

„No, můj pane, nemůžu se rozhodnout, jestli bysme měli před pátečním plesem podávat rybí krokety, nebo lanýže. A mám ještě jednu otázku ohledně rýnskýho vína, který objednala lady Edwina. A ještě se musím zeptat na jahodovej moučník a rozmarýn na jehněčí pečeni.“

„Páteční ples?“ opakoval Duncan a na krku ho začalo mravenčit. „V pátek se chystá nějaký ples?“

„Zařídím to s lady Edwinou,“ řekla kuchařka a odtrhla se od židle, když postřehla napětí, které mu rozechvívalo hlas. „Já…“

Duncan se zvedl a najednou měl pocit, jako by mu jeho moc klouzala mezi prsty jako zrnka písku. „Kde je Abercrombie?“ zeptal se. „Celý týden jsem toho člověka neviděl.“

„Už se zas schovává v kapli,“ řekla kuchařka. „Děti ho honily po celým hradu a už to nemohl vydržet.“

Duncan se podíval kolem sebe a okamžitě ho udeřilo do očí, jak Johnnie a Effie valí do síně pár sudů od sleďů. Za nimi se objevil Owen s náručí růžových saténových stuh, které pak přehodil přes paroží starého jelena visící nad krbem. „K čemu sem strkáte ty sudy?“ zeptal se Duncan.
Johnnie k němu nasupeně zvedl hlavu. „Jsou na páteční ples, jak jinak? Lady Edwina řekla, že je postavíme místo váz na květiny v květináčích. Na hrnce s vlčím bobem a hrachorem je chce. Nechápu ale, jak si to představuje, když všecky ty zatracený kytky v zahradě uschly.“

„To říkala lady Edwina, ano?“ usmál se kysele Duncan a odsunul židli od stolu. „A kde se vlastně lady Edwina ráčí dnes ráno nacházet?“

Effie přistrčila jeden sud ke stěně. „Je v pracovně s Marsali, ale nikdo je nesmí vyrušovat. Všechny nás vyhnala a nechce nás vidět, než budou hotový.“

Duncan zasunul židli tak prudce, až narazila do Lachlana, jenž se s prudkým trhnutím probudil a převrhl džbán s pivem na zem. „Já že je nesmím vyrušovat?“

Effie zamrkala a schovala se Johnniemu za záda. „T-tak nám to řekla lady Edwina.“

Chvíli stál před dveřmi pracovny a v čelisti mu začalo škubat. Podle tajnůstkářského ovzduší, které nasycovalo celý hrad, a teď i podle Edwinina vzrušeného šepotu a Marsalina bolestného sténání Duncan dospěl k závěru, že se uvnitř děje něco velmi podivného.
Slyšel i další dva hlasy, ženské, jež štěbetaly v pozadí; a kdyby to nebylo absurdní, Duncan by podezíral Marsali, že přesvědčuje zapřísáhlou stoupenkyni Anglie, aby se přidala k jakobitskému spiknutí. Ať už byly jejich tajnosti jakékoliv, jeho z nich vyloučily. Dopalovalo ho to. Zeny, které mu bránily využívat jeho soukromé prostory, se zmocnily jeho hradu, jeho života.
Strčil do dveří. A málem omdlel. Úzkostlivě srovnané věci na jeho stole byly překryté snad všemi látkami pod sluncem, od moarového hedvábí k valencienské krajce, od taftu k tartanu. Volánky a kraječky, vějíře a šňůry falešných perel se protlačily na místo jeho vzácných map, jeho vojenských zápisků, bitevních plánů a poznámek.
Stál nepozorován ve dveřích a poslouchal konverzaci v místnosti. Marsali se natřásala před vysokým otočným zrcadlem, Edwina ji okřikovala, aby stála klidně, a dvě švadleny zuřivě přišívaly lem zlaté tylové sukně, která se vzdouvala pod štíhlým pasem jako plátky vyrůstající z růžového stonku. Na Marsalině rozcuchané kštici trůnila čelenka s peřím.
„V mávání vějířem je celá mluva, má milá,“ vysvětlovala Edwina. „Například, co uděláte, když budete chtít dát najevo, že se zajímáte o nějakého gentlemana?“

„Prostě mu to rovnou řeknu,“ odpověděla Marsali. „Půjdu k němu a…“

„Ne, to nejde,“ přerušila ji Edwina a obrátila oči k nebi. „Zvednete vějíř k tváři, asi takhle. Je to mnohem rafinovanější. Ne, miláčku, neškrabejte se vějířem na nose. To je velmi neslušné.“

„Svědí mě nos,“ řekla Marsali. „To všechno z příšerných per té směšné věci, co mám na hlavě.“

„Tomu se říká diadém“ pokračovala Edwina, nijak nevyvedena z míry. „A když přiložíte vějíř k hrdlu, znamená to pozvání k důvěrné schůzce.“

Duncan vstoupil do místnosti. Přikradl se za Edwinu, popadl vějíř ze santalového dřeva ležící ve změti nepořádku na jeho stole a ťukl jím ženu do hlavy. „A tohle znamená, že jsi nebetyčná husa, Edwino. Nechtěla bys mi říct, co to provádíš?“

Edwina se ohlédla a podrážděně se ohnala po vějíři. „Pomáhám té milé mladé ženě, aby se jí brzy podařilo upoutat partnera.“

„Edwino, ohlásil jsem, že v pátek odpoledne proběhnou rozhovory se všemi nápadníky přicházejícími v úvahu v okruhu sta mil. Věno, které nabízím, je tak štědré, že by bylo schopné přivábit i Makduffa z hrobu. Opravdu mě musíš tak podceňovat a rozčilovat svými hloupými nápady, i když dobře míněnými?“

Edwina vytáhla z Marsaliných vlasů uvolněné peříčko. „A ty bys ji odtud chtěl vyprovodit v hadrech nebo vyparáděnou jako strašáka?“

Duncan jemně odsunul Edwinu stranou a vyhlédl z okna. Marsali si záměrně ani nevšiml. Švadleny u jejích nohou zmlkly a s posvátnou úctou hleděly na proslulého pána. Málokdy měly možnost vidět toho muže v tak významných okamžicích.
„Svléknu si ty šaty, jestli se ti nelíbí,“ řekla Marsali s mučednickým povzdechem do náhlého ticha. „Stejně v nich vypadám jako oškubané káčátko.“

Duncan se pomalu obrátil a měřil si ji dlouhým pohledem přivřených očí.
Kdyby měla Marsali otevřeně říct svůj názor, pohrdala těmi nadýchanými šaty, v nichž byla nucena ve staženém vyztuženém živůtku stavět na odiv drobná bílá ňadra. Sklopila oči k zemi a zamračila se, protože nikdo nic neříkal.
Duncan s námahou polkl a přemáhal smích. „Vůbec nevypadáš jako káčátko, děvče.“

Marsali zvedla hlavu a její nejistotu vystřídala naděje. „Ne?“

Duncan zavrtěl hlavou. „Ne. Ani trochu.“ Jeho tvář pomalu roztáhl úsměv. „Vypadáš… jako malá krůta, kterou vláčela liška po dvorku.“

Zaúpěla. Pak překročila obě švadleny sedící s vytřeštěnýma očima na podlaze a šťouchla ho do ramene, jako by se právě urazila. Duncan s bezmocným úšklebkem couvl ke stolu a zamlaskal.
„Přestaň,“ řekla Edwina a sjela Duncana mrazivým pohledem. „Marsali, vždyť ty šaty zničíš. A vůbec, oba se přestaňte chovat jako malí!“

Marsali ji ignorovala, strhla si opeřenou čelenku a mrštila jí po Duncanovi. Ten ji jednou rukou chytil, nasadil si ji na hlavu a začal napodobovat krocana pyšně si vykračujícího po pokoji. Marsali se rozesmála, až nemohla popadnout dech, prohýbala se v pase a musela se zachytit stolu, aby neupadla.
Edwina se také opřela o stůl a s nevolí je pozorovala. Švadleny se zvedly ze země a pobaveně se na sebe usmály. Takhle se náčelník ještě nikdy nechoval.
„Podívej se na to, můj pane,“ vypískla Marsali mezi dvěma nádechy a stáhla si šaty přes ramena. „Edwina mě tady napudrovala. Jako by na tom někomu záleželo. Viděl jsi někdy něco takového?“

Edwina jí okamžitě vytáhla šaty až k nosu. „Viděl víc navoněných ramen než kdokoli, koho znám, drahoušku. Ušetřete tak intimní podívanou pro svého manžela.“

Duncan sklopil oči, sundal si čelenku a jeho dobrá nálada se rozplynula, protože si připomněl důvod celého toho zmatku: přimět Marsali, aby upoutala jiného muže. Co ho to popadlo? Vrhl ostrý pohled na švadleny, aby umlčel jejich rozjařené špitání. Měl by přece nechat Edwinu, ať si dělá, co chce.
„A kdo bude všechny ty nesmysly platit?“ zeptal se a jeho strohý hlas ochladil vzduch v místnosti.
Marsalino veselí bylo náhle také pryč a vystřídal je zmatek, když viděla, jak Duncan shrnuje šaty ze svého stolu na židli. Opět povýšený. Opět zatáhl mezi nimi železnou oponu. Připadalo jí, jako by ji snad nenáviděl za to, že vyvolala jeho smích. Co udělala špatného?
„Ty to budeš platit, Duncane,“ řekla rozhodným hlasem Edwina. „Nemyslíš, že Marsali za to stojí?“

Duncan se prohrábl v papírech na svém stole a husté černé obočí se mu na čele spojilo v zachmuřenou vrásku. „Možná jste mě měly napřed požádat o dovolení, než jste z mé pracovny udělaly krejčovskou dílnu. Trvalo mi celé týdny, než jsem tyhle prostory zařídil. Ano, myslím si, že Marsali za to stojí. Ksakru. To peří je všude.“ Zvedl hlavu a jeho pohled potemněl zlostí, kterou Marsali nemohla pochopit. „Copak tu není jiná místnost, do které byste se mohly odebrat?“

Edwina zkoumavě hleděla Duncanovi do tváře. „Tady je lepší světlo než kdekoli jinde v tomhle ponurém hradu. Pochopila jsem správně, že se nechystáš nám zakázat, abychom ve velké síni uspořádali ples?“

„Je to bláznivý nápad.“ Duncan znovu pohlédl na svůj stůl a smetl krajkový podvazek z životopisu Julia Caesara. „Předpokládal jsem, že rozhovory s nápadníky budou probíhat v umírněném, věcném duchu. Nechápu, proč bychom z toho měli dělat atrakci pro veřejnost.“

„Je nesporným faktem, Duncane, že Marsali vlastně stavíš na pódium v dražbě,“ řekla Edwina zvýšeným hlasem.
Duncan odsunul židli a chytil se stolu tak pevně, až mu zbělely klouby. Obě švadleny se protáhly kolem stolu a rychle odcupitaly do chodby, aniž řekly jediné slovo. Marsali nenápadně vzala ze stolu nedojedenou ovesnou placku a odsunula se k výklenku okna, odkud s potěšením sledovala spor. Pohled na náčelníka, jak se přestává ovládat zvláště kvůli ní, měla nejradši.
„Na pódium v dražbě,“ opakoval Duncan. „Nelíbí se mi, co naznačuješ.“

Edwina pokrčila širokými rameny. „Mohl bys alespoň dát celé věci kultivovanější rámec. Právě ty jsi přece říkal, že Marsali nemůže čekat, že udělá dojem na někoho významného tím, jak vypadá.“

„Nikdy jsem nic takového neříkal,“ namítl Duncan.
Marsalina ruka s plackou se zastavila v polovině cesty k ústům. Tohle vypadalo slibně. „Dělal sis legraci ze skvrn od jahod na mých šatech,“ připomněla mu.
„Je pět mužů, kteří odpověděli na moji výzvu a o nichž jsem usoudil, že stojí za to je vyslechnout,“ pokračoval Duncan, aniž na její poznámku zareagoval. „K tomu, abychom jim poskytli na jeden nebo dva dny nocleh a stravu, není třeba pořádat ples. Tohle není Londýn, Edwino. Nejsme staří milující rodiče, kteří doufají, že se zbaví své staropanenské dcery.“

„Jenom pět?“ Edwina se zatvářila, jako by ji osobně urazilo, že úsilí, které věnovala Marsali, ocení tak skromné publikum. „Per, Duncane? To musí být omyl. Při tak nedostatečném spojení, jaké s okolím je, může trvat měsíce, než se ti ohlásí všichni zájemci.“

„Stačí mi jeden,“ řekla věcně Marsali, ale v nitru byla přesvědčena, že i když je Duncan možná mistr strategie, jako dohazovač je nemožný. Vždyť se jí ani nezeptal, jaký by měl být muž, kterého by si chtěla vzít za manžela.
Zamyšleně žvýkala placku. Stejně na tom nezáleží. Duncan může posbírat třeba pět set horalů, a jejích citů by se to ani nedotklo. Muž jejích snů by musel mít srdce hluboké jako moře a odvahu lva. Musel by mít rád děti a…
„Doufám, že nebudeš sedět jako teď, až tě představím tvému budoucímu manželovi,“ řekl Duncan hrubě a ukázal na její nohy, které měla nedbale opřeny o zeď. „Není zapotřebí ukazovat celému světu spodní prádlo, i kdyby pocházelo až z Francie.“ Když to řekl, posadil se ke svému stolu. Marsali pobaveně sklouzla pohledem k Edwině, jež stála nad Duncanem s ukazováčkem přitisknutým ke rtům, jako by ji chtěla varovat, že teď není vhodná doba, aby provokovala náčelníka. Uvelebila se tedy na ošoupaných polštářích a sukni nenápadně spustila dolů. V posledním týdnu Duncanovy výbuchy vznětlivosti způsobily, že prakticky všichni v hradu se mu širokým obloukem vyhýbali, aby s ním neriskovali konflikt. Duncan nedělal žádné tajnosti s tím, jak rád by se jí zbavil. Znovu a znovu jí opakoval, jak musel využít veškeré své geniální diplomatické schopnosti, aby přesvědčil kapitána dragounů, že ji nemá zatýkat pro vlastizradu.
Kouzlo strýčka Columa zcela jasně nijak nezapůsobilo. Náčelníkovy city nebyly o nic hlubší než kdykoli předtím.
Marsali se zmocnilo nebezpečné nutkání dotknout se ho. Ano, jen aby mu vyhladila vrásku na čele nebo urovnala pramen černých vlasů, který vlál kolem jeho ramene. Mohla by na něho zírat celé hodiny.
„Tvoje nohy, Marsali.“ Zamračil se na ni přes list papíru v ruce, hlas prosycený ironií. „Myslíš, že by se ti mohlo podařit nechat je na zemi? Vlastně, pokud jste ty a Edwina už skončily s tím velkým zkoušením, mohly byste mi dopřát hodinu klidu, abych dal do pořádku škody, které vznikly na mém stole? Své muže jsem obvykle vybavoval bajonety. Tvoje garderoba je mimo okruh mých zájmů.“

Edwina s ublíženým výrazem popadla hromadu spodniček. „Pojď, Marsali. Zařídíme se v mojí ložnici a nechci slyšet, aby si někdo stěžoval, že svíčky jsou příliš drahé.“

Marsali spustila nohy na zem a vrhla nejistý pohled na Duncana. „Nechejme to na později, Edwino. Myslela jsem, že půjdu dnes odpoledne na ryby.“

„Na ryby?“ vykřikla Edwina a s hrůzou se zhroutila na dveře. „Napřed mi slib, že si svlékneš ty zlaté tylové šaty.“

Duncan zvedl hlavu a přimhouřil oči. „Na žádné ryby nepůjdeš, Marsali. Ani ve zlatých šatech, ani v pytli. Ne teď, když zbývají čtyři dny do chvíle, kdy se z tebe stane… trofej.“

„Trofej?“ opakovala a potěšený úsměv jí rozjasnil tvář. „Chystáš se pořádat turnaj v lukostřelbě o moji ruku?“

Duncan sklopil oči a přiškrceně řekl: „Ne.“

„To doufám,“ ozvala se ode dveří Edwina. „Turnaj! Jak primitivní.“

Marsali tancovala kolem Duncanova stolu a oči jí zářily vzrušením. „A co třeba zápas v boxu, můj pane?“

„Ne. Nechej mě být.“

„A šermířský souboj?“ zašeptala s radostí, chytila se opěradla jeho židle a tváří se dotkla Duncanovy brady.
Nepatrně se zachvěl. Naklonil se a přerušil elektrickou jiskru, která mezi nimi proběhla. „Ne, ty malá krvežíznivá barbarko. Kvůli tobě nebudou obětovány žádné životy, jestli tomu budu moct zabránit.“

Její drobná tvář se zklamaně protáhla. „No, když mě budeš nabízet jako trofej, tak jak si mě zaslouží?“

Duncan na své židli strnul a poněkud se vyplašil, neboť zjistil, že mu Marsali skoro sedí na klíně. „Zaslouží si tě ten, kdo prokáže, že je čestný a schopný tě zvládnout. Nikdo tě nebude nabízet jako pstruhovi červa.“

„Ach,“ řekla Marsali, zhluboka povzdechla a natáhla se přes Duncana pro sametovou stuhu visící na přesýpacích hodinách na jeho stole. „Čestný a schopný mě zvládnout? To je úžasná vyhlídka. Možná skončím s pasákem ovcí nebo s vesnickým zvoníkem. Už se nemůžu dočkat.“

Duncan se opět opřel a díval se, jak Marsali kráčí ke dveřím, drobné tělo ztuhlé odporem. „Jednoho dne mi poděkuješ. Až budeš trochu starší, uvědomíš si, že jsem měl na mysli jenom tvoje dobro.“

U dveří se obrátila a jedovatě šlehla: „A až ty budeš starší, možná si uvědomíš, že je lepší sypat si popel na hlavu, abys odčinil své hříchy, než obětovat můj život, abys zachránil svůj.“ Pak proklouzla pod Edwininou paží a utekla.
Duncan hleděl na dveře, za nimiž zmizela. Vyplašená Edwina chvátala za Marsali, aby ji Duncan nezpražil za až příliš upřímné zhodnocení situace. Ještě nikdo se neodvážil mluvit s Duncanem tak otevřeně.
V pracovně nastalo ticho, ale Duncan zde stále ke své zlosti cítil Marsalinu přítomnost jako jemný prach poletující v slunečním světle.
Tiše vydechl a snažil se zakrýt svůj neklid tím, že předstíral, že si urovnává věci na stole. Nevycválaná nevděčnice. Nenapravitelné, neuctivé stvoření. Ani slova poděkování za námahu, kterou bylo zapotřebí vynaložit, než vyřadil tucty příšerných uchazečů o její ruku, jež lákalo tučné věno slibované do manželství spolu s ní. Dopisy, které sám napsal mužům z blízkého okolí i z daleka, diskrétní dotazy na osobní záležitosti slibných nápadníků, kteří se Duncanovi nabízeli.
A nakonec Duncanovi ze seznamu padesáti jmen zbylo pouhých pět, na nichž jeho přísné zkoumání nenalezlo závadu. Pět mužů, u nichž se dosud neprojevily žádné sexuální úchylky, fyzické znetvoření, opilství nebo marnotratnost. Pět mužů, kteří chtěli prokázat, že jsou hodni dcery svého starého přítele.
Odsunul hromadu papírů na okraj stolu a zamířil k oknu. Všiml si, že na čalouněném sedátku, kde Marsali seděla, zůstaly ležet její staré šaty. Měl ji čím dál raději. Ale jak může zaručit, že muž, jehož jí vybere, se k ní bude řádně chovat? Jak…
„Co ksakru?“ řekl nahlas. Vyhlédl z okna, protože jeho pozornost upoutala postava ve zlatých tylových šatech běžící po dvorku před kuchyní. Z dřevěného vědra přehozeného přes ruku, vyčníval rybářský prut. Sluneční světlo jí jiskřilo ve vlasech, když se nesla přes dvorek jako křehounké sídlo.
Otevřel okno, zoufale povzdechl a vystrčil ven hlavu. „Vytáhni ten prut, než se ti háček zasekne do šatů! Nehodlám vyhazovat peníze nadarmo!“

Zazubila se na něho a schovala vědro za sebe. Rybářský prut byl naneštěstí o dobré dva palce vyšší než ona a trčel jí teď za hlavou. „Jaký prut, můj pane?“

Přemáhal úsměv nad její bezostyšností. „Obleč si tohle,“ řekl a zamával v okně jejími starými mušelínovými šaty. „Nechám ti je přede dveřmi. Edwinu trefí šlak, jestli se na její kreaci přilepí rybí šupiny.“

„Ale všichni jsou už na cestě k jezeru. Když se budu ještě převlékat, žádnou rybu nechytím.“

„Udělej, co říkám, a dost.“

Couvl zpátky do pokoje s hrdlo se mu sevřelo neznámým pocitem, když pozoroval malou směšnou postavičku neochotně se vracející k hradu. Spatný manžel by mohl lehce zničit čistotu jejího ducha, i když Duncan věděl, že Marsali je v mnoha ohledech silná mladá žena. Žila mezi jeho primitivními soukmenovci dost dlouho a poznala i některé drsnější aspekty života.
Její krátký život byl poznamenán jizvami ztrát a tragédií. Bylo by lépe, kdyby energii, kterou spotřebovala na vyhánění Angličanů ze své země, věnovala činnostem vhodným pro mladé dívky. V Marsalině věku nedělala Sarah nic namáhavějšího, než že jezdila po Hyde Parku.
Sarah.
Její zrada by měla bolet víc, než ve skutečnosti bolela, ale snad je prostě příliš otupělý, a tak necítí nic víc než přetrvávající dozvuky svého hněvu. Nebo snad stejně napůl očekával, že ji ztratí. Navzdory všem poctám, kterými byl Duncan zahrnován, se ve vysoké londýnské společnosti nikdy necítil přirozeně. Jako skotský markýz a velitel kavalerie vzbuzoval samozřejmě zájem žen a bylo logické, že i Sarah se nechala unést romantickými představami o skotském barbarovi. Ovšem manželská realita by ji takových představ brzy zbavila.
I kdyby Duncan neuvedl Sarah do svého hradu, zanedlouho by jejich spolužití narušil problém jeho minulosti. K jejím uším by pronikly klepy. Možná by potají toužila vědět, zda se provdala za vraha, a to by Duncan nesnesl.
Uvědomil si, že její ztráta mu kupodivu přinesla úlevu. Už se nemusel bát, že Sarah jednou přijde na to, kdo je ve skutečnosti její nastávající.
Marsali opatrně opřela rybářský prut o zeď a sebrala šaty, které Duncan nechal před dveřmi pracovny. Zapomněla se však také přezout a Edwina by řádila, kdyby ji přistihla v střevíčkách vyšívaných perlami. Její staré vysoké boty s pohodlnými dírami zůstaly zastrčeny pod Duncanovým stolem.
Zatraceně. Bude muset znovu navštívit náčelníka, i když podle hlubokého ticha v pracovně bylo zřejmé, že je pohroužen do svého psaní a nebude se mu líbit, vyruší-li ho.
Marsali otevřela dveře a vplížila se dovnitř i s vědrem. Nervy měla napjaté jako struny, protože očekávala, že Duncan spustí pořádný křik. Nikdo neuměl řvát jako on.
Ale Duncan u stolu nebyl. Ani u okna ne. Marsali, trochu zklamaná, že zmeškala příležitost vidět ho při práci, se sklonila pod stůl, aby vytáhla boty. Vzápětí sebou poplašeně trhla, protože uslyšela jeho hlas jen pár stop od místa, kde se krčila na sešlapaném tureckém koberci.
„Zatracení bastardi,“ uslyšela jeho mumlání. „Zbavili nás přístupu k našim zásobám. To je zlé. Velmi zlé.“

Marsali ztuhla, soustředěně naslouchala a třela si koleno, které si narazila o Duncanovu židli. Ke komu mluvil tak sevřeným, rozzlobeným hlasem? A kde vůbec je?
Pomalu vylezla zpod stolu a úžasem se jí rozšířily zorničky, protože spatřila náčelníka, jak sedí na podlaze u okna. Před ním se prostírala miniaturní venkovská krajina: malé dřevěné mosty, lepenkové kopce, stromy, říčky z lesklého hedvábí a drobné cínové postavičky na koních. Po čtyřech se pomalu přikradla až k němu.
„Netušila jsem, že si rád hraješ s panenkami, můj pane,“ řekla. „To je legrace! Mohla bych si hrát s tebou?“

Pohlédl na ni s rozpaky, že ho přistihla při jeho soukromé zábavě. „Nevěděl jsem, že jsi tady, Marsali.“

Opřela se o něho a sledovala rozestavení vojáčků na podlaze. „Ani já jsem nevěděla, že jsi tu, aspoň než jsi se svými panenkami začal mluvit.“

„To nejsou panenky,“ řekl podrážděně a smetl si z nosu pírko z čelenky. „Jsou to miniaturní vojáci a já si rekonstruuji slavnou bitvu mezi druhým skotským jezdeckým plukem a francouzskou kavalerií.“

Radostně se usmála. „Mohla bych si hrát s tebou?“

Duncanovu zamračenou vrásku vystřídal samolibý úsměv. „Já si nehraji. Zvítězit v bitvě je vážná věc, a třebaže jsi velmi chytrá, pochybuji, že máš hlavu na vojenskou taktiku.“

„Bojíš se, že prohraješ s ženou, že?“ provokovala ho Marsali a popolezla po kolenou blíž.
Duncan na ni zíral, uchvácen vábivou křivkou jejích hýždí, když se natáhla na zem k němu. Dovedl si představit tucet jiných her, kterým by se s ní rád věnoval rovnou tady na podlaze. Přejížděl pohledem od jejích hýždí k hedvábným lýtkům a zkříženým kotníkům zvednutým nahoru s naprostým nedostatkem studu nad tím, že odhaluje jeho očím svůdnou sametovou pokožku a krajkovou spodničku.
S námahou polkl, sevřel rukou její kotníky a přinutil ji, aby spustila nohy na zem. Čtyři dny. Proboha, přece se dokáže na tak krátkou dobu ovládnout!
„Kopla jsem tě do hlavy, můj pane?“ zamumlala, protože si samozřejmě vůbec neuvědomovala, jak hříšné představy se Duncanovi honí hlavou. „Promiň. To jsou ty zatracené šaty. Nejraději bych se v nich škrábala na nejnemožnějších místech.“

„No, v každém případě se snaž neklít a neškrabat se, až tě budu představovat tvému budoucímu manželovi.“

„Proč?“ Ohlédla se na něho. „Přece si nemůžeš myslet, že se nebudu nikdy škrábat nebo klít, až se stanu jeho ženou?“

„Docela upřímně ti povím, že to, co budeš dělat po svatbě, už není moje starost. Podívej.“ Postrčil ji k modelu a strohostí se snažil zakrýt téměř bolestnou touhu přitisknout ji k sobě. „Budeš francouzská kavalerie.“

Marsali se okamžitě posadila a začala své vojáky rozestavovat do složité formace.
„Co to prokrista provádíš?“ zeptal se Duncan za okamžik.
„Vystrkávám dopředu velké, aby chránili malé.“

Duncan přemohl opovržlivý úsměv a zpoza miniaturního kopce vysunul několik drobných kovových objektů. „Vidím, že to bude nejkratší bitva v dějinách. Tvoji muži jsou teď pod těžkou dělostřeleckou palbou.“

„Ještě chviličku, můj pane. Tys mi neřekl, že máš za kopci schovaná děla.“

Duncan se chytil za hlavu v předstíraném zděšení. „Ach můj bože! Můj pobočník se o tom zřejmě zapomněl zmínit, když ti dnes ráno posílal pozvánku na čaj se zlatou ořízkou. Ztluču ho do bezvědomí svým šátečkem.“

Marsali se opřela o loket a zkoumavě si prohlížela jeho sardonickou tvář. Pak chápavě přikývla. „Tak to tedy mezi námi chodí? Výborně.“

Duncan na ni vrhl zlostný pohled a vytáhl zpod mostu sbor britské pěchoty; dají pár lekcí o složitosti válčení. Zatímco sestavoval skvělou neporazitelnou formaci, Marsali natáhla ruku a dlaní přikryla dvě z jeho strategicky rozmístěných děl.
„To nemůžeš, Marsali,“ řekl Duncan a zamračil se na ni nad stříbřitou říčkou, která je oddělovala. „Nemůžeš přece jen tak ukrást dělo.“

„Proč ne? V opravdové bitvě neplatí pravidla slušného chování.“

Duncan na ni pohlédl s novým zájmem, neochoten přiznat, že má pravdu, a sáhl si za záda, odkud vytáhl další oddíl skotské jízdy. „Pálíme na tebe zprava. Jsme v naprosté přesile.“

Marsali na něho vyzývavě pohlédla, pak se opět natáhla na koberec a v soustředěném mlčení hodnotila situaci, než pohne svými vojáky. „To není spravedlivé.“

„Ne, ne, ne,“ zašeptal jí Duncan posměšně do ucha a naklonil se nad ni. „Zkus postoupit dál a utrpíš těžké ztráty.“

Marsali ztuhla. Impozantní váha jeho těla, které se opřelo o její, byla tak zneklidňující, že zcela ztratila nit úvah. Ten bezzásadový ďábel jí položil ruku kolem ramen. Hrdlo se jí sevřelo. Dělá to úmyslně, aby vyhrál bitvu? Pokud ano, je to velice zákeřná a silná zbraň. Jak se může soustředit na jejich hru, když na ni tak působí svou fyzickou přitažlivostí?
„Teď vedeš své muže do močálů,“ pokračoval nebezpečně klidným hlasem. „Tvoji koně zapadají do bahna, má milá.“

Zamrkala a opět nebyla schopná se soustředit, protože jeho ruka se přesunula ke spodní části jejích zad. „Umíme se z bahna vyškrábat, můj pane,“ řekla ostrým, avšak nejistým hlasem.
Duncan se zhluboka nadechl a přejel konečky prstů po oblině jejích hýždí. Jeho soustředění narušil nápor trýzně. Pořád po ní toužil. Po měsíci, kdy to popíral, byla Marsalina nebezpečná přitažlivost ještě silnější. Její neprobuzená smyslnost ho provokovala a zároveň nenáviděl sobectví, které zrodilo jeho touhu po ní. „Marsali.“

Neodpověděla, stále se soustředila na hru. Nevinnost svádějící ke hříchu. Křehkost ohrožující sílu.
Zavřel oči. Velmi málo chybělo k. tomu, aby strhl její malé tělo pod sebe. Cítil nesnesitelnou fyzickou potřebu se jí dotýkat, laskat její šíji, líbat její ňadra, břicho. Představoval si sám sebe, jak zkoumá pružné křivky skryté pod vrstvami oděvu, dobývá ji na úplně jiném válečném poli. Spolkl povzdech, který se mu při tom pomyšlení dral na rty.
„Jsem na druhé straně,“ řekla Marsali rozechvělým vítězným šepotem, když přetáhla svého posledního muže do bezpečí.
Protože neodpovídal, obrátila se na lokti, aby na Duncana pohlédla. Shlížel do její zmatené tváře s vášnivým zaujetím, z něhož jí přeběhl mráz po zádech, jako by na ni náhle padl stín.
„Vstaň,“ řekl tichým, neklidným hlasem. Sevřel její ramena, vytáhl ji ze země a rysy jeho tváře sevřel cit, jemuž Marsali nerozuměla. „Hra skončila.“

Nepohnula se a její průzračné oči se zavrtávaly do jeho. Vypadal temně a nebezpečně a ona v napjatém tichu cítila reakci svého těla na vlnu smyslnosti, která z něho vyzařovala. Jemné napětí ochromilo její svaly. Celý měsíc se oddávala nekonečným snům o okamžiku, jako byl tento, o nedovolených polibcích, o pevnosti a hřejivosti jeho těla dotýkajícího se jejího.
„Vstaň,“ řekl a v jeho hlase zazněl naléhavý tón. Pak zmírnil stisk, ale nechal ruce na jejích ramenou. „Jdi odtud.“

„Chci tu hru dohrát, můj pane.“

Zrychlil se mu dech. Odvrátil se od nijako by chtěl ignorovat, co právě řekla. Pak bez varování sklonil hlavu, jeho ruce jí opět pevně sevřely ramena, a když jeho ústa dopadla na její rty, z hrdla se mu ozvala tlumená námitka.
„To není hra,“ zašeptal téměř hněvivě do jejích jemných neodolatelných úst.
Prohnula tělo, nevěděl, jestli v hledání bližšího kontaktu s ním, nebo úniku od něho, ani ho to nezajímalo. Temná clona mu zahalila mysl, v níž se svářilo sebeovládání s chtíčem. Zapletl ruce poznamenané bitvami do jejích vlasů, vdechoval její vůni a porážel své vojáčky i děla Jak posouval své tělo k jejímu.
„Varoval jsem tě,“ řekl a jeho hlas zněl tak příkře, že ho téměř nepoznávala.
Marsali ho objala kolem krku a nabídla se jeho prudké touze. Políbil ji na krk. Jeho rty jí rozpalovaly kůži. Pak políbil údolí mezi ňadry nad výstřihem, až zasténala sladkým vzrušením, které jí zrychlovalo tep. Přejela rukama po jeho ramenou a zádech a ucítila, jak mu při jejím doteku tuhnou svaly.
Zvedl hlavu a jeho oči plné nelítostného odhodlání hledaly její. Na okamžik dostala strach. Co si myslí ten muž, který vpadl do jejího života jako vichřice? A kdo je ona, že vyzývá jeho sílu, hledá jeho lásku?
Sklouzl rukama dolů po jejích bocích, pozvedl ji k sobě a sevřel ji tak pevně, že nemohla rozeznat rytmus jeho zrychleného dechu od svého. „To není dobře.“ Jeho hlas byl sotva slyšitelný, jeho tichá poznámka se ztratila v záplavě jejích vlasů. „Ublížím ti, a pak si to nikdy neodpustím. Ženy, které jsem měl, nebyly nikdy nevinné. Ani předtím, ani potom.“

Spolkla výkřik protestu, když jeho sevření opět povolilo. Chtěla ho uklidnit, ale nemohla nalézt slova, protože se sama zmítala ve zmatku. „Proč to není dobře, můj pane? Já taky nejsem nevinná.“

Pomalu a opatrně se od ní odtáhl. Krev mu tepala ve spáncích, jak se ze všech sil snažil ovládnout. „Je to špatné, protože tě už za několik dní budu nabízet jako trofej jinému muži, a trofej, která není hodna ochrany, nikdo neocení. Nemám právo se tě dotýkat.“

„Nechci být pro nikoho trofejí,“ řekla přidušeně Marsali.
Prosba v jejích zamžených očích se hluboko zaryla do Duncanova srdce. „Ale budeš. Zdědila jsi všechnu otcovu odvahu i soucit, a muž, který tě získá, tě musí být hoden. Nebylo by správné, kdybych znesvětil, co bude patřit jinému.“

„Já přece patřím sama sobě.“ Zamračila se. „A vždycky budu. Neměla bych sama rozhodnout Jestli mě znesvěcuješ, nebo ne?“

„Za dva měsíce tu už nebudu, Marsali. Vrátím se k svým záležitostem, které se týkají skutečných bitev, a k zařizování svých držav na hranici. Uchovej si panenství pro muže, který s tebou bude žít.“

Marsali se posadila a zamračila se ještě víc. „A klan ti nebude ani trochu chybět? Nepřijedeš, aby ses o nás trochu postaral?“

„Nikdo nechce, abych se vracel. Nikomu nebude vadit, že odjedu.“

„Mě to bude vadit, můj pane,“ řekla vášnivě. „A ostatním taky, ale teď mají plnou hlavu toho, jak tě nenávidí, takže si to neuvědomují.“

„Zdá se mi, že to nedává smysl, Marsali,“ řekl Duncan po chvíli mlčení. „Jediné, co vím, je, že tady zůstat nemůžu. Tento hrad je plný temných vzpomínek a nemám chuť je znovu přivolávat.“

Zvedl hlavu, protože uslyšel ozvěnu kroků z chodby. „Vstaň ze země, děvče. Nevypadá to slušně.“

Odmítala se pohnout, tvářila se ublíženě a rozzlobeně a zoufale, protože ho nedokázala přesvědčit, aby projevil zájem. Jakmile natáhl ruku, aby jí pomohl vstát, předstírala, že ji nevidí. Kroky se zastavily přede dveřmi.
„Ksakru, Marsali,“ řekl Duncan bez dechu. Pak pokrčil rameny nad její umíněnou netečností, uhladil si vlasy a dřepl si k ní dolů na koberec. Dveře se otevřely, ale jeho temná tvář byla netečná a neodhalovala nic z vnitřní citové bouře. Duncan dál urovnával olověné figurky, které srazil v divoké touze po rozhořčené mlčící dívce, jež seděla proti němu.
Do místnosti vstoupila Edwina. Pokud byla vyvedena z míry pohledem na nelítostného markýze z Minorky zaujatého simulovaným válčením na koberci s tou zvláštní dívkou z Vysočiny, pokud ucítila napětí, které doutnalo jako kouř z narychlo uhašeného ohniště, byla příliš dobře vychovaná a taktní, než aby to přiznala.
„Myslela jsem, že chceš pracovat o samotě, Duncane,“ řekla jízlivě. „Čekají na tebe švadleny, Marsali.“

„Měli jsme plno práce s předváděním bitvy u Brusage,“ zamumlal Duncan a srovnal řady cínových vojáčků, aby se vrhly do útoku proti hlavnímu útvaru Marsalina vojska. „Sevřené šiky. Kupředu. Šavli tas.“

Marsali rozmrzele zvedla hlavu. „Počkej. Vždyť jsi mi srazil všechny panáčky.“

„To nevadí,“ zasmál se tiše Duncan. „Tvoji muži jsou buď mrtví, nebo padli do zajetí. Co to vlastně děláš?“

„Křísím panáčky ve vodním příkopu.“

„To nemůžeš,“ prohlásil Duncan a natáhl nohy na koberec. „Takové věci přece nemůže dělat, že ne, Edwino?“

Edwina se opřela o stůl, ústa sevřená nelibostí. „V zlatých tylových šatech rozhodně ne. Marsali, okamžitě vstaň z té země a nechej jeho lordstvo, ať si válčí samo.“

Marsali vrhla na Edwinu prosebný pohled. „Ale on podvádí. Pomozte mi, Edwino. Opravdu hrozně podvádí.“

Duncan vedl své jednotky s ďábelskou radostí, vrhal se kupředu, aby obklíčil její prořídlé rezervy, a sbíral je jako pralinky. „Nepodvádím. Nemám to zapotřebí. Válka je válka, Marsali.“ Vrhl na ni zlověstný pohled. „Vezmi si ponaučení, děvče. Měla bys vědět, že si nesmíš nepřítele příliš připouštět k tělu.“

„Nikdy jsem si neuvědomila, že jsi nepřítel,“ řekla měkce, neschopna dodat víc, protože Edwina byla nablízku a slyšela každé slovo jejich soukromého rozhovoru. „Příště budu zřejmě mnohem opatrnější.“

„No, na tuhle bitvu je už pozdě,“ prohlásil Duncan. „Stávají se z ní úplná jatka. Máš, co jsi chtěla. Říkal jsem ti, že zvítězím.“

Edwina se opřela o stůl. Její smysl pro čestnou hru byl vyprovokován Duncanovým nevysvětlitelným projevem agrese. „Vyveď ty muže zpoza kopce, Marsali,“ poručila Edwina, na tváři soustředěný výraz; byla neprovdanou dcerou armádního generála a se svým otcem nejednou sehrála podobné simulace bitev.
„Nech ji být,“ vyštěkl Duncan.
„Jaké muže?“ zeptala se zmateně Marsali.
„Ty, co máš pod sukní,“ řekla Edwina. „Ne, tam s nimi nechoď. Do ležení nepřítele.“

„Jdi pryč, Edwino,“ řekl Duncan a zamračil se. „Tebe jsem ke hře nepozval.“

„Ale já jsem ji pozvala,“ prohlásila Marsali a kývla na Edwinu, aby přišla blíž. „Bude mým…, jak jsi tomu říkal…, ano, bude mým pobočníkem.“

„Podívej se, Marsali,“ řekla Edwina a zkoumala postavení na podlaze, „teď máš početní převahu. Myslím, že je načase vytáhnout zbraně. Postup vpřed s týlem.“

Duncan se zamračil v napjatém soustředění. V sázce bylo mnohem víc, než vyhrát ve hře s Marsali, i když si to nebyl ochoten přiznat, a muset s ní hrát na kolenou pro něho znamenalo nesmírnou nevýhodu. Pokaždé, když se natáhl přes koberec, zapomněl na bitvu a vzpomněl si na intenzivní slast ve chvíli, kdy cítil její hebké tělo pod svým. Pokaždé, když si ustaraně skousla spodní ret, se trápil nevýslovnými představami jejích měkkých rudých úst. Ubožák, který se s ní ožení, by měl být co nejdříve varován, že jeho žena rozhodně není jen jemné stvoření, jakým se zdá.
Marsali sváděla zbytek bitvy s nelítostnou rozhodností, která Edwinu i Duncana překvapila. Zdálo se, že základy vedení boje jsou pro ni zcela jasnou záležitostí. Náčelníkovo chování jí tak jasné nebylo. Chtíč v jeho očích, smyslnost, jež z něho sálala, v Marsali probudily nejpodivnější pocity. Marsali přitiskla břicho k podlaze a potlačila zachvění. Kvůli několika nádherným okamžikům by udělala všechno, co by chtěl.
Celkem vzato to byla velmi nepříjemná situace, kterou Marsali čím dál méně chápala. Náčelník po ní zjevně toužil a kvůli tomu se na ni zároveň zlobil. Potlačila úsměv, když ho koutkem oka pozorovala. Určitě vybuchne, až se odmítne provdat za muže, jehož jí po všech těch zmatcích s nápadníky a švadlenami vybere.
Bojovali nelítostně ještě další hodinu. Edwina stála vedle ní, tu a tam utrousila radu, ale Marsali v podstatě vedla své vlastní brilantní válečné tažení. Nakonec Duncan překonal svou pýchu a tiše požádal o klid zbraní.
Marsali přikývla v důstojném souhlasu, ztuhle se zvedla ze země a ucouraná čelenka se jí směšně svezla k levému uchu. „Tak, můj pane,“ řekla a spokojeně si povzdechla. „Pobavila jsem se. Budeme si muset tu hru zase někdy zahrát. Myslím, že bych se praxí mohla zlepšit.“

Duncan nedovedl prohrávat s nonšalancí, ani to předstírat. Podcenil jak Marsalinu inteligenci, tak i hloubku svého zalíbení k ní. Vstal, přešel ke svému stolu a přitom odsunul vědro, které Marsali opřela o židli.
„Byl bych rád, kdybyste mě teď obě nechaly o samotě,“ řekl mírným hlasem.
Marsali obešla jeho stůl a se zájmem na něho pohlédla. „Byla to jen hra, můj pane. Příště budeš mít víc štěstí.“

Edwina na ni čekala u dveří. „Nemyslím, že byl někdy bit jako voják,“ řekla zvláštním tónem, když vyváděla Marsali ven.
Nebyl.
Duncan se díval na chaos, v němž se nalézaly jeho poražené vojenské útvary na koberci, a užasle kroutil hlavou. Ta dívka změnila dějiny. A zvítězila v jediné bitvě, jež Duncanovi nedávala spát – v jediné bitvě, kdy byl velmi blízko porážce.
Zalila ho chladná hrůza. Ukázalo se, že jeho instinkty byly správné. Marsali nalezla mezeru v jeho dokonale promyšlené taktice, kterou hledalo tolik jeho nepřátel. Její podmanivý šarm byl nejneporazitelnějším protivníkem, s jakým se kdy setkal.
Prožíval neřešitelný vnitřní konflikt. Chtěl být jediným mužem, který se jí kdy dotkne. A zároveň ji toužil chránit před sebou samým.
Protože byla Andrewova dcera, nemohl se jí zmocnit. A přece to byly právě vlastnosti zděděné po otci, jež k ní od počátku Duncana přitahovaly. Nedychtil jen po jejím půvabném těle, ale po její vřelosti, upřímnosti, divoké touze po naplněném životě.
Už se nemohl dočkat pátku.
Pátek přišel až příliš brzy a v dohledu nebyla žádná záchrana před náčelníkovým bezcitným plánem. Marsali svižně kráčela po jemném bílém písku k známé postavě sbírající na pobřeží lastury. Do plesu chyběly čtyři krátké hodiny a Marsali v hrůze prchla z hradu. Duncan na ni křičel z hradeb a Edwina ji pronásledovala přes padací most s kulmou v ruce. Na blatech ji potkal Johnnie a neurčitě jí slíbil, že jí klan přijde na pomoc.
„Neboj se, holka. Klan si ho uhlídá. Dnes večer se nemusíš ani trochu bát.“

„Ale nezabijete náčelníka, že ne?“ zeptala se zděšeně.
„Uvažovali jsme o tom, Marsali. Dostali jsme se dokonce tak daleko, že jsme probírali, co uděláme s jeho tělem, ale pak Owen a Lachlan přišli na lepší nápad.“ Johnnie se na ni sebejistě zazubil. „O všecko jsme se postarali. Hoši tě nenechají v bryndě.“

Měla příliš velký strach zeptat se, co znamená ten „lepší nápad“, o kterém se zmínil. Jestli její osud závisí na nějakém zbrklém plánu klanu, pak je s ní konec.
„Strýčku Colume!“ Rozběhla se k němu, až jí voda postříkala elegantní modré šaty. „Hledala jsem tě celé týdny.“

„Léto je pro čaroděje vždycky hektické období, Marsali. Dozrávají dary přírody a já se musím připravit na pochmurné měsíce, které jsou před námi.“

„Tvoje kouzlo nepůsobí, strýčku,“ řekla otevřeně. „Čas běží. Jestli se nedostanu z té polízanice, kterou připravil náčelník, budu nucena odporovat mu otevřeně a zas ho nikdo nebude respektovat.“

Colum si přiložil k uchu ulitu zavinutce. „Zdání může klamat. Co se ti stalo s vlasy?“

„Lady Edwina se snažila upravit mi kadeře a svázat je stuhami. A neuhýbej od tématu. Náčelník neodešel a jeho srdce je pořád tvrdé jako kámen. Ať se snažíš očarovat ho, jak chceš, nezabírá to.“

Colum zastrčil lasturu do koženého váčku u pasu a rázně vykročil ke svému obydlí ve vraku lodi. „Podle toho, co jsem slyšel, s tebou zachází docela slušně.“

„No ovšem,“ řekla rozhořčeně a chvátala za ním. „Poroučí mi, ať je ráno, poledne nebo večer. Říká mi, co si mám vzít na sebe, co mám nebo nemám pít, koho si mám vzít za manžela. Dokonce mi zakázal chodit ven z hradu.“

„To chápu, Marsali,“ řekl suše čaroděj a začal šplhat na vysokou skálu, která mu stála v cestě.
Když se Marsali pustila za ním, pohlédla k nebi a zpozorovala Euna, který se snášel z vrcholů útesů směrem k nim. „Proč se tváříš tak nechápavě, strýčku Colume? Proč tvoje kouzlo nepůsobí?“

Čaroděj balancoval mezi dvěma skalami a sklonil se dolů, aby Marsali podal pomocnou ruku. „Takové kouzlo někdy potřebuje čas. Zdá se, že náčelník není takový ničema, za jakého jsi ho považovala. Copak nepořádá bál na tvoji počest?“

„Spíš se zdá, že se mě snaží dostat z klanu.“ Marsali strnula v obavách, protože jí Eun usedl na nezakrytou hlavu. „Snaží se mě zbavit, strýčku. Dovedeš si představit, že si myslí, že všechny problémy tu dělám já?“
„Zajímalo by mě, jak ho to mohlo napadnout.“ Colum čiperně seskočil do písku a nechal svou neteř stát na vysoké skále se sokolem na hlavě.
„Tvoje kouzla nikdy nezabírají, strýčku Colume!“ vybuchla Marsali pobouřeně. „Začínám si myslet, že jsi starý podvodník.“

Pohlédl na ni a po tváři mu přelétl nevyzpytatelný úsměv. „Přijdeš pozdě na svůj bál, Marsali.“

„Pomoz mi, strýčku,“ zašeptala. „Potřebuji tvou moc, abych ho porazila.“

Zaváhal. Než mohl odpovědět, ze světlíku na vraku za ním se ozval Fionin zoufalý hlas. A vzápětí se objevila její vyděšená tvář zahalená v oblacích černého dýmu.
„Tatínku, pomoc! Zaklínala jsem svoje kouzelné kameny a něco se nepovedlo! Tyglík vybuchl, když jsem do něho nalila mešní víno!“

Čaroděj obrátil oči k nebi. „Proč zrovna já? Musel snad Merlin přerušovat své čarování kvůli takovým starostem? Nebo Šalomoun? Jak mám pracovat na nesmrtelnosti, když mě ruší v soustředění tolik přízemních problémů? Jak mám hloubat o tajemstvích světa, když musím plýtvat svou energií na hašení ohně?“

Prudce se obrátil, až kolem něho zavířil modrý hábit a písek, a rozběhl se k hořící lodi, po jejíž palubě pobíhala Fiona a zoufale vlévala kbelíky slané vody do mračen hustého černého dýmu.
Na skálu, kde stála Marsali, narazila vlna. „Prosím, strýčku Colume. Prosím.“

Zarazil se. Vrhl na ni soucitný pohled. „Ta sílaje v tobě samé, Marsali. Jediné kouzlo, které budeš potřebovat, je ukryto v tvé mysli. Využij sílu své vůle. Pomoz si sama.“

Duncan se vydal za ní; očividně se bál, že by mohla zmizet a zhatit jeho plány. Marsali si přitiskla ruku k srdci, když spatřila temného jezdce řítícího se po klikaté cestě k hradu. To nebylo fér. Pohled na jeho majestátní postavu na hřbetě mohutného válečného oře jí způsoboval mrazení v zádech. Tajil se jí dech, neboť se přibližoval s tváří jako vytesanou z kamene, strhující a nelítostnou.
Duncan přitáhl koni otěže, až zůstal stát na palec od místa, kde stála ona, víla vzdorující vojákovi. Dívala se mu upřeně do očí. Odvaha ji však opouštěla. Na okamžik pocítila stejně hluboký pocit porážky, jaký zažívaly nepřátelské jednotky, když spatřily na válečném poli slavného bojovníka.
Tento muž bude vždycky vítězit. Kdo je ona, aby vzdorovala jeho vůli?
„Můj bože,“ řekl jemně. „Podívej se na sebe. Co jsi v těch šatech dělala, děvče? Courala ses v prasečím chlívku?“

V očích jí blýskl hněv. Její bojovný duch se opět probudil k životu. Strýček měl pravdu. Žádná Hayová se nikdy lehce nevzdá. Copak se jí vždycky nepodařilo dostat se ze svých strastí bez újmy?
Až na to, že tentokrát byl jejím sokem náčelník a že zbraní, kterou s perfektní dovedností používal proti ní, bylo její slabé lidské srdce.
Duncan potřásl hlavou při pohledu na její žalostný zevnějšek: vzdorovitou drobnou tvář, napůl zkadeřené vlasy rozfoukané větrem, zlaté tylové šaty se zmáčeným a pískem polepeným lemem. „Snažím se být trpělivý, Marsali. Edwina mi vysvětlila, že jsi kvůli dnešnímu večeru velmi nervózní a že jsem se vůči tobě choval velmi necitlivě. Chci, abys věděla, že…“

Hleděla mu do tváře, a přitom nevnímala jediné slovo, které řekl. Byla to tak impozantní, krásná tvář. Její prsty toužily přejíždět po každém kousku těch výrazných, pravidelných rysů. Nejvíc se jí líbily jeho oči, bezedná modř jezera o půlnoci. Líbily se jí, když se v nich blýskala jiskřička citu.
„A bez ohledu na to, co…“ Zarazil se. „Posloucháš mě vůbec?“

„Ano,“ zalhala a sklopila oči.
„Budeš se muset před plesem převléknout,“ řekl s povzdechem. „A narovnej se, Marsali.“

Stála shrbená jako stará bába, jako by na zádech nesla všechnu tíhu světa.
Naklonil se přes hrušku sedla. „A vypni…“

Marsali prudce trhla hlavou. „Jsou vypnutá, můj pane,“ prohlásila, uraženě na něho pohlédla a pak vykročila vedle jeho koně k temnému, ponurému hradu, kde bude její osud zpečetěn, než odbije půlnoc.
V okamžiku obrátil koně a vjel jí do cesty. Jako temný anděl pomsty ji popadl kolem pasu a usadil si ji před sebe. Bránila se, ale on ji držel pevně, aniž se přitom zjevně namáhal. Její tělo znepokojivě zapadalo do jeho klína, křivky se poddávaly jeho pevným svalům. Cítila, jak se jí zrychluje tep.
„Hlavu vzhůru, děvče,“ zašeptal s předstíraným soucitem a patami kopl koně do slabin. „Do půlnoci bude po všem.“

Duncan ujížděl k hradu v tísnivém mlčení. Je to, díky bohu, naposled, co drží tu malou uličnici v náručí. Vdechoval nostalgickou vůni mořského vzduchu a vřesu, která jí vanula z vlasů. Vychutnával vzrušující teplo jejího drobného těla. Vzpomínal si na první den, kdy se mu postavila a ukázala ho světu, jak ho pánbůh stvořil.
S nevolí si uvědomil, že se jí od té doby také podařilo prolomit hráze chránící jeho bezstarostné srdce.
Když se mu ve výhledu zjevil hrad, uvědomil si, že Marsalina poddajnost je jaksi podezřelá. Najednou mu připadalo bláhové věřit, že jeho plány na dnešní večer neskončí fiaskem.
„Jsem náčelník, Marsali,“ zašeptal jí do ucha, „a chci tě varovat: buď manžel, nebo klášter. Pokud mě dnes zesměšníš, budeš už zítra někde vyšívat Písmo svaté.“

Sklouzla mu z klína, jakmile dojeli k baště před mostem. Duncan pozoroval, jak běží přes padací most, a chtěl doufat, že jeho tušení není opodstatněné. Ale celá léta používaný instinkt, jehož pomocí odhadoval síly a slabiny protivníka, mu říkal, že ho tušení neklame.
Možná to byla Duncanova vlastní váhavost, lítost, že Marsali ztratí, která trýznila jeho mysl. Tělo ho dosud pálilo v místech, kde se ho dotýkala. Kdyby nebyla Andrewovou dcerou, už dávno by ji dostal do postele. Svedl by ji, naučil by ji milování, učinil by ji svou.
Do jeho trýznivých představ pronikl znepokojivě známý hluk. Duncan zvedl hlavu a zpozoroval, že padací most sebou škubl a pomalu se zvedá vzhůru. „Jsem ještě tady!“ zařval poplašeně. „Co to děláš? Spusť ten zatracený most, Archie, nebo kdo tam ksakru je, a hned! Marsali, jestli je to tvoje dílo, nic zábavného na tom nevidím!“

Na hradbách nad ním se objevila Effie, nasadila si skřipec a vrhla na něho znechucený pohled. „To jsi ty, můj pane?“

„Ano, já, ty drzá ženská. Pusť mě dovnitř!“

„Bohužel, můj pane,“ vykřikla Effie. „Dnes máme velký prádlo a kuchařka právě poručila, abysme je pověsili, ať uschne. Hrad bude celý odpoledne zavřený.“

Duncan málem spadl z koně. „Cože? Jak to myslíš, že je velké prádlo? Nemůže být přece žádné pitomé velké prádlo, když čekáme hosty na ten zatracený ples! Jak se mají dostat dovnitř?“

Effie potřásla hlavou, jako by uvažovala o nějaké velké záhadě života. Pak se vedle ní objevila Marsali a se škodolibým úsměškem se zadívala na Duncana. „Něco není v pořádku, můj pane?“

„Spusť ten zatracený most,“ zařval Duncan a seskočil z koně do prachu cesty, což jen způsobilo, že hejno drůbeže začalo poděšeně kdákat.
Ruch přivábil na hradby Johnnieho, za nímž se vzápětí objevili Owen, Lachlan a houf dalších zvědavých členů klanu. Pozorovali Duncana s ostražitým zájmem, jako by byl lev v aréně. Nakonec se na scéně objevila kuchařka. Dav se uctivě rozdělil, aby uvolnil prostor její majestátní postavě.
„Tohle je móc nepříjemný, můj pane,“ řekla a nadechla se. „Zrovna takhle stojím s rukama po lokty zabořenejma v mouce, chystám se píct na tvůj dnešní bál, a najednou slyším, jak křičíš a kleješ, zatímco my čekáme hromadu hostí.“

„Hostí?“ opakoval Duncan a pak znovu začal řvát. „Jak u všech ďasů můžeme vpustit hosty s vytaženým mostem?“

Kuchařku jeho otázka vůbec nevyvedla z míry. „A jak můžeme vpustit do hradu hosty, můj pane, když nemáme řádně vypraný a usušený prádlo? Co by si o nás ty lidi pomysleli, ptám se tě, kdybysme je přivítali jako divoši v propocenejch plédech?“

„Na tom něco je,“ řekl na její podporu Lachlan. „Vrhne to špatný světlo na chudáka Marsali, jestli budem páchnout, můj pane.“

Duncan myslel, že dostane srdeční záchvat, ale pak pokračoval v hádce. „Odkdy se tenhle hrad plný čuňat změnil v hrad snobů?“ zeptal se. „Co mám říct hostům stojícím venku po několikadenní cestě, kterou museli urazit, aby se dostali k téhle proklaté hromadě kamení?“

„Hradní brána se otevře v osm hodin,“ odpověděla kuchařka hlasem, který nepřipouštěl žádné námitky. „Hosté si o tom můžou myslet, co chtějí.“

Sabotáž. Spiknutí. Jeho hrozbu cítil Duncan ve vzduchu jako zápach londýnské stoky. Byl vzteky bez sebe. Převezla ho největší banda hlupáků v křesťanském světě.
Hlouček se postupně rozcházel, až na hradbách zůstala jen Marsali jako ušmudlaná princezna čekající na prince, který možná nikdy nepřijde.
Stydlivě se na Duncana usmála. „Možná bys mohl zkusit dostat se dovnitř latrínami, můj pane,“ navrhla. „Tedy, pokud sneseš ten zápach.“

Náhle se za ní vynořila Edwina. „Jaký zápach?“

„Edwino,“ vydechl s úlevou Duncan. „Díky bohu. Buď tak hodná a spusť ten zpropadený most, ano? Ti idioti mě nechali venku.“

Edwina se zamračila. Měla na sobě krásný čínský župan. Její paruka byla nakadeřená a napudrovaná. „Nemůžu spustit most, Duncane,“ řekla po chvíli váhání.
„Proč, k čertu?“

„Protože jsem si právě upravila vlasy a je velké prádlo a kuchařka…“

Duncan zrudl. „Ty…“

„…žehlí moje nejlepší šaty na ples,“ dokončila Edwina. „Pravidla jsou pravidla, Duncane. Právě ty, víc než kdokoli jiný, bys měl pochopit potřebu poslechnout uznávanou autoritu. Stejně musím udělat něco s tím, jak Marsali vypadá. Takhle by nezískala za manžela ani hadráře.“

Čtrnáct
[image: image14.jpg]



Duncan se pro tuto příležitost vystrojil velmi impozantně. Byl přesvědčen, že musí vypadat autoritativně, aby mohl už v zárodku potlačit tendence ke vzpouře. Jeho mohutnou postavu zahaloval modrozelený tartan protkaný zlatem. Spodní část plédu byla zřasena do sukně, horní si upevnil k ramenům kostěnou sponou. Pod hrubou vlněnou látkou měl dlouhou plátěnou košili s rukávy lemovanými krajkou. Obraz rádoby mocného náčelníka doplňovaly tartanové punčochy a střevíce s přezkou.
Náčelníka, jehož vlastní klan nepustil do hradu.
Jeho soukmenovci se chovali, jako by k žádnému incidentu s mostem nedošlo. Jako by nemusel šplhat nahoru latrínami a pak se v horké koupeli drhnout louhem. Chodili po špičkách kolem jeho křesla a zaujímali svá místa u stolu, jako by byl lidožrout, který je chce sežrat. Ležel jim na mysli především Marsalin osud. Obklopovalo ho víc sklíčených tváří a truchlivých pohledů, než bylo na pohřbu královny Anny. Zdálo se, že si všichni myslí, že chce tu chudinku obětovat nějakému kanibalskému keltskému bohovi, a ne nabídnout k posvátnému manželskému svazku řádnému manželovi.
Pohlédl doprava na Marsali a jeho tvář potemněla. Rozhodně nevypadala jako oběť ve svých smetanových splývavých šatech z bruselské krajky, v šatech, které si musela vzít k zásnubám, protože zlaté tylové si zničila. Vypadala panensky krásně. Neposkvrněně. Jako křehké růžové poupě čekající na teplo muže, aby se rozvinulo do květu. Přes všechny problémy, jež mu způsobila, musel uznat, že je nesnesitelně půvabná. Vypadala jako ztělesnění poddajné ženskosti, všeho, po čem může toužit každý manžel.
Než se Lachlan naklonil přes stůl a převrhl jí do klína láhev burgundského. Místo toho, aby naříkala nad svými zničenými šaty, začala se neovladatelně chichotat. Lachlan vrhl na Duncana vystrašený pohled, strhl si z hlavy čapku a začal víno stírat, přitom se mu však podařilo potřísnit si jím vlastní právě vypraný pléd.
„Marsali se bude muset převléci,“ řekla znechuceně Edwina, oblečená do elegantních růžových saténových šatů s vyšívaným živůtkem. „To je tragédie. Bude si muset vzít ty žluté brokátové a při světle svíček v nich bude vypadat jako z vosku.“

Duncanova vráska se prohloubila. „Jdi nahoru a převlékni se, Marsali. Lachlane, nedávej si proboha na hlavu tu mokrou čapku.“

„První uchazeč o ruku Marsali Hayové je zde, můj pane!“ zakřičel ode dveří Johnnie.
Po jeho oznámení, které přišlo vysloveně nevhod, zavládlo stísněné mlčení.
Kuchařka cestou ke stolu málem upustila tác s lanýži. Hlavy všech se v napjatém očekávání otočily, když se z chodby ozvalo podivné hlasité zažbluňkání.
„Kterého čerta…“ Duncan se naklonil kupředu a ruka mu sklouzla k jilci meče. Ve dveřích se objevil podivný válcovitý stín. Johnnie ucouvl právě včas, aby ho nerozdrtil sud od sledů s chlupatýma nohama, který se vevalil do síně.
Duncan prudce vyskočil ze židle a jeho hlas zazněl v užaslém tichu jako zadunění hromu. „Co to proboha má znamenat?“

Sud vystrčil hlavu a dvě krátké nahé paže. „Stejnou otázku bych ti mohl položit i já, můj pane,“ vychrlil ze sebe uraženě. „Jestli má být tohle ukázka pohostinnosti MacElginů, vylákat člověka přes hory a močály a pak ho svléct do naha a…“

Spustil sud na zem a nad ním se objevilo tělo obalené rašelinou a slepičím peřím. Marsali si zakryla oči, ale nepodařilo se jí zdusit výbuch smíchu. Sem tam se někdo zasmál, ale když náčelník zpražil celou síň výhružným pohledem, smích rychle utichl.
Duncan přejížděl očima podezřelé jednoho po druhém. Marsali, Johnnieho, Lachlana, Owena, Donovana. Nikdo z obvyklých pachatelů nechyběl. Ale, přisámbůh, za tohle někdo zaplatí!
„Kdo jsi, pane?“ zeptal se a zadíval se na nedůstojně vyhlížející postavu v sudu.
„Jsem Dougal MacDougall z Glen Beagu, můj pane, na tvé vlastní pozvání, a napadli mě členové tvého klanu.“

„Je v této síni někdo, koho bys poznal jako útočníka, Dougale MacDougalle z Glen Beagu?“

Dougal si opět zvedl sud k ramenům a kolébal se ke stolu. S tváří plnou zuřivosti zkoumal jednoho přítomného po druhém, až se pohledem zastavil u Marsali a trochu zjihl.
„Nikoho jsem nepoznal, můj pane,“ prohlásil upjatě.
„Možná na tebe zaútočil nepřátelský klan,“ nadhodil Lachlan.
Donovan rozhořčeně udeřil do své harfy. „Ano, už zas ti proklatí MacKelburnové. Pořád se snaží vyvolávat roztržky.“

Duncan přimhouřil oči a prsty netrpělivě zabubnoval do opěrky křesla. Nepřátelský klan, to jistě. Bylo mu jasné, že se zas jednalo o ohavný útok MacElginů, ale nemohl dost dobře přiznat, že trofej, již se Dougalovi snaží nabízet, je vůdkyní násilníků, kteří na něho zaútočili. Pohlédl na ni se zdráhavým respektem. Marsaliny oči, plné zlomyslné radosti, mu pohled oplatily.
„Moji lidé prohledají blata, najdou viníky a postarají se, aby bylo dosaženo spravedlnosti,“ řekl Duncan tiše. „Pověz mi, jak vypadali ti zákeřníci.“

Zdálo se, že Dougala jeho návrh uklidnil. Narazil sudem na okraj stolu a pokusil se vzít do ruky pohár vína, který mu podával Lachlan. „Byla to žena, hubená žena se skřipcem a se selaty.“

Koutkem oka Duncan zpozoroval, že se Marsali s tváří ukrytou za číší vína pokradmu usmívá. „Žena… s nějakými podsvinčaty ti udělala takovou věc?“

Dougal vysunul třesoucí se bradu. „Nebyla sama. Měla s sebou celou bandu pomahačů.“ Vytáhl si sud o něco výš, jako by se chtěl bránit. „Napadli mě, bylo jich hodně…“

„Myslíš hodně selátek?“ zeptala se Marsali a odložila číši.
Lachlan zkřivil rty. „Možná myslí bandu ženskejch. Ty bejvají divočejší než prasata.“

„On ale říkal, že tam byla jenom jedna,“ ozval se Owen.
Marsali přikývla. „Ano, ta se skřipcem.“

„Možná jsme mu špatně rozuměli,“ promluvil z kouta síně Donovan. „Možná na něho zaútočilo stádo prasat ve skřipci.“

Marsali se zamračila. „Teď už nosí skřipec i prasata?“

„No jasně, holka,“ vážně potvrdil Owen. „A když jsem byl vloni v Invernessu, viděl jsem zubaře, kterej jel na koni, co měl falešnej chrup.“

„Neuvěřitelné,“ zamumlala Marsali a potřásla hlavou.
Dougal se zatvářil, jako by měl na krajíčku pláč. „Byla to banda dětí, můj pane! Špinavé, zlé malé bestie s luky a šípy a mířily na nejdůležitější části mého těla. Nemohl jsem dělat nic jiného, než se vzdát!“

„Milosrdný bože,“ zamručel si pod nos Duncan a zakryl si tvář. „Pomozte mi někdo.“

Marsali mu položila ruku na rameno. „Bolí tě hlava, můj pane?“ zeptala se se vší svou panenskou nevinností a líbezností. „Nemám ti zkusit masírovat spánky? Nebo uvařit heřmánkový čaj… nebo zazpívat ukolébavku?“

Duncan sklonil hlavu a vrhl na ni vzteklý pohled, při kterém jí stydla v žilách krev. „Tohle je nevěsta, sire Dougale MacDougalle,“ řekl, vzal Marsali za loket a vytáhl ji ze židle. „Marsali Hayová, dcera správce klanu MacElginů Andrewa Haye a následovnice krále Olafa,“ oznámil otevřeně Duncan. „Chceš se o ni ucházet, nebo ne?“

„Jak by mohl odolat, když mě nabízíš tak citlivě?“ zašeptala Marsali jízlivě.
Dougal se přikolébal ještě blíž a jeho sud zatlačil Marsali zpátky do židle. Duncan si dívku stále prohlížel a zkoušel si představit, jaké myšlenky se teď mohou Dougalovi honit hlavou.
Ano, postřehl na tváři toho ťulpase nervózní vzrušení, vyhlídku na sňatek s touto krásnou ženou, který ho přiměje zapomenout na ponížení prožité cestou sem. Edwina ji několika obratnými zásahy proměnila v zářícího, svůdného anděla. Marsaliny nepoddajné rudohnědé vlasy byly spleteny do nádherné koruny, která podtrhovala výrazné rysy její tváře. Tvářejí kvetly jako růže. Bělavé krajkové šaty zdůrazňovaly její klamnou líbeznost a přitahovaly pozornost ke každému dokonalému kousku jejího těla.
„Ano,“ řekl ochraptěle Dougal a ztěžka polkl. „Chci. Ach bože. Chci.“

Vtom ke stolu přistoupil Johnnie a vtiskl se mezi sud a náčelníka. „Jako vojenský velitel klanu MacElginů mám právo hlasu v radě, a proto vznáším námitku proti sňatku Marsali Hayové a tohoto muže, můj pane.“

Lachlan vyskočil, až to zadunělo. „Ano, i já mám námitky, můj pane.“

„A já taky,“ řekla energicky Marsali a vstala.
Duncan zaskřípal zuby. Podle starého zákona mohli členové rady protestovat proti jakémukoli rozhodnutí, které učinil, ale kdo mohl tušit, že si tihleti troubové na zákon vůbec vzpomenou, natož že ho využijí proti němu?
„Posaď se, Marsali. I ty si sedni, Lachlane. Dougale, odlož svůj sud.“ Duncanova tvář zůstala chladná jako kámen, když pohlédl od stolu na Johnnieho. „Z jakého důvodu se stavíš proti tomuto sňatku?“

Johnnie se zamračil. „No, můj pane, vzpomínám si, jak ses zmínil, že Marsali potřebuje ochránce, a připadá mi, že když se tenhle chlap neumí ubránit sám proti Ef… é, chci říct proti jedny ženský, dvěma podsvinčatům a několika děckám, nebude moc dobrej ochránce. Souhlasíš se mnou?“

Duncan kupodivu souhlasil. Nemohl svěřit Marsali do rukou tohoto dunícího sudu. Sklonil hlavu ve váhavém souhlasu. „Postarejte se, aby Dougal MacDougall z Glen Beagu dostal pořádné jídlo a ošacení, než opustí hrad. S doprovodem.“
Za ohlušujícího potlesku se Dougal MacDougall z Glen Beagu vypotácel ze síně. Duncan klesl zpátky na židli a povzdechl si.
Když sahal po číši s vínem, přikradla se bočními dveřmi Effie, připlížila se ke stolu a vrhla na něho ostýchavý úsměv.
Lachlan ji plácl do zad mokrou čapkou a pak mrkl na Marsali. „Jednoho bysme měli, holka. Ještě čtyři.“
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„Sir Peadair Forbes, zeman z Inverdruichu!“ oznámil Johnnie od vchodu a na tváři se mu mihl úsměšek, který neunikl náčelníkově pozornosti.
Duncan se znepokojeně zvedl ze židle a stanul tváří v tvář ušmudlanému mladému muži, jemuž při cestě ke stolu pomáhal šedovlasý průvodce v kožené tunice a úzkých tartanových kalhotách. Připadalo mu, že mladík nedokáže bez cizí pomoci ani stát na nohou. Byl v politováníhodném stavu. Z jeho sukně visely lesknoucí se zelenočerné cáry něčeho, co vypadlo jako chaluhy. Z nosu mu opadával mokrý písek. Když před sebou spatřil Duncanovu impozantní postavu, vyplašeně zaúpěl a skryl tvář na rameni svého průvodce.
„Co se tomu člověku stalo?“ zeptal se Duncan a s obavami si uvědomil, že odpověď už zřejmě zná.
Průvodce potřásl šedivou hlavou. „Určitě to nevím, pane. Byl tak nedočkávej, aby se sem dostal a viděl svoji nevěstu, že vopustil naši loď dřív než já. K čemu došlo mezi pobřežím a tvým hradem, je mi záhadou.“

„Takže tvoje loď se potopila?“ zeptal se Duncan s úlevou v hlase, protože začal doufat, že alespoň jednu katastrofu nemůže klást za vinu svému klanu. Dej bůh, aby důvodem, proč ten muž kvílí a proč mu ze sukně visí chaluhy, byla jen ztroskotaná loď.
Průvodce znovu potřásl hlavou. „Ne. Loď neztroskotala, pane. Po celou dobu plavby jsme měli příznivý počasí.“

Duncanovu úlevu začal vytěsňovat chmurný mrak. „Tak co se mu vlastně stalo?“ zeptal se nakonec.
„No, můj pane…“ Průvodce opatrně zasunul mladého muže na židli, obešel stůl a pokynul Duncanovi, aby sklonil hlavu. „Je to vohromně divná věc, pane,“ zašeptal náčelníkovi do ucha.
„Jak, divná?“ řekl Duncan a hleděl na Marsali s nádechem obvinění v očích.
„Neumím ti to vysvětlit, pane. V jedny chvíli to ještě byl statečnej, chytrej chlapík, kterej dychtí po sňatku a loži s touhle překrásnou dívkou, a pak se najednou plazil po pláži a naříkal, že ho nějakej dědek v modrým hábitu zaklel v humra.“

Duncan se prudce napřímil. „V humra. V humra?“
„V humra?“ pípla žalostným hlasem Marsali. „Čert vem mého starého strýčka! Jestliže to dokáže provést cizímu člověku, proč to neudělal náčelníkovi, když jsem ho žádala?“

„Ještě si myslí, že je humr?“ zeptal se unaveným hlasem Duncan.
„Myslím, že ne, pane,“ odpověděl stařec. „Zdá se mi, že sir Peadair už vůbec neví, kdo je.“

Johnnie popošel ke stolu tak rázně, až mu zavlála sukně. „Jako vojenskej velitel klanu MacElginů protestuju proti sňatku mezi…“

Duncan mávl na Johnnieho rukou, aby zkrátil formality. „Z jakého důvodu?“

„Na základě toho, že tento uchazeč si myslí, že je humr, můj pane. Je to jasný. Nemyslím, že je třeba to dál rozvádět.“

„On si už nemyslí, že je humr,“ prohlásil zvláštním tónem Duncan.
Marsali starostlivě potřásla hlavou. „Ale co když ho popadne znovu nutkání stát se humrem, můj pane?“

„To nemá smysl, Duncane,“ řekla Edwina s vážnou tváří. „Jen si představ ty komplikace. I když jsem velice liberální, jsou jisté meze; nemůže si přece vzít muže s klepety.“

Lachlan vstal. „I já vznáším protest, můj pane. To děvče se nemůže provdat za humra. Kde by spolu bydleli?“

„Ano, a co by jedli?“

Okolo celého stolu se ozývalo souhlasné mručení. A tak byl nápadník číslo dvě chvatně vyveden ze síně.
Duncan se upřeně díval na rozcuchaného muže v potrhaném plédu, který stál před ním a třásl se. Z jeho ušpiněných loktů a kolen opadávaly větvičky a listí. Na vyděšené bledé tváři se rýsovalo několik čerstvých škrábanců. Při sebemenším zvuku trhal hlavou křečovitě svíral prsty.
„Prasata?“ zeptal se vyčerpaně Duncan.
Muž užasle zamrkal. „Jaká prasata, můj pane?“

„Stal se z tebe humr?“

Muž ucouvl od stolu. Zjevně považoval náčelníka za šílence, který ho vylákal do svého hradu a má s ním nekalé úmysly. „Já… nevím, o čem mluvíš.“

„Byl jsi napaden, nemám pravdu?“

„A-ano,“ přisvědčil nedůvěřivě muž a nejisté postoupil o krok kupředu. „Nepřišel jsem složit hold takhle zubožený.“

„Kdo… co na tebe zaútočilo?“ zeptal se Duncan a nevšímal si pobaveného hihňání, jež tu a tam zaznělo kolem stolu.
„Sokol, pane. Velká ohavná stvůra s očima žlutýma jako ďábel.“

Duncan přejel pohledem všechny spolusedící, až jeho pohled ulpěl na nejmenší osůbce, která seděla s hlavou kajícně skloněnou.
„Nedívej se na mě, můj pane,“ řekla, aniž zvedla hlavu. „Jsem už celé hodiny ve tvé blízkosti a kromě toho, ten sokol mě nikdy v životě neposlechl.“

Ke stolu opět přistoupil Johnnie. „Jako velitel…“

Duncan si vyčerpaně opřel hlavu a zavřel oči. „Vyveďte ho.“

Ale než se mohli jeho soukmenovci zvednout, nápadník číslo tři už běžel síní jako o život, přesvědčen, že uniká osudu horšímu než smrt.
O čtvrtého nápadníka se postarala Fiona. Do síně se ani nedostal. Bylo to poprvé, kdy se jí podařilo dosáhnout toho, aby mužský úd uschl. Opřela se o zeď a roztřásla se opojena pocitem vítězství a moci.
Když o tom pak uvažovala, nebyla si jistá, zda ustrašeného obchodníka s vlnou přimělo k úprku k jeho koni kouzlo samotné
(jak by to mohl člověk dokázat), nebo jen hrozba, kterou na něho vychrlila.
Moc si přála zjistit, jak se jí mohlo povést něco takového. Bylo to keltské zaklínadlo? Způsob, jakým mávla svou kouzelnou hůlkou? Kdyby to věděla, mohla by zrušit kouzla svého otce. Fiona zoufale toužila využít svou moc, aby zachránila ubohou sestřenku ze spárů toho ohavného démona Duncana MacElgina.
Nápadník číslo pět měl postavu jako statný starý medvěd, na pažích se mu rýsovaly svaly a rozcuchané hnědé chlupy pokrývaly každý kousek jeho těla, který nebyl zahalen v zapáchajícím plédu. Nad hustou rozježenou rudohnědou bradkou žhnuly jako rozpálené uhlíky chlípné černé oči. Z celé jeho odporné osoby vyzařovaly primitivní instinkty a zvířecí pudy. Rázoval po kamenném dláždění, mohutnou čelist cílevědomě vysunutou.
Neobtěžoval se náčelníka ani pozdravit. Byl to muž, který se prodíral životem pomocí pouhé hrubé síly. Zdvořilosti měl asi tolik jako jeskynní člověk.
Prošel kolem náčelníkovy židle a pokračoval k druhé straně stolu a cestou srazil ze sedadla užaslou Effii. Chytil ji pod paží, zvedl do vzduchu, až se jí nohy houpaly u jeho mohutných stehen, a zařval: „Tak tohle je ta holka? Nó, je drobátko hubená, že jó? Je moc dobrý, že s tou vyzáblinou nabízíš takový velký věno. Všechno ho věnuju na pořádný jídlo, aby se trochu zakulatila.“

Pak si Effii přitiskl k hrudi v objetí, které drtilo kosti. V tichu všichni slyšeli, jak jí v zádech lupou obratle jeden za druhým, a byl to tak děsivý zvuk, že dokonce Duncan, zvyklý z bitev na různé úrazy a polámané kosti, sebou trhl soucitem.
Obr pak ženu postavil na zem a zeširoka se zazubil. Effie se tvářila velmi rozzlobeně. Pomalu si sundala skřipec a podala ho přes stůl Marsali. Členové klanu kolem ní se rychle vzdálili do bezpečné vzdálenosti. Právě včas. Effiina pěst vylétla jako železná palice a udeřila zubícího se horala rovnou do nosu.
A srazila ho k zemi, kde zůstal bezvládně ležet.
Jako dub podťatý bleskem. To byl samozřejmě konec nápadníka číslo pět.
Šestnáct
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„Tak takhle tedy dopadl tvůj bál, dobrá vílo,“ řekl pochmurně Duncan a jeho hlas bylo v rozverném, oslavném jásotu sotva slyšet.
Edwina se skrčila, protože nad její hlavou prolétla šipka, a přitom vrazila do Donovanovy harfy. „A zrovna tak tvoje schopnosti dohazovače. Kde jsi vlastně sebral tak žalostný výběr mužů, Duncane? V místním blázinci nebo ve věznici? Vždyť to tu dívku muselo urážet.“

Duncan neměl dost síly, aby jí odpověděl, a hlava mu opět klesla na stůl. Cítil se jako vyždímaný hadr. Možná to způsobil klaret, který popíjel, aby potlačil hořkou chuť porážky v hrdle. Podcenil ďábelskou prohnanost svých soukmenovců, jíž byli schopni projevit své malé princezně lásku a oddanost.
Malé čarodějnici, opravil se Duncan a zvedl hlavu.
Žhavým pohledem sledoval její energický pohyb po síni. Byla skoro půlnoc a ti z klanu, kteří neházeli šipky, tančili v kole a vychloubali se vítězstvím nad ďábelskými plány náčelníka. Marsali si uvolnila zřasenou sukni a její rudohnědé vlasy zářily ve světle svící jako víno. Tančila s radostným půvabem, vzrušení z vítězství nahradilo růž, kterou jí předtím Edwina nanesla na tváře. Kam se teď obrátí, aby našel muže snášejícího její nevinná uličnictví? Kde proboha získá muže se silou a odvahou, jenž nebude ochoten vzít si jen ji, ale i celý jeho prohnaný klan? Bylo už tak dost těžké nalézt pět vyhovujících uchazečů.
Duncanova mysl poprvé za mnoho let marně hledala vhodnou strategii. Nerad to přiznával, ale odmítavá reakce klanu byla oprávněná. Nikdo z těch pěti mužů nebyl hoden jí ani zavázat střevíček.
Svezl se na židli, ale vzápětí se zas napřímil, protože v těsné blízkosti uslyšel škádlivý hlas: „Zatančíš si se mnou, můj pane?“

Marsali. Podezíravě se jí zadíval do tváře. Jen ať se směje. Zítra za to zaplatí.
„Zlobíš se na mě?“ řekla.
Jeho úsměv byl zvláštní. „Ne, Marsali. Nevím, proč se ptáš. Líbilo se mi sledovat, jak jsi dosáhla toho, že jsem vypadal jako blázen, a jak jsi zesměšnila celé mužské plemeno.“

„S něčím takového jsem neměla nic společného,“ řekla vážně. Vytáhla ho ze židle, rozzářená jako sluneční paprsek, který nemíní připustit, aby ho zatemnil stín. „Potřebuješ si odpočinout, můj pane.“

„Co s tebou teď udělám?“ zamyslel se nahlas Duncan.
Marsali se usmála, jako by utěšovala dítě. „Alespoň ses pokusil a nikdo tě nemůže vinit, že tvůj plán neuspěl. Je po všem. To je jediné, na čem záleží.“

Effie a Lachlan protančili kolem nich a cestou vrazili do Marsali. Duncan ji zachytil, než si to stačil rozmyslet, a do hrudi ho prudce udeřila touha, když se její tělo dráždivě otřelo o jeho. Bez přemýšlení ji objal kolem pasu. Porážka otupila jeho ostražitost. Fascinovaně se na ni díval, na něžnou dívčí tvář, nájemně vroubkovanou krajku, která lemovala okraj jejího výstřihu. V ústech měl sucho.
Marsali potřásla hlavou, protože si špatně vyložila zadumanou chmuru na jeho tváři. „Netrap se,“ zašeptala a stiskla mu paži. „Za pár dní na to všichni zapomenou. Náš život se zas vrátí do obvyklých kolejí. Nikdo se ti nebude dlouho smát.“

Zamračil se na drobné prstíky, které objímaly jeho mohutné předloktí, a představoval si, jaké by to bylo, kdyby zakusil ten jemný dotek na jiných částech svého zrádného mužského těla. Zaťal zuby a silou vůle zaháněl dráždivou představu. „Vrátí se do obvyklých kolejí? Chceš říct k útokům ze zálohy a k zajímání?“ Vrhl na ni cynický úsměv. „Myslíš, že se vzdám tak lehce?“

„Myslím, že bereš život příliš vážně,“ řekla Marsali. Toužebně pohlédla na tančící páry. „Nemohli bychom si o tom promluvit později? Teď se každý baví. Zdá se mi, že je škoda promarnit všechnu tu práci, kterou jsme s přípravou plesu měli.“

„Marsali.“ Promluvil vážným hlasem, vzal ji za bradu a zvedl jí tvář. „Čas běží. Zbývají sotva dva měsíce na to, abych se postaral o tvé štěstí a o blaho klanu.“

„Nemůžeš odjet,“ zašeptala. „Potřebujeme tě.“

„I kdybych celou svou bytostí neprahl po vévodství na hranici, nezůstal bych zde.“

„Ale klan tě svým vlastním způsobem začíná mít rád.“

„A ty mé máš taky ráda?“ zeptal se tiše a uvědomil si, že otázkou jenom trýzní sám sebe, jenom zvyšuje svou bolestnou touhu po ní. Nemohl žít s vědomím, že touží mít dceru muže, který byl jeho přítelem, když ho všichni zavrhovali, muže, jenž odpouštěl nejtemnějším stránkám Duncanovy duše. Ale přesto po ní toužil. On chtěl být mužem, který ji zasvětí do radosti z milostných her, který bude po milování laskat v náručí její drobné tělo.
„Ovšem,“ odpověděla bez sebemenšího zaváhání, což vyvolalo jeho úsměv. „Proč si hrome myslíš, že jsem souhlasila s tím hloupým plánem na moje vdavky? Jen proto, abych ti udělala radost, a jediné, co můžu říct, je chválabohu, že to skončilo takhle.“

„Ještě nic neskončilo, ty divoško. Potřebuješ manžela.“

Zazubila se a zatočila se, až jí vínem potřísněná sukně koketně zavířila kolem nohou. „Umírám touhou si zatančit. Pojď, můj pane.“

Srdce se mu sevřelo podivným, dosud nepoznaným citem. „Moc tancovat neumím. Já…“

Náhle pronikl do síně dunivý hluk zvenčí. Divoké kvílení dud, houslí a harf skončilo, jako když utne. Tanečníci strnuli uprostřed pohybu. Hovor utichl. Okamžik sladkého porozumění mezi Duncanem a Marsali pominul a oba se snažili rozpoznat zdroj hluku.
Do ticha letní noci se ozval energický dusot nohou alespoň tuctu vetřelců přecházejících padací most. Duncan instinktivně vystrčil Marsali do bezpečného prostoru boční spojovací chodby. Ona se však k němu hned vrátila.
„Jdi odtud.“ Jeho ruka už držela jilec meče. „Johnnie, proč nás ta zatracená stráž neupozornila, že máme návštěvu?“

Johnnie setřásl z klína Suisan, kuchařčinu dceru. Neurazila se a okamžitě se snažila na zemi najít meč a dýku, které před chvílí odložil. „Stráž je opilá pod vobraz, můj pane,“ řekl. „Jen co zmizel poslední nápadník, začali slavit. A slepice nekdákají, aby nás varovaly.“

„Musej to bejt anglánští vojáci z pevnosti,“ řekla hlubokým hlasem nějaká žena za Duncanem, a když se po ní ohlédl, zpozoroval, že do síně vtrhla bočním vchodem kuchařka, v ruce sekáček na maso a váleček na nudle. V patách jí šla celá její eskadra: srdnaté kuchyňské děvečky vyzbrojené náčiním, jako naběračky, pánve a rožně.
„Jestli jsou to britští vojáci, nemáme se čeho bát,“ řekl stroze Duncan. „Vědí, kdo jsem. Možná přicházejí jen proto, aby mi ze zdvořilosti nabídli své služby, a my na ně nebudeme útočit.“ Pak opět upřel pohled na Marsali. „Ale jestli si s sebou přivedl ozbrojený doprovod některý z nápadníku, které jsi změnila v třesoucí se zbabělce, pak budeme mít potíže.“

Uplynulo už tolik času od doby, kdy se hrad MacElgin potýkal s invazí někoho jiného než myší, že muži ani nevěděli, jak zareagovat. Ubíhaly cenné vteřiny, zatímco se neplodně přeli, zda se ukrýt za sudy s květinami, nebo pod stoly, běžet do úkrytu v hradní kobce, nebo nahoru po schodech. Houf mužů na nádvoří rozhodl za ně: už nebyl čas nikam běžet ani se skrýt.
Duncan pocítil zlost, když viděl jejich žalostné pokusy vyzbrojit se, to, jak vytahovali rožně z krbu a brali ze stolu cínové talíře, aby je použili jako štít. Kuchařka a její pomocnice, které se strategicky rozmístily kolem celé síně, byly zjevně lépe připraveny. Edwina se zmocnila starého kopí ze zdi.
Duncan chytil Marsali, právě když vytahovala svoji pistoli, a strčil ji Johnniemu do náruče. „Odveď ji do lesa.“

Marsali v úžasu vytřeštila oči, že má přijít o všechno vzrušení. „Ale já patřím ke kuchařčiným…“

„Postarej se o ni a o lady Edwinu,“ řekl Duncan Johnniemu. „A přinuť je odložit zbraně.“

Johnnie přikývl a překvapil Marsali nezdolnou silou, když ji táhl za paži k boční chodbičce. „Já nikam nepůjdu!“ protestovala a zmítala sebou tak, až strčila do Edwiny. „Chci zůstat a pomáhat náčelníkovi.“

„Náčelník se o sebe umí postarat,“ řekl netrpělivě Johnnie a zamračil se na Edwinu, protože ho svým kopím nechte bodla do boku. „Ani mně se odtud nechce, ale je to…“

Jeho slova se rozplynula v náhlém lomozu, který pronikl do síně. Kamenná dlažba vnější chodby duněla pod těžkými botami. Spousty nohou. Marsali využila Johnnieho chvilkové nepozornosti, vyklouzla z jeho sevření a rozběhla se zpátky k Duncanovi.
Ten roztáhl paže, přistrčil ji ke stolu a zakryl ji svým tělem jako štítem, když kroky došly ke dveřím.
Sedmnáct
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Duncan se díval na protější stranu síně a ruku držel na pochvě. Jeho drsné rysy zkameněly a dávaly najevo, že je připraven zabít prvního muže, který se přiblíží k dívce, jež se od něho tvrdošíjně odmítala vzdálit. K dívce, kvůli níž možná dojde k hromadnému krveprolití, než nad tímto hrozným hradem vyjde slunce.
Těžké, železem vyztužené dveře se rozlétly tak prudce, že téměř všechny svíce u stolu zablikaly a jedna po druhé zhasínaly v tančících obláčcích kouře. Zbývající plamínky ozářily vysokou temnou postavu, jež stanula s nadutou pýchou ve dveřích. Mladý, krásný muž se splývavými kadeřemi plavých vlasů, oděný do rudozlatého plédu sepnutého módní sponou ve tvaru zlatého lva přejel síň zkoumavým pohledem.
Když spatřil Marsali, potěšené hvízdl.
Duncan uslyšel její zaúpění; zdálo se, že příchozího poznala. Chtěla vyrazit kupředu, takže ji musel chytit za sukně a přitáhnout zpátky k sobě. Vrhla na něho přes rameno podrážděný pohled a znechuceně našpulila rty.
V kterési místnosti začaly hodiny odbíjet půlnoc. Drzý vetřelec luskl prsty a okamžitě se kolem něho začali točit dva úslužní sluhové, oprašovali mu pléd a jeho zlaté vlasy přejížděli hřebenem zdobeným drahokamy. Pak mladý muž prošel vchodem a umožnil přihlížejícím vychutnat naplno svůj příchod. Vzápětí se přihrnulo do síně asi tucet mužů z jeho družiny jako mrak obklopující olympské božstvo; kráčeli po obou stranách jeho oslňující velkoleposti a sukně se jim vlnily nad vyboulenými koleny.
„Úžasný vstup,“ řekla s obdivem Edwina. „Skvěle načasovaný.“

„Blázen,“ řekl s cynickým úšklebkem Duncan. „Co je to kruci za šaška?“

Nikdo mu neodpověděl.
Skoro se zdálo, že všichni zapomněli, že existuje.
Marsali doslova poskakovala touhou vrhnout se celou svou energií na fascinujícího příchozího. Její soukmenovci se radostně předháněli, kdo bude jako první mít tu čest pozdravit smělého horala, který se vnesl do síně jako dobyvatel, obrátil do sebe sklenku vína, již mu podala Effie, natahoval svalnaté paže a s chlípným úsměškem na tváři hulákal z plných plic: „Podejte někdo Jamiemu svíčku, ať si může pořádně prohlídnout to děvče! Ta malá žába by měla stát za cestu sem, jinak za to někdo zaplatí!“

„Jamie!“

„Jamie MacFayi, ty mizero! Připadáš mi ještě větší a pitomější než dřív!“

„Kdybysme věděli, že tě pozvali, čekali bysme tě na blatech!“

„Jo, a nechali byste mě pochodovat s nahým zadkem před holkou, kterou si mám vzít,“ opáčil vesele plavovlasý návštěvník a dobrosrdečně se zašklebil.
„Ztratil jsi přehled, Jamie,“ vykřikla jedna z kuchyňských děvčat. „Útokům na blatech teď velí Marsali.“

„Ano?“ řekl Jamie a s novým zájmem se zadíval na drobnou postavu v krajkách vedle Duncana. „Tak to je další bod v její prospěch.“

Odložil číši na stůl, až zazvonila, a vykročil k Marsali jako lev, který spatřil svoji družku a na cestě k ní ho nic nemůže zastavit. Duncan se napřímil a sevřel Marsalinu sukni ještě pevněji.
„To je tvůj přítel?“ zeptal se zvláštním tónem.
„Párkrát jsme se setkali, naposledy když mi bylo jedenáct,“ zašeptala Marsali a pozorovala Jamieho. „Navštívil se svým otcem hrad, když jsi byl ve válce. Jamie se uchází o funkci náčelníka klanu stejně jako ty.“

Jamie se nemohl dostat k nim skrz houf lidí, kteří se hnali vpřed, aby ho poplácali po zádech, žen, které se kolem něho začaly točit a vyzývat ho k tanci. Také členové jeho vlastní družiny ho zdržovali tím, že mu upravovali mosaznou přezku na botách z vepřovice a odsouvali z cesty převrácené židle.
„Zdá se mi příliš mladý na to, aby někomu velel – leda snad svému prvnímu poníkovi,“ řekl Duncan znechuceným hlasem. „Kde má panství jeho otec?“

„V Dunlaigu,“ zamumlala Marsali a bezděčně zvedla ruku, aby si uhladila neposlušné vlasy, protože Jamie se už blížil.
Duncan nakrčil obočí, když postřehl její typicky ženské gesto. Že by se opravdu natřásala před tím mladým hejskem? Pomalu zvedl hlavu, vypjal hruď a s potěšením zjistil, že je alespoň o tři palce vyšší než muž, který se před ním pyšně zastavil.
„Jamie MacFayi,“ řekl Duncan neutrálním tónem, jenž nedával najevo jeho iracionální odpor k tomuto muži. „Jsi už dlouho pryč z domu, chlapče. Nezabloudil jsi?“

Jamie odtrhl oči od Marsali a pohlédl na Duncana, jako by ho teprve teď zpozoroval. Jeho sebejistý úsměšek maličko ztuhl, když v chladných modrých očích náčelníka postřehl nepřátelství. Vypjal ramena a čelil Duncanovu přísnému pohledu uznávané autority se šklebem lehkomyslného mládí.
„On se ptá, jestli Jamie nezabloudil?“ vyprskl Jamie a pohlédl na Duncana, jako by byl poustevník, který se vrátil do civilizace po padesáti letech odloučení. „Vyskytl se někdy nějaký MacFay, který by nevěděl, kde je, i kdyby třeba spal?“

Duncan ho poctil chladným úsměvem. „Nevzpomínám si, že bych ti poslal pozvánku.“

„Pozvánku?“ Jamie zvedl ruce k srdci jakoby v úžasu. „Odkdy potřebuje MacFay pozvánku, aby mohl navštívit hrad MacElginů? Kromě toho, jsem tu v obchodní záležitosti.“

„V obchodní záležitosti?“

„Ano.“

Jamieho pohled opět sklouzl k Marsalině dychtivé tváři. „Přišel jsem požádat o ruku své nevěsty. Finanční záležitosti probereme později – napřed se budu ucházet o její přízeň.“

*
Jamie se neobtěžoval počkat, až náčelník odpoví na jeho smělé prohlášení. Jeho sebedůvěra nemínila v žádném případě připustit odmítnutí. Než mohli Duncan nebo Marsali zareagovat, uchopil dívku za ruku a vyzval celou síň, aby vzdala hold jejich zasnoubení.
Zazněla veselá hudba doprovázející divoký jásot, který se ozval po krátké chvíli užaslého ticha. MacFayův doprovod se vmísil mezi srdečné a přívětivé kuchyňské děvečky MacElginů sledované ostřížím zrakem kuchařky. Duncan přimhouřil oči a díval se, jak Jamie vytáčí Marsali po celé síni, jak září její bílá krajka a zní vábivý smích, zatímco Jamie se nadouvá primitivní mužskou ješitností.
„Tak,“ řekla vedle Duncana dutým hlasem Edwina. „Vypadá to, že jsi přece jen dosáhl svého. Líbí se jí. Ona se líbí jemu. Tak proč se neusmíváš a netleskáš jako ostatní?“

Duncan klesl na židli a nezmohl se na odpověď. Nespustil oči z tanečníků, dokud si nevšiml, že se Johnnie vrací ke stolu pro svůj roh s nápojem. Chytil vojenského velitele za paži.
„Co se ti na něm tak líbí?“

„Na kom – na Jamiem, můj pane? No, je to přece statečnej a hezkej mladík, MacFayův syn…“

„To vím.“

„A je zapřisáhlej jakobita.“ Za Duncanovou židlí se zastavila kuchařka a stála tam jako královna matka. „Na území MacFayů neuvidíš žádnýho britskýho vojáka, kterej by tam rozorával pole kvůli stavbě silnice. MacFayové bojujou jako lvi, aby ochránili svou zemi.“

„Jakobita,“ řekl Duncan. „A tobě se taky líbí, Agnes?“

„To jsem neřekla, můj pane. Je to horká hlava, věčnej rebelant.“

Duncan na ni překvapeně pohlédl. I když ho ta stará sekýrnice nenáviděla, k Marsali zjevně cítila ochranitelské instinkty.
Utrápeně se obrátil zpátky k tančícím párům a vzápětí sebou poplašeně trhl.
Zlatovlasý muž a dívka v bílém mu zmizeli z dohledu. Jamie MacFay mu přímo před nosem odvedl Marsali, jistě proto, aby ji sexuálně obtěžoval. To byla urážka, jakou si Duncan nemohl dát líbit.
Vstal a tvář měl jako kámen. „Jsou pryč,“ řekl nevěřícně jakoby pro sebe. „Odvedl ji bez mého dovolení.“

Johnnie se napil a suše se zasmál. „A jak by si ji měl namlouvat v místnosti plný lidí? Dopřej jim hodinku nebo dvě o samotě, můj pane.“

„Hodinu nebo dvě?“ vykřikl Duncan rozhořčeně a třískl židlí, až se zdálo, že v nejbližším okamžiku vybuchne. „Mám je nechat o samotě, aby s ní ten drzý darebák prožil svatební noc, ještě než dám souhlas k sňatku?“

Edwina na něho vrhla zvláštní pohled. „Nejsou přece děti, Duncane. Co zlého se může stát, když se rozhodnou pro nevinnou procházku kolem zámku nebo po pláži?“

„Co se může stát zlého?“ opakoval Duncan. „Na to téma bych mohl na základě osobních zkušeností sepsat celou encyklopedii. Jamie mi nepřipadá jako typ, který by držel na uzdě svůj sexuální chtíč. A Marsali je jako lesní jahoda, dost zralá na to, aby ji někdo utrhl.“

Rázně vykročil ke dveřím a rozzlobeně obešel podsvinče, jež se mu zapletlo do cesty. Hluk nohou dupajících po podlaze a hlasitý hovor mu v hlavě splynuly do monotónního hukotu. Některý z jeho bezstarostně se bavících soukmenovců vystřelil šipku, jež svištěla přímo k Duncanovu rameni. Odrazil ji dlaní. Vytryskla krev a Duncan ucítil bodavou bolest, která však nezastavila temnou zuřivost ženoucí ho ven.
Nevěděl, co udělá, až je najde. Ani v největším šílenství bitvy, ani když při boji nasazoval vlastní hlavu, nedovolil, aby jeho činy ovládaly city. Poté, co skončilo období jeho divokého dospívání, už si nikdy nedovolil jednat pod vlivem živočišných podnětů.
Cítil se zatraceně dobře, když se rozhodl hodit za hlavu veškeré sebeovládání. Ano, líbila se mu vlna barbarských pocitů, která ho zaplavila jako rudý příval. Má právo rozhodovat o Marsalině budoucnosti a musel by být úplný hlupák, kdyby dopustil, aby ji málem před jeho očima zbavil panenství nějaký horkokrevný osel pohupující se v bocích. Ať se mu to líbí, nebo ne – je náčelníkem a bez jeho svolení se Marsali nikdo ani nedotkne.
Osmnáct
[image: image18.jpg]



Nalezl je v hradní zahradě, pokud se tomu tak dalo říkat. Bylo to ve skutečnosti spíš něco jako přerostlý čarodějnický les plný bylin, uschlých květin a býlí sahajícího až po pás. Zpoza zahradních koleček na něho vyskočila dvě hravá bílá koťata. Zvedl je a uložil do zrezivělé nádoby, ale vtom ho zaujal šum tiché, nevázané konverzace. Dostal chuť zabít Jamieho holýma rukama.
„Vyrostla jsi do nevídané krásy,“ říkal Jamie sladkým hlasem, při jehož zvuku Duncanovi skřípaly zuby, protože on sám tento tón v minulosti velmi často s úspěchem používal.
„Ano, není to tak zlé,“ odpověděla Marsali s upřímností, kterou Duncan mohl jen obdivovat. „Ale moc bych si přála mít větší ňadra. Můj bratr Gavin mi říkával, že jsem plochá jako prkno. A náčelník mě taky pořád vybízí, abych vypjala hruď.“

Duncan se zamračil. Teď byla až příliš upřímná a navíc nemluvila pravdu. Měla krásné tělo. Obdivoval její dokonale tvarovaná ňadra. Kromě toho se mu nelíbilo, kam hovor nevyhnutelně směřoval; kdyby byl na Jamieho místě, bezostyšně by její naivity využil ve svůj prospěch.
A Jamie to také udělal.
„Pojď si mi sednout na klín, miláčku,“ řekl Jamie vábivým hlasem. „Podívám se sám a dokážu ti, že tvůj bratr je lhář.“

Následovalo dlouhé, podezřelé ticho.
Duncanova tvář potemněla, protože se dostával do problematické situace a musel se rozhodnout: buď se vynořit ze svého úkrytu a přerušit další nevyhnutelný krok, nebo dovolit Marsali, aby uspokojila sexuální zvědavost Jamieho MacFaye. Duncan odhrnul šlahouny ostružin, aby se podíval, jak se situace vyvíjí. Trnitá větvička se odrazila zpátky a šlehla ho do tváře, jako by Duncana chtěla potrestat za slídění. Spolkl kletbu a setřel si kapku krve, která se mu objevila na nose. Tohle byla nejsměšnější průzkumná akce v jeho životě.
„Ach, podívej, Jamie!“ uslyšel, jak volá Marsali. „Musela se dostat ven sama. Viděl jsi někdy něco tak krásného? Nechceš je vzít do ruky?“

Vzít do ruky? Nechceš je vzít do ruky? Duncanovi začalo srdce bušit tak prudce, že je slyšel v uších jako burácení přílivu. V tom okamžiku se rozhodl, že zavře Jamieho na pár dní do žaláře, aby zchladil jeho rozbouřené pohlavní touhy. Pak pošle Marsali do kláštera, aby tam dostala nezbytně potřebnou lekci morálky. Ta dívka byla bezelstná jako… jako kotě.
Jamie se zasmál a řekl: „Ještě nikdy jsem neviděl tak nádherně bílý pár. Nejsou nejhebčí na světě?“

„Dávej pozor, ať je příliš netiskneš, Jamie. Nejsou zvyklá na ruce člověka.“

Duncan už nebyl schopen ovládnout se ani okamžik. Už si nemyslel, že si jeho láska může dělat, co chce. Už si neříkal, že se bude starat o své. Vyrazil z ostružiní jako rozzuřený býk a jeho uražený řev rozmetal důvěrnou náladu rozhovoru dvou osob sedících na lavičce u růžového keře.
„Bože na nebesích!“ vykřikla Marsali a zvedla ruku k hrdlu. Druhou rukou držela na klíně drobné klubíčko zmítajícího se bílého chmýří. „Vyděsil jsi mě k smrti, můj pane.“

„Ano, a taky ta malá koťata,“ podotkl Jamie v okamžiku, kdy bílé chomáčky přeběhly po jeho noze a zmizely pod lavičkou.
Duncan zamrkal. Jak temná mlha unikala z jeho mozku, začal se stydět, protože nevinná scéna naprosto neodpovídala jeho chmurným představám. „Myslel jsem… slyšel jsem…“

Marsali vstala a varovně zavrtěla hlavou. „Zachránila jsem ta koťata ze studny svého bratra, můj pane. Nejsou zvyklá na člověka, a protože jsi řval jako hulvát, zřejmě je už nikdy neuvidíme. Opravdu by ses měl naučit krotit svou prchlivost.“

„Nezvyšuj hlas, Marsali. Vrať se do síně.“

Založila si ruce v bok. „A proč?“

„Protože…“ Duncan pohlédl na Jamieho, který vstal a zůstal stát vedle Marsali s jednou rukou majetnicky ovinutou kolem jejího pasu. „Prostě se vrať do síně, Marsali,“ opakoval hlasem nepřipouštějícím námitky.
Jamie ji přátelsky poplácal po zádech. „Tak utíkej. A my si promluvíme jako muž s mužem. Abychom rozhodli.“

„Co rozhodli?“ zeptala se Marsali podezíravě.
„Jdi odtud, Marsali,“ vyzvali ji oba muži zároveň. Váhavě uposlechla. Na lem z bílé krajky, který se jí odpáral ze sukně, se vrhla dvě koťata. Až zmizela za zdí, Duncan zahanbeně potřásl hlavou.
Jamie se zachechtal a poplácal Duncana po rameni, jako by naznačoval, že mu poví něco důvěrného. „Možná jsi tam chvilku čekal, než jsi nás vyrušil. Jamie se právě chystal k řádnému macfayovskému namlouvání.“

„Slyšel jsem.“ Duncan úsměv neopětoval; myslel na Jamieho ruku na Marsalině pasu a na svou kolem Jamieho krku.
„Bohužel jsem tě na dnešní večer nepozval, aby sis ji namlouval. Vlastnější nebyl pozván vůbec.“

„Ale všichni mě mají rádi,“ řekl Jamie a uhladil si poletující plavé kadeře. „A Marsali zvlášť.“

„Marsali není osoba, které by ses měl zalíbit.“ Duncan se opřel o kmen stromu a paže zkřížil na hrudi. „Měl by ses líbit mně.“

Jamieho úsměv pohasl, když pohlédl na náčelníkův výraz krutého uspokojení. „To se mi ani trochu nelíbí, pane.“

„Je mi úplně jedno, co se ti líbí, a co ne. Mně se zas nelíbí skutečnost, že ji znáš celé roky, a teprve teď ses rozhodl dvořit se jí. Až ses dověděl, že dostane bohaté věno.“

Jamieho oči zlostně zaplály. „Chodil jsem za ní, ale její otec nechtěl, aby se za mě provdala. Vždycky se ohromně naparoval, to jo. Kromě toho jsem se pak doslechl, že si má vzít někoho jiného.“

„Jejího snoubence zabili spolu s jejím otcem a s jejími bratry, budou tomu dva roky.“

„Ano?“ Jamie soucitně potřásl hlavou. „Další čtyři úmrtí pro naši věc. Marsali může být pyšná.“

„Nechápeš smysl,“ řekl netrpělivě Duncan. „Byla to zbytečná smrt. Marsali má důvod být smutná a mít zlost po celý zbytek života.“

„Ale k čemu jinému je život, pane?“ zeptal se s upřímným údivem Jamie. „Copak bys nebránil svůj hrad, kdyby na tebe zaútočili Angláni?“

„Ovšemže bych bránil, ale…“ Duncan nemohl zoufalstvím dál mluvit. Proč by měl plýtvat energií na vysvětlování základních bodů vojenské strategie tomu salónnímu hrdinovi se senem v hlavě? James Francis Edward Stewart by nikdy neuznal právo hannoverského krále na britský trůn. Jakobitští zemane byli příliš rozptýleni a špatně vyzbrojeni na válku s Anglií.
„Muž s tvými zkušenostmi uznává slávu bitev, pane,“ řekl poťouchle Jamie.
„Uznávám slávu míru,“ řekl Duncan a zamračil se.
„Míru?“ vyprskl Jamie. „Nebude žádný mír, dokud nám budou Angličané vnucovat svoje zákony. Ať tak nebo tak, jednou nás zničí. A ty říkáš, že bychom měli umírat bez boje?“

„Říkám jenom, že by sis měl víc cenit životy svých soukmenovců.“

Jamie se zatvářil nejisté, zjevně nesouhlasil, ale bál se náčelníkovi oponovat. „Chci se s Marsali oženit,“ řekl nasupeně jako dítě, jemuž je odmítán pamlsek. „Nemáš důvod mě odmítnout, když ji předhazuješ mužům z širokého okolí jako mrkev zajícům.“

Duncan ovládl nutkání vrazit pěst do Jamieho trucovité tváře. „A ona si tě chce vzít?“

„Proč by neměla chtít?“ zeptal se udiveně Jamie. „Tucty žen chtějí.“

„No, já nevím,“ řekl Duncan a do jeho hlasu se vkradl falešný tón. „Možná má vyšší měřítka než ty tucty, o kterých mluvíš. A proč se s ní chceš oženit?“

Jamie zaváhal. Zjevně byl spíš zvyklý jednat než uvažovat. „Protože je to Marsali. Protože je jiná než ostatní.“

„Jak prosté,“ zamumlal s ironickým úsměvem Duncan. Ten trouba přesně vystihl podstatu její jedinečné přitažlivosti.
„Můžu ji získat?“ zeptal se bezostyšně Jamie.
Duncan se napřímil a vydechl. „To se musí rozhodnout v síni před celým klanem.“

„No, všem se líbím,“ řekl se sebevědomým úsměškem Jamie. „Tak o čem ještě rozhodovat?“

Duncanův úsměv nebyl nijak povzbudivý. „Konečné slovo budu mít já, Jamie. A já jsem se ještě nerozhodl, jestli se mi líbíš, Jamie.“

Když se rozmrzelý Jamie prodíral býlím a sukně se mu lepila na kolena, Duncan se obrátil ke zdi zahrady. „Už můžeš vyjít, Marsali.“

Bylo ticho, pak se ozvalo zašelestění suchého listí a Marsali s ostýchavým úsměvem vystoupila ven. „Neposlouchala jsem, můj pane. Opravdu ne.“

„Jistě.“*
„Pokoušela jsem se najít koťata. Tvůj řev vyděsil ty chudinky tak, že se z toho dlouho nevzpamatují.“

Duncan na ni pohlédl. V čelence, kterou měla nasazenou nakřivo, jí zůstalo vězet pár listů a pírek. Skvrna od vína na jejích šatech rozkvetla do tvaru karmínové hvězdy. Lem sukně se odpáral o další palec. Marsali vypadala líbezně, bezbranně a svůdně. Proč by si ji Jamie nechtěl vzít?
„Zdá se, že půlnoc přišla dřív, než jsme se nadáli, Popelko.“

„Je mi líto, že všechny tvé plány, abys mě provdal, byly k ničemu,“ řekla a nakrčila nos.
Všiml si, že v ruce drží Jamieho rukavici z vepřovice. „Takže dáreček z lásky?“ zeptal se trpce.
„Cože? Á, tohle. Jamie nechal koťata, ať se v ní schovají. Musím mu ji vrátit. Tys nás špehoval, že? Měl by ses stydět, náčelníku.“

Ano, už se styděl, a nejen to. Kromě studu byl plný žárlivosti a zmatku nad rozporuplností svých pocitů k ní. Ztišil hlas. „Tobě se líbí, že?“

„Jamie se líbí všem, můj pane.“

„Ano, to mi každý říká. Ale otázka je, jestli se Jamie líbí Marsali.“

Špičkou střevíčku vyšívaného perlami drtila uschlý list na zemi. Její tvář byla podezřele lhostejná. „Chceš, aby se mi líbil?“

„Nezáleží na tom, jestli se líbí mně, Marsali.“ Zvedla hlavu a zatvářila se zmateně. „Ale Jamiemu jsi říkal, že…, nebo ne?“

„Ne. Já si ho brát nebudu. Ty ano.“ Vytřeštila oči. „Já?“

Dvě koťata zaútočila na jeho kotník, malé drápky škrábly, až se objevila krev. „To se ještě nerozhodlo. Nemůžu mu dát žádnou odpověď, dokud se nedovím, jestli se ti líbí natolik, že se za něho chceš provdat.“

Přemítala o jeho podivném tónu. Že by snad náčelník na Jamieho žárlil? Při tom pomyšlení se neubránila úsměvu. „No, Jamie je velmi hezký, nemyslíš? Má nádherné zlaté vlasy.“

„Skutečný Adonis. Zelenám závistí.“

Takže opravdu žárlil. Marsali tomu nemohla uvěřit. „Má spoustu peněz.“

„Většinu z nich utratí za hřebeny a kadeřníky.“

Marsali přemáhala smích. „Je to silný muž, přes všechnu svoji marnivost. Tobě se samozřejmě nevyrovná. Ale viděl jsi, jak má široká ramena?“

„Bože, mohl bych ho zašlápnout jako švába,“ prohlásil impulzivně Duncan.
„Když byl malý, chytal kameny, které na něho jeho otec házel z kopce.“

„Tím se to vysvětluje. Jeden z nich ho musel udeřit do hlavy.“

Marsali zhluboka povzdechla. Vyškubla pírko z čelenky a nechala ho, aby se sneslo k zemi. „Bude náčelníkem, až zemře jeho otec.“

„Pokud se toho dožije,“ podotkl suše Duncan. „Při svém způsobu života možná nepřežije ani líbánky.“

„Aspoň si nemyslí, že je humr,“ zamumlala Marsali, protože se zdálo, že vyčerpala všechny možnosti, jak ocenit Jamieho osobnost.
Duncan opatrně setřásl z nohou koťata. Pak promluvil rozmrzelým hlasem. „Zdálo se, že se ti docela líbí, když jste spolu seděli sami na lavičce.“

Marsali se při vzpomínce usmála.
„Políbil mě,“ řekla tiše.
Její tajuplný úsměv vrážel Duncanovi nůž do srdce. Úsměv mladé dívky okouzlené mužem, který se s ní chce oženit. Duncan uvažoval, co se to s ním ksakru děje. Vždyť je přece naprosto přirozené, že se jí Jamie líbí. Nepřirozená je jeho vlastní reakce. Odpor založený na iracionálním vzteku. Copak si nepřál, aby všechno dopadlo právě takhle?
„Podle přihlouplého výrazu tvé tváře soudím, že se ti muselo líbit, jak tě líbal,“ vyštěkl bezmyšlenkovitě.
„Docela se mi to líbilo.“ Zmateně potřásla hlavou. „Ale něco nebylo v pořádku.“

Duncanovo srdce sevřela podivná bolest, když se jí zadíval do tváře. Hlas rozumu v hlavě ho varoval, aby ukončil rozhovor dřív, než dojde k problémům. Přikázal tomu hlasu, aby zmlkl.
„Co nebylo v pořádku, Marsali?“

Pokrčila rameny a předstírala, že ji zaujala koťata, která jí začala okusovat střevíc. „Nebylo to… no, nebylo to jako s tebou.“

Duncan na ni hleděl, jako by se změnil v kus žuly. „Jak to myslíš?“

„Na tom nezáleží.“

Vzal ji za bradu a přinutil ji, aby na něho pohlédla. „Nikdy neříkej, že na něčem nezáleží. Jak jsi to myslela?“

Nespustila z něho oči, ale její pohled byl nejistý. „Nebyl jsi to ty, to je vše. Když mě Jamie políbil, necítila jsem se tak jako při polibku s tebou té noci v jeskyni. Asi je to dobře. Nesnáším pomyšlení, že bych měla strávit celý život s člověkem, jehož polibky by mě tak vyváděly z míry.“

To byl okamžik, kdy měl Duncan říct něco moudrého a chladného, aby mezi nimi opět zavládl citový odstup. Měl jí poradit, aby tolik nespoléhala na své pocity. Manželství, měl říct, by mělo být založeno na pevnějších základech. Ale taková slova nepřicházela. Otřes z toho, co řekla, mu ochromil mysl. Její přiznání mu zabodlo šíp přímo do srdce a rozervalo ho v půli. Duncan začal přejíždět pohledem po její tváři, očích, po vábivých ústech, po jejím těle.
Nepřerušil mlčení, které mezi nimi vládlo. „Předpokládám, že se koncem léta vrátím ke svému pluku,“ řekl konečně, aby tu skutečnost připomněl sobě i jí. „Než odjedu, chtěl bych vidět, že je o tebe postaráno. Ale pokud nebude, odejdu i tak.“

Naděje, která Marsali klíčila v srdci, zvadla jako křehké poupě spálené zimním mrazem. Odstoupila od něho a přitiskla se zády k růžovému keři, až jí trnité, nepěstěné výhonky zarámovaly tvář. „Jamie není takový jako ty, pane,“ řekla se slabým zajíknutím. „Ale myslím, že bude stačit.“

Duncan nebyl schopen se pohnout snad ještě půl hodiny poté, co Marsali vyběhla ze zahrady. Kdyby se rozběhl, musel by ji chytit, než stačila utéct. Pokračoval by v tom, co Jamie tak nešikovně začal. Zasloužila si, aby se k ní choval něžně a jemně. Tělo i hlava ho bolely napětím, které vyvolala touha po ní a její potlačování. V této zpustlé, opuštěné zahradě byla ve svém živlu. Ušmudlaná krásná princezna, která očarovala a zkrotila draka v něm. Její víra v něho útočila na vzteklé zvíře v Duncanově duši nenávidějící samo sebe, ale nedosáhla jeho kapitulace. Nedovedl si představit, že člověka s jeho temnými zkušenostmi může obdařit důvěrou dívka, jako je ona.
On není takový jako ty, můj pane.
Milosrdný bože, pomoz mi. Jak ho toto nevinné prohlášení
provokovalo! Pohlédl na hrad, když do ticha zahrady pronikly chraptivé tóny falešného zpěvu. Marsali je silná a houževnatá.
Za pár měsíců na něho zapomene a zvykne si na život, který jí vybere.
Něco jiného je ovšem jeho vlastní život. Stvořitel zjevně neměl v plánu přidělit mu alespoň trochu štěstí. Ale čeká ho ještě řada bitev, jež musí vybojovat. Existují trofeje, které může získat, tituly, kterými ověnčí své jméno, tucty žen, které uspokojí jeho fyzické potřeby. Nechce se přece zamilovat do ženy, již nemůže mít.
Stíny vrhané světlem pochodní v zašlých železných držácích podtrhávaly drsnou rozhodnost jeho tváře. Rozhodl se. Odhodlaný lesk v Duncanových očích neprozrazoval ani náznakem muka, která zmítala jeho city v boji s rozumnějším úsudkem. Kdo by na pyšného náčelníka pohlédl, nikdy by nehádal, že má srdce, natož že v jeho mohutné hrudi tiše krvácí.
Marsali se provdá za MacFaye.
Za MacFaye…
V polovině cesty chodbou se Duncan zastavil. Do jeho myšlenek pronikl podivný hluk. Drsné tóny mužského hlasu a tichý, jemný ženský smích, který jim odpovídal. Jamie a Marsali. Obrátil hlavu a s hrůzou se zadíval do zšeřelé chodby vedoucí ke schodišti do věže. Na prvních schůdcích bylo vidět dvě propletené postavy. Můj bože, ten neomalený hulvát ji chce svést na schodech jako nějakou sprostou děvku. Jejich tiché vášnivé sténání a důvěrný smích se zarývaly Duncanovi do masa jako hřebíky. Nezastavil se, aby přemýšlel. Zareagoval se zuřivostí způsobenou bezmocným zoufalstvím a majetnickým vztekem.
Ještě nikdy necítil takovou žárlivost. Ani jako chlapec, když stál polonahý a rozechvělý, nakukoval do příbytků jiných lidí a slídil jako vlk po kousku teplého jídla z jejich stolů. Ani když pozoroval láskyplné obhroublé laškování mezi jinými rybáři a jejich synky na pláži, zatímco to nejlepší, co mohl od Ferguse čekat on, byl hněvivý pohlavek nebo kletba. Žárlivost pálila v jeho těle jako žhavý popel a rozlila se do vnitřností, až se mu sevřel žaludek. Zamžila mu vidění a schopnost rozumně uvažovat zahalila temným oparem. Primitivní impulzy ho hnaly ke schodišti.
Vytáhl meč z pochvy, než je mohl potlačit. Hlavou mu bleskla děsivá myšlenka: možná není z Fergusovy krve, ale zdědil neovladatelnou prchlivost toho bastarda. Zabije Jamieho MacFaye. Trauma z tohoto činu poznamená Marsali na celý zbytek života, a Duncanovi to bude jedno.
Stál nad nimi tichý a hrozivý jako havran. Jeho hlas vpadl do milostného šepotu jako ledová tříšť. Duncan přitiskl hrot meče k vystrčené oblině Jamieho nahého zadku.
„Odlož si sukni a braň se, MacFayi. Nechci zabít muže v tak potupné pozici.“

Skloněná postava pod Jamiem zaúpěla a snažila se ho setřást. Jamie sebou trhl a v uraženém úžasu se obrátil, tvář plnou chlípného chtíče.
„Kdo sakra…“

Pohlédl s otevřenými ústy na hrot meče, jenž teď mířil na jeho hruď. S očima rozšířenýma strachem si stáhl sukni a obrátil se v plné výši k Duncanovi. Žena, která ležela pod ním, si chvatně stáhla hnědou barchetovou sukni, zvedla se na lokty a odplížila se do přítmí schodišťové šachty. Bezmezná zuřivost sálající z náčelníkovy tvářejí pořádně vyděsila.
Duncan přejel chladným pohledem po jejím třesoucím se těle. Neřekl ani slovo. Ne Marsali, ale členka klanu svedená na špatnou cestu, která vystrkovala nahá ňadra ze sudu toho dne, kdy přijel domů. Pocítil nával znechucení z jejího nerozvážného kousku a také lítost, že si sama sebe dost neváží, což ji zřejmě vedlo k tomu, aby byla po vůli naprosto cizímu člověku na schodech. Ale víc než cokoli jiného pocítil Duncan úlevu tak prudkou, až se mu zatočila hlava. Nebyla to Marsali.
„Děláš hanbu sama sobě i celému klanu,“ řekl jí káravým hlasem, který ji rozplakal. „Jdi nahoru a zůstaň tam až do rána.“ Zaťal zuby, když viděl, jak si otírá v tichém vděku slzy z tváří. „A nikomu o tom neříkej.“

Jamie se díval, jak se dívka nemotorně škrábe po schodech nahoru, a pobaveně zvedl husté plavé obočí, jakmile znovu pohlédl do Duncanovy tváře. Buď z pusté hlouposti, nebo z fanfarónské odvahy odmítal vzít na vědomí meč, který mu bez zachvění mířil na hruď. „Slídila za mnou celý večer. Bylo mi líto…“

„Mlč.“

Jamie se zamračil. „Ale teď…“

Meč pronikl jeho plédem a dotkl se napjaté plochy jeho hrudního svalu. Jamie moudře poslechl.
Duncanův pohled sklouzl k meči, který nechal Jamie lehkomyslně ležet na podlaze. „Jenom nedospělý chlapec si nechává nechráněná záda a zbraň mimo dosah kvůli chvilkovému potěšení.“

„Odkdy si potřebuje MacFay hlídat záda v hradu svého přítele?“ zeptal se útočným hlasem Jamie.
„Odkdy přítel zneucťuje ženu z klanu MacElginů pár okamžiků poté, co sliboval lásku a ochranu jiné?“

Jamie si uhladil dlouhé zlaté vlasy a koutky úst se mu obrátily dolů. „Na tom, že se muž potěší s povolnou ženou, není nic špatného. I tys to často dělával, jak jsem slyšel.“

„Také jsem v těch dobách zabil pár mužů, Jamie. I o tom jsi slyšel?“

„Ksakru, byl jsem opilý. Ani si nepamatuju, jak se jmenuje.“

Duncan sevřel pevně jilec meče a potlačil chuť bodnout. „Venku s Marsali jsi mi nepřipadal opilý.“

„Chci Marsali Hayovou za ženu,“ řekl Jamie pomalu, protože si náhle uvědomil, kam jejich hovor míří. „Opravdu. Také ona mě chce.“

Duncan ignoroval nečekanou bolest, kterou mu ta prostá slova způsobila. „Pochybuji, že by tě chtěla, kdyby tě viděla se sukní vyhrnutou až k ramenům.“

„Kruci, nejsme přece ještě manželé,“ namítl Jamie a tvář mu zrudla. „A i kdybychom byli, není to přece nejhorší hřích, jakého se může muž dopustit.“ Pohlédl na meč stále namířený na jeho zběsile bušící srdce. „Chceš zabít Jamieho proto, že v tvém domě hledal trochu neškodného rozptýlení?“

Duncanovi se napjaly svaly v čelistech. „Jestli Marsali ublížíš…“

Zvuk blížících se kroků mu vzal z úst další slova. Jamie si olízl rty a pohlédl na malou postavičku, která se vynořila zpoza rohu. Záblesk bílé krajky, dívčino váhavé zašeptání.
„Copak ses ztratil, Jamie? Říkala jsem ti, abys šel se mnou, ale copak tys poslechl? Vím, že jsi vypil příšerné množství vína, ale byl jsi na latríně víc než půl hodiny…“

Marsali náhle zkameněla a při pohledu na Duncana před sebou se její nevinné štěbetání rozplynulo v rozpačitém tichu. Ustoupila o krok, když postřehla záblesk zájmu, který se objevil v jeho očích, než mu zas z tváře zmizely jakékoli city.
Ten pohled… Přitiskla ruku k prsům. Ten pohled, naplněný nevyslovenou touhou, ji zastihl nepřipravenou a způsobil v ní větší zmatek, než jaký cítila předtím. Jistě si ho špatně vyložila. Touha v Duncanových očích s ní jistě neměla nic společného.
Marsali otočila hlavu a užasla, když si všimla, že Jamie stojí u paty schodiště a sleduje její pohled na náčelníka odrážející její rozervané city. Zamračil se, protože spatřil zářivý úsměv, který se jí objevil na rtech.
„Jamie.“ Marsalin hlas zněl zadýchaně a nepřirozeně; ozývalo se v něm napětí, jež mezi nimi vzniklo. „Takže jsi opravdu zabloudil.“

„Ano.“ Sklopil nasupený pohled, zatvářil se rozpačitě a pak se shýbl pro svůj meč.
Marsali na něho hleděla zmateně; vypadal jako trucující školáček, kterého právě pokáral učitel. A Duncan vypadal jako…, její oči se pomalu zvedaly vzhůru – jako vždy: jako muž. Mocný náčelník, který ji může na stříbrném podnose předložit cizinci, a zároveň jako odsouzenec k smrti dívající se na svůj poslední východ slunce.
„Co se mezi vámi stalo?“ zeptala se tiše a pohledem přejížděla z jednoho na druhého.
Jamie zvedl hlavu. Jeho slabý úšklebek provokoval Duncana, aby odhalil pravdu. Ale Duncan si ke svému znechucení uvědomil, že ji nemůže Marsali svěřit. Spíš by si uťal levou paži, než by ji vystavil takovému ponížení.
„Nic se nestalo.“ Duncanova tvář byla nepřístupná a nepřipouštěla další otázky, když prošel kolem ní. „Říkal jsem Jamiemu pár varovných slov o tom, co se stane muži, který se opije a courá se ve tmě, to je všechno.“

„Ach,“ vydechla Marsali a potlačila slabé zachvění, jež pocítila v okamžiku, kdy jejich paže o sebe bezděčně zavadily.
Její pohled následoval Duncana, dokud jeho vysoká postava nezmizela v temnu chodby osvětlené pochodněmi. Její srdce by ho nejraději také následovalo, ale Duncanovo nasupené mlčení po rozhovoru v zahradě jí v tom bránilo. Šokovala ho tím, co řekla. Šokovala i sama sebe; neuvědomila si své vlastní city k němu, dokud nebyla ta prokletá slova venku.
On není takový jako ty, můj pane.
Pět prostých slov, která odhalila z jejích snů víc, než si troufla přiznat. Musí být naprostý blázen, když touží po muži, jenž se obrnil vůči všem lidským citům, zatímco ona naopak prožívala každou vteřinu svého života impulzivně a instinktivně a její dychtící srdce si přálo, aby si je někdo získal.
Jamie jí ovinul paži kolem pasu. Podvědomě ztuhla. „Arogantní bastard,“ zamručel a políbil ji na krk.
„Duncan?“ Odtáhla se od něho a zatvářila se zmateně. „Ty nemáš rád náčelníka?“

„A někdo snad má?“

„Takže jsi s ním přece jen o něčem mluvil, že?“

„Ano, vedli jsme spolu řeč.“ Srdce jí trochu poskočilo. „O mně?“

„Ne přímo.“ Sebral jí z vlasů pírko a přejel jím po špičce jejího nosu. „Stejně tě dá Jamiemu. Ví, že já se o tebe řádně postarám. Zkus, jaké mám svaly, Marsali.“

„Cože?“ Odvrátila hlavu, když jí strčil pod nos pokrčenou paži. „Nehloupni.“

„Jen zkus.“ Vzal její ruku a přitiskl ji k vystouplému svalu. „Jamie je silný. Marsali je slabá. Bude z nás pěkný pár.“

Zamračila se a odstrčila jeho paži. „Já tě nemiluji, Jamie MacFayi.“

„No, ani Jamie tě nemiluje, Marsali Hayová,“ řekl nevyveden z míry. „Ale obdivoval jsem tě ode dne, kdy jsi mému bratrovi přerazila palicí palec za to, že se pokusil jezdit na tvém poníkovi.“

Ohrnula nos. „Na takové vzpomínce chceš zakládat manželství?“

„Mám i jiné.“ Vzal ji za ruku, přitáhl si ji k sobě a vedl ji ke schodům. „Plavali jsme spolu nazí v jezeře, když jsme byli ještě děti. Tvůj tatínek měl Jamieho moc rád, pokud si pamatuju.“

„Myslel si, že jsi malý protivný spratek,“ řekla Marsali suše a opřela si hlavu o jeho rameno. A pak: „Jamie, proč jsi mluvil s náčelníkem?“

Zaváhal a opálené paže kolem jejího pasu ztuhly, jako by věděl, že by utekla, kdyby se dověděla pravdu. „Děvče, to, co se chystám ti přiznat, tě hluboce zraní, ale nepřipustím, aby ti to ze zlomyslnosti řekl náčelník. Přistihl mě s jednou ženou z klanu.“

„Přistihl tě při čem?“

„Však víš.“

„Přistihl tě…“ Ztuhla v jeho pažích, když pochopila. „Jamie MacFayi, ty zvíře! Jsi neuvěřitelně odporná bestie. Škoda že teď u sebe nemám palici.“

Zápasila s ním, aby se vymanila z jeho objetí, ale on ji držel pevně a zubil se, jako by oceňoval její temperament. „Jak to tak vidím, zvítězil jsem nad tebou, Marsali Hayová. Široko daleko není žádný jiný muž, který by měl kuráž tě zvládnout.“

„Jsi ohavná bestie, Jamie.“

„Ano, ale s tím bude konec v den, kdy vyslovíme svůj manželský slib. Podle toho, co říkají tvoji přátelé, buď si mě vezmeš, nebo strávíš celý život jako stará panna v chalupě svého bratra. A kdybych tě zradil tím, že bych spal s jinou, nebylo by to vůbec nic ve srovnání s pohledem, kterým ses před chvílí dívala na náčelníka.“

Podařilo se jí vyklouznout. Ucouvla, vlasy se jí uvolnily z účesu a rozpustily se kolem stažené tváře. „Myslíš, že je to tak jisté?“

„Pro mě je.“ Jamie se napřímil a vzal její ruce do svých. „Potřebuju tvé věno, Marsali, a toužím po tobě celé roky. Jestli spolu prožijeme dlouhý život a vychováme rodinu, ať tomu tak je. Ale pokud spolu zemřeme v boji proti Anglánům, ani to nebude špatné. Vtip je v tom, že jsme stejní, ty a já. Náčelník k nám nepatří, děvče. Nemá srdce.“

Potvrdil podivné zasnoubení jemným polibkem. Marsali se nebránila, ale polibek neopětovala. Přes všechen drsný šarm, který Jamie v sobě měl, se jí před očima objevovala Duncanova temná sardonická tvář a rozněcovala v její mysli plamen. Chtěla zapomenout na pohled, jejž na ni před malou chvílí vrhl, na jeho zjitřenou bolest, kterou se mu na prchavý okamžik nepodařilo skrýt.
Jamie ji šťouchl. „Pojď. Zkusíme se ho zeptat na svolení a pojedeme odtud.“

„Pojedeme pryč?“

Vykročil směrem k síni. „Můj otec umírá. Bude hezké mít svatbu dřív než pohřeb, nemyslíš?“

Marsali neodpověděla. Následovala ho jako v mrákotách. Nedovedla si představit, že se vdává za Jamieho ani že žije v pustém Dunlaigu na východním pobřeží a zanechává všechno, co tolik milovala, daleko za sebou. Duncan ji dává muži, kterého přistihl souložit jako zvíře s jinou ženou. Byla znechucena jím i Jamiem.
Najednou se zastavila. „Chci odjet do Virginie, Jamie.“

„Do Virginie?“ Jamie se obrátil a málem ji lokty přitlačil ke zdi.
„Je to můj sen.“

Díval se na ni a pomalu přikývl. „Dobrá, děvče. Pojedeme tam.“ Nevěděl, kde ta zatracená Virginie je; možná někde poblíž Londýna. Ale vezme ji tam, protože byl dost zamilovaný, aby souhlasil s čímkoli, a protože by mu zřejmě rozbila hlavu palicí, kdyby odmítl.
Přede dveřmi do velké síně se zastavil. „Vypadám hezky?“

„Cože?“

„Nemám rozcuchané vlasy?“

Marsali na něho jen hleděla. Ano, byl hezký a měl smělý pohled jako Apollon. Problém byl v tom, že jeho fyzickou přitažlivost převyšovala marnivost, a když byla Marsali mladší, připadalo jí, že vést konverzaci s Jamiem je asi tak užitečné jako mluvit s pařezem.
„Máš nádherné vlasy, Jamie,“ řekla a prošla kolem něho. Chytil ji za paži. Významně na ni mrkl. „Počkej, děvče. Nechej jít napřed Jamieho. Aby nebyli zklamaní.“

Pokrčila rameny a odstoupila ode dveří, zatímco Jamie je s bombastickým gestem otevřel a vstoupil do síně. Jak očekávala, zastavil se a vyhříval se v obdivu lidí z klanu, kteří ho vítali. Jeho úsměv zářil jako slunce. Pohodil hlavou s vlajícími loknami a roztáhl paže, aby ho jeho příznivci dál obdivovali.
„Jamie se vrátil!“ vykřikl a nechal se tlačit vpřed malým hloučkem, jenž ho obklopil. „A vede si s sebou svoji snoubenku!“
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Duncanova ústa se zkřivila do chladného, krutého úsměvu, když sledoval, jak dvojice vchází do síně. Sevřel pevně opěrky svého křesla, protože viděl, jak majetnicky se Jamie chová k Marsali, jak se dotýká jejího ramene, vede ji za ruku, jako by mu už patřila. Ozval se hlasitý jásot a Jamie s Marsali ve vleku zamířil ke stolu. Donovan zabrnkal na harfu srdceryvnou milostnou píseň.
Edwina potáhla nosem a zvedla k očím navoněný kapesníček. „Je to nádherný pár.“ Hlučně se vysmrkala. „Když si pomyslím, že jsem je pomáhala dát dohromady!“

„On je hovado,“ prohlásila kuchařka za Duncanovou židlí, a jakmile na ni pohlédl, ztišila hlas tak, aby ji slyšel jenom on. „Ta holka na schodišti byla moje neteř.“

Jejich oči se setkaly v první vzájemné shodě; oba protivníky spojovala nechuť k MacFayovi. Ale když se Duncan kolem sebe rozhlédl a viděl dojaté tváře členů svého klanu, jak nadšeně civí na mladou dvojici, zdálo se, že on a Agnes jsou v menšině. Dokonce Edwina, ta zrádkyně, vypadala, jako by se těšila z každého okamžiku rozvíjejícího se vztahu.
Jamie MacFay, nebezpečný jakobita a horkokrevný horal, získal pro sebe krásnou princeznu milovanou celým klanem. Klan nemohl být šťastnější.
Duncan se nadechl, protože ho bodl osten žárlivosti ostrý jako kopí. Byl připraven Marsali provdat, ale ne za takového muže.
Jamie na něho vrhl arogantní úsměv, jako by chtěl říct: Brzy budu v náčelnickém křesle sedět já. Jenom já se budu těšit Marsaliným líbezným tělem až do časného rána. Její břicho se začne nadouvat mým semenem. A až umřu, muži budou plakat nad mým hrobem a velebit moji statečnost, zatímco ty zůstaneš zapomenut… a bez odpuštění.
Duncan si přejel rukou přes oči, jako by chtěl zahnat temné kouzlo svých představ. Když se na dvojici opět zadíval, Jamie a Marsali stáli u něho jako princ a princezna z pohádky a čekali, až vysloví souhlas s jejich svazkem. Nemohl snést, jak Marsali uhýbá jeho pohledu, jak se její malá ruka ztrácí v Jamieho pracce. Nevěděl, co si Marsali myslí.
Navzdory pozdní hodině se v síni shromáždil celý klan. V dychtivém mlčení bylo slyšet jen občasný toužebný povzdech a tiché chrochtání Effiiných selátek, olizujících pod stolem rozlité víno a pojídajích zbytky.
Johnnie si odkašlal a zazubil se na Duncana. „Sešli jsme se dnes tady, můj pane, a žádáme tě o svolení, aby si Jamie MacFay mohl vzít za manželku naši Marsali Hayovou…“

„Dokud budeme všichni živi,“ uzavřel Lachlan a s radostným vzrušením vyhodil do vzduchu svůj baret.
Jamie se ušklíbl a šťouchl loktem Marsali do boku. Ona mu šťouchnutí oplatila, ale oči neustále klopila k zemi. Baret přistál na podnose se zbytky drůbkové sekané, který ležel na stole. Duncan ucítil, že mu rameno stiskly kuchařčiny tučné prsty; chtěla ho možná povzbudit nebo varovat. Ale už na tom nezáleželo. Už se rozhodl.
Pomalu vstal ze židle. Z konce stolu vyslal nějaký nadmíru horlivý člen klanu šipku, která mu zasvištěla kolem hlavy. Kuchařka ji odrazila válečkem na nudle.
„Ty o ni neumíš požádat, MacFayi?“ zeptal se Duncan vážným hlasem.
Jamie se zahihňal a vypjal hruď se sebedůvěrou muže, jenž si je vědom, že na podporu svého drzého čela má kolem sebe alespoň tucet mečů. „Jamie chce Marsali,“ řekl a trhl hlavou, jako by děkoval za potlesk, který se ozval za ním. „A taky si ji vezme.“

„Nikdo si mě nevezme,“ řekla Marsali a blýskla po Jamiem rozzlobeným pohledem. „Dám na radu svého strýčka a od této chvíle budu spoléhat jen sama na sebe. Pojedu do Virginie.“

„Pojedeme do Virginie,“ opravil ji Jamie. „Vypravíme se tam na svatební cestu.“

„Opravdu?“ vytřeštil oči Duncan. „To bych rád viděl, MacFayi.“

„Raději mlč, Jamie,“ vyzvala Jamieho tiše Marsali. „Snaží se, abys vypadal jako idiot.“

Jamie kývl na jednoho ze svých poskoků a zeptal se ustaraným hlasem „Opravdu se snaží, abych vypadal jako idiot?“

Duncanova ústa se roztáhla do pomalého nepřátelského úsměšku.
Velké dveře se s rachotem otevřely. „Už dost,“ řekl Duncan a zamračil se, když viděl, že Effie vleče přes síň nějakého muže a ženu.
„Počkat!“ vykřikla Effie. „Přivedla jsem další svědky zásnub!“

Zarostlý mladý muž s tmavými vlasy a zelenýma očima kulhal ke stolu. Zastavil se, aby si prohlédl Jamieho a Marsali, a teprve pak pohlédl na náčelníka. Za ním kráčela žena ve vysokém stupni těhotenství a ve stejném pořadí si prohlédla trojici. Duncan na příchozí mlčky hleděl.
„Předpokládám, že budu muset dát svůj souhlas,“ prohlásil se zjevným odporem tmavovlasý muž. „Je načase, aby si ji někdo vzal na starost.“

„Je načase, aby se usadila s mužem a měla vlastní děti,“ dodala těhotná žena a prohlížela si Jamieho odshora dolů jako kus hovězího. „Ano, tenhle by mohl stačit. Silné svaly, hlava trochu slabší. Doufala jsem sice v něco lepšího, ale aspoň jí dá domov.“

„Pardon,“ řekl Duncan a naklonil se stranou k nim. „Kdo vlastně jste?“

„To je můj bratr Gavin a jeho žena Bride,“ vysvětlovala Marsali a přemohla zívnutí. „Mají sedm dětí…“

„Osm,“ řekla Bride a pohladila si břicho. „Další je na cestě. A mimochodem, Jamie, do Virginie nedojedeš na koni. Je to na druhé straně oceánu.“

Duncan zakýval prstem na Marsali, aby přišla k jeho křeslu. Když byla u něho, položil jí ruku na rameno a přitáhl si ji blíž.
„Ty si opravdu chceš vzít toho kolosálního idiota, děvče?“ zeptal se s klamnou mírností.
Jamie se zamračil. Pak pokynul jednomu ze svých průvodců a zašeptal: „Nesnaží se mě urážet?“

„Ovšemže ne, Jamie. Proč by tě chtěl někdo urážet, chlapče?“

Jamie přijal odpověď a vydal se k rodinnému hloučku. Nálada bujarých radovánek v síni pominula. Účinky piva vyprchávaly. Svíčky z rybího tuku začaly prskat a čoudit. Několik členů klanu spalo pod stolem.
Jamie udeřil rukou o jilec svého meče. „Tak, můj pane. Mám požehnání rodiny. Teď potřebuju už jen tvé.“

Duncan pohlédl úkosem na Jamieho. „Ne.“ Zkřížil paže na hrudi a jeho zvučný hlas se nesl přes síň a vyzařoval sílu jeho nezlomné vůle. „Jako zeman a náčelník klanu MacElginů ti upírám právo oženit se s touto ženou, která je pod mojí ochranou.“ Ďábelsky se usmál. „A mimochodem, Jamie, dospěl jsem k názoru, že se mi ani trochu nelíbíš.“

Jamiemu poklesla čelist. Zadupal těžkýma nohama a ihned k němu přiběhlo šest jeho průvodců. „On řekl Jamiemu ne?“

Všichni zpočátku mysleli, že náčelník žertuje. Do užaslého ticha sem tam zaznělo rozpačité zachichotání. Marsali hleděla na Duncana a mezi oběma probíhaly jakési podivné vlny. Co udělal? Jeho výrazně tvarovaná ústa se spokojeně sevřela. Celé týdny spřádal plány na to, jak se jí zbavit, a teď, když to mohl snadno udělat, jedinou větou si ji stáhne zpátky do své moci, jako by byla jeho cínový vojáček.
Náhle ji popadl vztek. Ne proto, že odmítl, aby se provdala za Jamieho, což stejně nechtěla udělat. Ale proto, že se mu líbilo používat svoji moc k tomu, aby si hrál na boha a rozhodoval o jejím životě. Ano, těšilo ho dělat z Jamieho hlupáka – i když musela přiznat, že to nebylo tak těžké – ale především jí připadalo, že Duncan ji nechce získat pro sebe a zároveň ani nechce, aby ji dostal někdo jiný. Chtěl nad ní mít jen moc.
Jamie ji odstrčil ke stolu a ruce založil v bok. „To nemůžeš udělat.“ Shodil na zem talíř s hrachem a začal po něm dupat jako vzteklé děcko, které se předvádí. „Celý tvůj klan stojí za mnou.“

„Duncane,“ zašeptala znepokojeně Edwina. „Co to do tebe vjelo?“

Duncan potřásl hlavou a ani se nenamáhal odpovědět.
Johnnie přešel po rozsypaném hrachu k Duncanovi. „Jamie MacFay je řádný muž, můj pane. Nemáš důvod zamítnout jeho žádost.“ Ztišil hlas a zatvářil se rozpačitě. „Myslel jsem, že se ti líbí. Je sice trochu méně bystrý, ale není tak špatný jako ti druzí.“

Johnnieho slova doprovázelo souhlasné mručení jeho soukmenovců. Přes všechnu disciplínu, kterou Duncan během léta zavedl, se najednou opět zvedl proti němu odpor. Podle měřítek vládnoucích na Vysočině se jeho chování muselo zdát vysloveně nečestné.
„Ano, a to ještě ani nesložil přísahu na bílé skále,“ zabručel jeden z členů klanu.
„A taky si hraje s panáčky.“

„Nemá právo mluvit za nás všechny.“

„MacElginové a MacFayové spolu přátelí už stovky let.“

Duncanův výraz nezměkl, ani když semena rebelie vzcházela jako výhonky ovsa po jarním dešti. K čertu s nimi. Nehodlal vysvětlovat čin, který plně nechápal ani on sám. Zákaz náčelníka by přece měl stačit. Bylo to poprvé, co ocenil moc svého dědičného práva.
Pak se náhle ocitla u jeho boku kuchařka, odkašlala si a udeřila o stůl válečkem. Duncan se instinktivně přikrčil. Johnnie opatrně o krok ustoupil.
„Za mě má právo mluvit,“ pronesla hlasem, který vyzýval, aby jí někdo zkusil odporovat. „Já se připojuji se svým hlasem proti MacFayovi.“

„A já taky,“ řekla Edwina a s respektem hleděla na váleček.
Duncan promluvil zvláštním hlasem. „Oceňuji sice tvoji podporu, Edwino, ale ty nepatříš ke klanu. Nemáš právo se k tomu vyjadřovat.“

„Já stojím za kuchařkou,“ prohlásil hlasitě Lachlan a Duncan vůbec nepochyboval, že jeho názor zvrátila nevyslovená hrozba hladovění a kuchařčiny pomsty.
Členové klanu jeden po druhém vyjadřovali podporu kuchařce. Duncan hleděl s úctou na nesmírný vliv té ženy.
„Děkuji ti, Agnes,“ zamumlal.
Vážně kývla hlavou jako královna přijímající hold. „Budeš teď mít na krku hromadu problémů s Marsali,“ upozornila ho tiše.
Duncanův pohled zabloudil k drobné postavě v bílých krajkách, která se ztrácela v Jamieho stínu. Dvojice stála velmi blízko u sebe a něco si šeptala, na něčem se umlouvala. Duncanovi ztvrdla ústa. Neušel mu výraz zlosti na Marsalině tváři, když ji odmítl dát Jamiemu. No, s jejím vztekem si poradí. Alespoň nebude beze spánku ležet a trápit se myšlenkami na to, jak po jejím těle přejíždějí MacFayovy pracky.
Marsali zvedla hlavu, jako by cítila jeho pohled. Oči jí plály ve stažené bílé tváři jako oheň. Copak si ta zatracená holka neuvědomuje, že ji chce ušetřit bolesti?
Náhle se Jamie od Marsali odtrhl. Svraštil husté plavé obočí, přiskočil k Duncanovi a udeřil ho do hrudi. Duncan se ani nepohnul. Zdálo se, že dětinský útok ani nepostřehl.
„Nikdo nebude Jamiemu říkat ne.“

Síní zaznělo sborové zašumění úžasu. Dokonce i prasátka přestala žvýkat a zvedla rypáčky k náčelníkově židli v napjatém očekávání.
Duncan se usmál. Nebyl to hezký úsměv, ale Jamie byl příliš tupý, než aby si to uvědomil. Povzbuzen zjevnou náčelníkovou pasivitou zaťal ruku v pěst, aby mu uštědřil další ránu.
Nikdo pořádně neviděl, jak se to stalo. Těm, kteří stáli v blízkosti náčelníkovy židle, připadalo, že se Duncan jen dotkl hranou dlaně Jamieho hrudníku, s energií, kterou by možná vyvinul na to, aby odehnal mouchu. Ale mrštil jím přitom s třeskotem přes síň, přes židle, rozdrcený hrách, až do náruče jeho užaslých soukmenovců.
„Ještě není konec, MacElgine,“ vykřikl Jamie ode dveří, kde ho začali oprašovat členové jeho klanu. „Nejsi poslední soud v zemi! Obrátím se na vyšší moc!“

„Co tím myslí?“ zeptala se pobaveně Edwina. „Snad ten hlupák nepočítá s tím, že se svou žádostí půjde ke králi?“

Duncan pomalu potřásl hlavou.
„Půjdu za nejvyšším vládcem tvého klanu,“ vyhrožoval Jamie. „Ano, nebudu dbát na tvoji zatracenou hlavu, a rozhodne sám Mor! Uvidíme, kdo bude mít větší moc.“ Jeho družina ho odváděla pryč, protože si moudře uvědomovala, že je proti nim přesila a že nemají podmínky pro boj. Ale Jamie byl zsinalý vzteky a uraženou pýchou.
„Jamie tě chce mít, Marsali Hayová!“ zařval tak, že ho slyšela celá síň. „Ano, a taky ji dostane, MacElgine, ty zatracený bastarde!“
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Když se po Jamieho dramatickém odchodu prudce zabouchly těžké dveře, příslušníci klanu vráželi jeden do druhého, protože zhasly i poslední svíčky. Duncan ztratil Marsali z dohledu.
V očích se mu objevila panika, když pomyslel na to, že by se snad mohla rozběhnout za Jamiem. Bezmyšlenkovitě odstrčil židli a zakopl o dotěrné selátko. Protáhl se kolem vyplašené Edwiny, aniž ji vzal na vědomí. Pak koutkem oka postřehl svůdný záblesk bílé krajky mizející jako obláček dýmu v boční chodbě. Opouštěla scénu svého ponížení, ale, chvála bohu, nevydala se za tím bláznem MacFayem.
Duncan se rozběhl za ní. Než se však dostal k chodbičce vedoucí ke schodišti do věže, byla pryč.
„Marsali!“ zvolal s úzkostí a bral schody po třech, aby ji dostihl.
Pak se ozvalo zašoupání bosých nohou po kamenné dlažbě. Náhle se na něho vrhl stín, který se zčistajasna odlepil od stěny. Duncan sklouzl o pár schodů níž, ale pak nabyl rovnováhu a tasil meč. V okamžiku, kdy si uvědomil, že ho napadla dívka, stvoření s vlasy černými jako havran a s bolestným známým úsměvem, mu útočnice vychrstla vědro studené slané vody přímo do tváře. „Tumáš,“ řekla a v očích jí zablýsklo. Pak mu hodila na hlavu hrst mokrých okvětních lístků.
„Co to, k čertu, vyvádíš?“ zařval a vztáhl ruce, aby se bránil.
Vyplašeně uskočila. „Bráním svoji ubohou sestřenku Marsali.
Ano, vím, že moje kouzlo není tak mocné jako kouzlo mého otce, ale na tebe by mělo stačit, můj pane náčelníku. Podívej!“

A pak zamávala sukovitou hůlkou na jeho – bože, z očí mu ještě tekla voda, ale mohl by přísahat, že skutečně zamávala hůlkou na – ne, to není možné.
„Ať zůstane ochablý do příštího úplňku,“ zašeptala dívka, proklouzla kolem něho a utekla.
Na okamžik se Duncan nemohl ani hnout, jen ochromeně zíral za divokou mladou čarodějkou, která se rychle vzdalovala i s vědrem, narážejícím při jejím běhu do schodů. Když se vzpamatoval, rozběhl se znovu po schodech nahoru a vtrhl na ochoz kolem věže.
Pronásledoval nesprávnou dívku. Marsali na koni už přejížděla padací most. V dálce vypadala jako bílá holubice letící do temných purpurových stínů severního šera. Jako zraněná holubice prchající v bolesti, kterou způsobil Duncan, zatímco ji chtěl chránit.
Nemohl ji samozřejmě nechat uprchnout. Stále ho pronásledoval pohled jejích ublížených očí. Pronásledovala ho myšlenka na to, jak se po pobřeží potlouká Jamie se svými opilými průvodci. Teď se opravdu cítil jako zlá Popelčina macecha, po tom, jak s ní jednal. Proč nechal Edwinu, aby ho přesvědčila, že má pořádat ten směšný bál? Kdyby vyslechl nápadníky v soukromí…
Přesto by mezi nimi nenašel jediného, který by jí byl hoden.
Seběhl zas ze schodů a hnal se přes dvůr ke stájím, nedbaje na Edwinino volání, aby počkal.
Vyrazil jako démon z hradu a brzy nalezl Marsalina koně stojícího na útesech nad čarodějovým příbytkem ve vraku lodi. Když chvátal dolů po kymácející se lodní lávce, postřehl bílou krajku Marsaliných šatů, která vlála na ráhně jako vlajka oznamující, že se její majitelka vzdává. Nebo oznamovala vítězství a dávala mu najevo její nezávislost a hněv? Nechal ji tu Jamie, aby se smál naposled?
Zamrazilo ho na celém těle. Přece jen se rozběhla za MacFayem. Má začít vyvolávat nějaký směšný spor mezi klany, aby ji dostal zpátky? Bylo toho dost, aby si člověk rval vlasy, stačilo pouhé pomyšlení na to, že by měl své neschopné soukmenovce vycvičit ve zdatné vojáky.
Dovedl si to představit. Házení natvrdo vařených vajec katapultem. Kuchařka v čele svých kuchyňských pomocnic útočí na pevnost MacFayů. Effiina selátka kryjí ústup při záchraně jedné malé holky, která mu způsobila víc starostí než všechna francouzská vojska dohromady. Ne, generál MacElgin nepůjde vstříc své slavné porážce na cizím území. Dá se zřejmě zabít některým z vlastních mužů při tom, jak bude se snažit vyrvat Marsali z MacFayovy náruče.
Vtom uviděl její rozzlobenou skřítkovskou tvářičku, jak se na něho dívá ze světlíku, a ulevilo se mu tak, že málem spadl z lávky. Byl možná mistrem vojenské strategie, ale v záležitostech srdce byl úplným začátečníkem. Neodjela s Jamiem – ale co s ní má teď Duncan dělat?
Vtrhl do kajuty, a než se vzpamatoval, zaútočil na něho Eun. Čaroděj tam nebyl. Nebyla tam ani černovlasá dívka, která ho zaklínala svou hůlkou a kopla do holeně.
„Pomoc! Zatraceně!“ vykřikl, když mu Eunova křídla udeřila do tváře a drápy ostré jako jehly ho poškrábaly na krku. V kajutě byla tma jako v jeskyni, hořela tam jen jedna svíčka. Sokol měl výhodu, že dobře viděl, a Duncana kromě tmy vyvedlo z míry i to, že ztratil rovnováhu, protože stoupl do vědra, zřejmě stejného, z něhož na něho černovláska vylila na schodech vodu.
„Dám toho ptáka vycpat a vystavím si ho na stěnu v síni, jestli ho nezavoláš k sobě, Marsali!“

Marsali sledovala náčelníka očima napůl zavřenýma jako kočka z lůžka, na němž ležela pod hromadou pokrývek. Nakonec – a to jen proto, že se bála, aby si při útoku na Duncana Eun sám neublížil – vstala a jemně chytila sokola do rukou.
Eun se okamžitě uklidnil, pak vyskočil na její hlavu a odtud pozoroval Duncana očima připomínajícíma pouhé štěrbiny. Zatímco Duncan klel, Marsali konej šila ptáka, pak ho postavila na dřevené bidýlko a ani se nenamáhala přikrýt mu hlavu malou sametovou čepičkou.
„Zakázal jsem ti vycházet z hradu, Marsali,“ obořil se na ni Duncan hněvivě, když se zas svalila na lůžko, aniž mu věnovala pozornost. „Můj bože, podívej se na sebe, chodíš tu jen ve spodním prádle, a ani trochu se nestydíš. Pokud jsi takhle jezdila po pláži, nedivím se MacFayovi, že si myslí, že má právo tě unést.“

Marsali se na něho zlostně zadívala. „Podívej se na sebe, můj pane. Kritizuješ mě, a sám máš na noze kbelík. Nenávidím to naparáděné, pestré oblečení. Asi jsem ti to ještě neřekla. I tebe nenávidím, a to jsem ti taky ještě neřekla.“

Kulhal ke kóji a přitom se nenápadně snažil setřást vědro z nohy a netřeštit oči na její téměř nahé tělo jako pubertální mladík. „Hoď na sebe pokrývku, Marsali.“

Marsali ji hodila na něho.
„Tohle je ohromně chytré, ale velmi dětinské,“ řekl a setřásl ji. „V té hedvábné spodničce vypadáš jako poběhlice.“

Otočila k němu hlavu a sevřeně se usmála: „A kdo mi tu spodničku koupil, ptám se tě?“

„Já jsem nákup jenom platil,“ odpověděl a posadil se vedle ní. „Nebyl to můj nápad, aby sis ji oblékla. A i kdybych chtěl, abys ji nosila, měla bys na ní mít ještě něco, za což jsem zřejmě taky zaplatil.“

„Výborně. Tak já si ji svléknu.“

„To neuděláš.“ Jeho tvář potemněla hrůzou, že Marsali svou hrozbu vyplní, a uchopil ji za boky, aby se nemohla pokusit zbavit se spodního prádla. Rozzlobeně se prohnula. Snažila se odstrčit jeho ruce a uvolnit se ze sevření.
„Nech toho,“ procedila mezi zuby. „Mrzí mě, že jsi sem vůbec vkročil, můj pane.“

„Mě taky. A teď se nehýbej, Marsali. Jsem silnější než ty a jenom si ublížíš. Potřebuji s tebou mluvit a je dost těžké vést konverzaci s ženou ve spodním prádle. A mluvit s tebou, kdybys byla nahá, by bylo nemožné. Chápu, že tě dnešní večer rozčilil. Bylo to velmi nepříjemné a nedopadlo to, jak jsem si představoval, ale ty i klan za to také nesete zodpovědnost. A taky tvůj strýček, sestřenka a ten pták.“

„Snažili se mě chránit,“ připomněla mu.
„Ano, a tys jim to ohromně ztěžovala. Mimochodem, kde je tvůj strýc?“

„Čaruje někde venku s Fionou.“

Teď Marsali seděla klidně, s rukama zkříženýma na hrudi jako mučednice. Duncan nechte sklouzl očima z její tváře níž, k půvabným vnadám pod slonovinově bílou spodní košilkou. Aby byla situace ještě komplikovanější, celou noc si představoval, jak se s ní miluje. V nejrůznějších polohách, na nejrůznějších místech. Bylo překvapující, jak lehce se jeho tělo odpoutalo od mozku. Dnes rozpor dosáhl vrcholu. Bezprostřední hrozba, že Marsali ztratí a že ji dostane MacFay, v něm vyvolala majetnické pocity, které hraničily s barbarstvím.
„Ples nebyl ‚velmi nepříjemný‘, můj pane,“ řekla do ticha Marsali. „Byla to pohroma. Katastrofa. Zhroutil se mi celý život.“ Obočí jí zkrabatila drobná vráska. „Kdo mě teď bude chtít?“ řekla rozhořčeně.
„Každý muž, který má v žilách krev.“

Vyprskla. „Stejně odjedu do Virginie.“

„Na Jamieho koni?“

Kousla se do rtu. „Na tom není nic směšného. Děláš z něho pitomce.“

„On je pitomec.“ Dotkl se její chladné popelavé tváře. Touha a povinnost rozdíraly jeho nitro bolestným zoufalstvím. „On není ten správný muž, který by se o tebe postaral.“

Její tělo se prudce zachvělo, když přejel palcem po její jemně zaoblené lícní kosti. „A kdo se tě prosí, aby se o mě někdo staral?“

„Podívej se na mě, Marsali.“

„Ne.“

„Opravdu mě tak nenávidíš?“

„Ano, opravdu. Kromě toho, vždycky když se ti podívám do očí, mi změkne mozek, a vždycky říkám věci, kterých potom lituji.“

„Chci tě vidět zabezpečenou, než odjedu,“ řekl tiše.
Marsali se ošila a odstrčila jeho ruku, rozmrzelá, protože se opět zmínil o svém odjezdu a ona si uvědomila, že to myslí vážně. „Nakládáš se mnou jako s loutkou na provázku,“ zašeptala rozrušeným hlasem. „Jako bys předhazoval kost smečce psů.“

„Však to byli psi.“ Potřásl hlavou, když si na to vzpomněl. „Jeden vedle druhého, včetně toho hlupáka MacFaye.“

„Provdej se za toho muže, Marsali. Ne, změnil jsem názor.
Vezmi si raději tohohle. Nasaď si to na hlavu. Oblékni si elegantní spodní prádlo. Vypni prsa, děvče. Víš, nepotřebuji tě, můj pane. Nikoho nepotřebuji. Potřebovat lidi znamená záviset na nich a kromě toho, když je začneš potřebovat, hned jsou zas pryč a vezmou si s sebou i kus tvého srdce, které se už nikdy nezacelí.“

Její slova přešla v krátké lítostivé zavzlykání, neboť odhalila tak mnoho. Styděla se, a protože se mu nemohla podívat do očí, přitáhla si kolena k hrudi a zabořila do nich tvář. City, které předtím potlačovala, smutek, žal samoty, se nahromadily a už se nedaly přehlížet.
Duncan na ni hleděl. Hořel touhou pohladit ji po sklopené hlavě, ale neodvážil se jí dotknout. Byl otřesen hloubkou bolesti, která náhle vytryskla, tím, jak nesmírně ji zasáhl žal ze ztráty těch, jež milovala. Kolik neštěstí ještě skrývá pod veselou srdečností, kterou ukazuje světu? A co pro ni udělal on, kromě toho, že ji od počátku zraňoval a ponižoval?
V jeho hlase se ozvaly výčitky svědomí. „Chtěl jsem najít muže, aby tě chránil – ne, nejen chránil, ale hýčkal a těšil. Příliš mi na tobě záleží, než abych tě nechal žít tvůj nebezpečný život.“

Pomalu zvedla hlavu. Její oči barvy moře vypadaly ve výrazné tváři mdle. „Už nechci dál žít,“ zašeptala ochable.
„To neříkej.“ Strnul hrůzou. Vlastně to tušil: svědčilo o tom její sebezničující jednání, ale když ta slova slyšel, nejraději by jí zatřásl a utěšoval ji zároveň.
„Byl jsi moje poslední naděje,“ pronesla tichým, unaveným hlasem.
Tvář mu ztvrdla „Nejsem ničí naděje, alespoň pokud někdo nechce vycvičenou armádu nebo dobytou pevnost. Klan na mě ani trochu nedá a proč by taky měl?“

„Ty to nechápeš.“ Polkla a slova byla sotva slyšitelná. „Chci tě pro sebe.“

Jejich oči se na jeden šílený okamžik setkaly, ale nedovedl uvést jediný důvod, který by ji mohl odradit. Jeho minulost ani jeho budoucnost neexistovaly. Chtěl ji s umíněností, jež postrádala logiku. Potřeboval každý kousek svého sebeovládání, aby touhu potlačil. „Nemyslím, že víš, co říkáš,“ prohlásil, jakmile se vzpamatoval. „Tvůj otec chtěl pro tebe prince, ne vyvržence.“

Zamračila se, neboť v jeho hlase uslyšela rezignaci a zapomněla na vlastní trápení. „Říkáš, že náčelník není hoden správcovy dcery?“

„Ne tento náčelník.“

Napřímila se. Byla zjevně noc odhalování masek a přiznávání tajemství. Ještě nikdy Duncana neviděla v takovém rozpoložení a jeho zranitelnost ji odzbrojovala. „Ale proč, můj pane?“

Duncan se díval skrz ni a naslouchal konejšivému rytmu vln narážejících na lodní trup. Jak rozmotá zašmodrchanou změť svých myšlenek někomu, kdo byl průzračný jako světlo a přímočarý jako sluneční paprsek? „Nehodím se k tobě,“ řekl za okamžik a unaveně si protřel spánek. „Možná se nehodím k nikomu.“

Hněv v jejím srdci se začal vytrácet; nebylo v její povaze dlouho se zlobit a už chápala, že jeho nitro je víc zraněné, než si vůbec představovala. „Jsi ještě smutný, že ti Edwinina neteř utekla s jiným?“ řekla a soucitně ho pohladila po paži.
Jemné prsty přejely po Duncanově předloktí, až ho napadlo, že jsou jako motýl, který usedá na nebezpečnou šelmu a necítí její nebezpečí. Uvědomil si, že Marsali se na něho nikdy nedívala tak jako ostatní. Snad byla příliš mladá, než aby se dala strhnout veřejným míněním. Nebo ji její otec, Bůh žehnej jeho moudré duši, naučil dělat si vlastní názor. Ať byl důvod jakýkoli, viděla Duncana jako pyšného a mocného a silného a sebejistého. Náčelníka. Markýze. Vojenského génia. Viděla ho takového, jakého si ho přála mít.
Byl to obraz, který předváděl před zbytkem světa. Byl to obraz, který si vytvořil, aby se uchránil před bolestnými vzpomínkami vrhajícími na něho stín špinavého, bitého chlapce, jenž prožil léta týrání a divokého dospívání. Ale byl to zároveň obraz založený na iluzi, stavěný na písku, bortícím se zrnko po zrnku pod jeho nohama. Jednoho dne, až se rozsype úplně, ponoří se do hlubin zoufalství i on.
„Co s tebou teď udělám, děvče?“ přemýšlel nahlas a obrátil se k ní.
„Miluj mě,“ řekla a vábivě se pousmála.
„Takhle nemluv. Tvůj otec by se obracel v hrobě.“

„Miluj mě.“ Ovinula mu štíhlé paže kolem krku. Její drobné tělo u něho hledalo teplo a sílu. „Miluj mě,“ zašeptala mu do ucha.
Její sladký dech rozbouřil nebezpečné pocity v každém jeho nervu. Odmítavá slova mu zamrzla v hrdle. Její prostá prosba zlomila ostražitou vyrovnanost celého jeho života. Duncan si umínil, že ji odstrčí a vyjde z kajuty ven.
O okamžik později ji tiskl k lůžku a líbal, až oba ztratili dech. Chutnala sladce jako med. Důvěřovala mu a dychtivá touha v jejích očích ho naplňovala rozpolceností, vinou a smyslným chtíčem, který otřásal celým jeho tělem.
„Řekni mi, ať přestanu.“ Hlas u jejích úst připomínal zmučené zasténání. „Děvče, nechápeš, co chci udělat?“

Jeho rty se snesly nájemnou křivku čelisti, pak k jejímu hrdlu, zuby narazily na kůži s něžnou smyslností, jež v ní rozněcovala prudké výbuchy slasti. Slyšela jeho hlas, ale nevnímala slova, jejich temné tóny okamžitě klesaly jako kameny ke dnu hluboké studny jejího zamženého vědomí. Když se jeho ústa dostala k hrotům jejích ňader a začala je laskat přes hedvábnou košili, Marsali zavzdychala zděšením, které se vzápětí změnilo v nesmírnou slast.
„Pověz mi, co chceš dělat, můj pane,“ zašeptala a zachvěla se radostí.
Duncan zavřel oči a vtiskl tvář do úžlabiny jejích ňader. „Mojí myslí probíhají dost temné představy a nemusíš je nijak povzbuzovat.“

„Ano, ale zatím se mi líbí, co se mnou děláš,“ přiznala a znovu se bezděčně zachvěla.
Sjel jí rukou po bocích a dlaň přitiskl k pahorku jejího ženství. Jeho tělo se zalévalo horečnatým teplem. Pouhý dotek na těchto místech způsoboval, že se celý roztřásl. Když promluvil, hlas měl sevřený nucenou zdrženlivostí. „No, tak třeba na začátek tohle. A pak bych tě chtěl svléknout a líbat po celém těle.“

„Všude?“ řekla a v hlase se jí zachvíval smích.
Musel se usmát; její sexuální zvědavost ho vzrušovala víc než triky všech kurtizán, které znal, dohromady. Chápal MacFayův vztek na to, že mu ji upřel. Byla typem ženy, která, aniž se o to snažila, rozněcovala posedlost a vyvolávala války.
„Ano, všude. Všude bych tě líbal a dotýkal se tě,“ řekl ochraptěle a jeho prsty sjížděly níž a níž, až se zabořily pod její spodničku. K hebkému jemnému výběžku pod kadeřavým porostem. Teď byla řada na něm, aby se otřásl, protože pokušení zatahovalo svá vlákna kolem jeho vůle čím dál pevněji. Jen okamžik chyběl k tomu, aby se jí zmocnil, čert vem následky.
„Ach.“ Marsali se instinktivně přitiskla k jeho ruce, oči vytřeštěné úžasem. Cítila zvědavost a zároveň ji zahlcovala reakce jejího těla, o níž si nebyla jistá, kam ji zavede. Ryzí vášeň v Duncanově upřeném pohledu ji vyváděla z míry. Ve zmatku zabořila tvář do pevných svalů na jeho hrudi a vdechovala jeho sytou mužnou vůni, která se mísila se sladkým aroma bylin visících nad lůžkem, až se jí zatočila hlava. Líbila se jí tíha jeho těla, dominující síla, jež ji tiskla k lůžku, jemná hra jeho prstů, která vysílala do jejího nitra návaly slasti.
Duncan zaťal zuby pohlcen prudkou směsicí zalíbení a chtíče, který ho zbavoval rozumu. Když pod jeho rukou dospěla k vyvrcholení a tiché výkřiky radosti pohltilo jeho rameno, pomyslel si, že se mu rozskočí srdce vlastním vzrušením. Představoval si, jak se zanořuje do jejího nitra, jak s úlevou uvolňuje semeno. Celé jeho tělo trýznil zvířecí pud, touha spojit se s ní, poznamenat ji, vlastnit.
„Kdybys mi teď mohla číst myšlenky, Marsali,“ řekl a přitiskl si ji k sobě, „věděla bys, proč pro tebe nejsem dobrý.“

Odtáhla hlavu od jeho ramene a vůbec si neuvědomovala prudké impulzy, s nimiž Duncan bojuje. Cítila teplo, uspokojení a smíření, vychutnávala blízkost mezi nimi. Zádumčivě se zahleděla do dálky a na rtech se jí objevil úsměv.
„Na co myslíš?“ zeptal se tiše Duncan.
Stočila pohled k němu. „Myslela jsem na Mojžíšův příběh ze Starého zákona. Připomíná mi tebe. Četl jsi bibli, můj pane?“ zeptala se neočekávaně.
Duncan zamrkal. Zřejměji špatně rozuměl. „Cože?“

„Bibli. Ukazuje, jak Bůh, zdá se, využívá nejnedokonalejší lidi k tomu, aby uskutečnili jeho záměry. Byl jsi dříve špatný a teď jsi dostal šanci se vykoupit.“

„Jsi opilá, Marsali?“

„Nechápu, proč si to myslíš.“

„Protože jenom někdo velmi opilý si může myslet, že Bůh mě poslal do této kajuty, abych se vykoupil, když jen málo schází, abych tě zbavil nevinnosti. To mi nepřipadá jako z bible.“

„Myslela jsem to tak, že Bůh tě poslal na hrad za vyššími cíli.“ Před chvílí mluvila s nadšením, teď se zdála být užaslá. „Asi každý mluvíme o něčem jiném.“

„Zřejmě,“ řekl suše. „Já mluvím o sexu, což je věc, na kterou obvykle muži myslí, i když musím říct, že po tom, co se mezi námi stalo, je to zřejmě logické téma konverzace.“

„Možná by sis měl bibli přečíst,“ zašeptala a zadívala se mu do očí. „Dala by ti něco jiného, na co bys mohl myslet.“

Zmateně potřásl hlavou a přitáhl si ji zas do náruče. Povzdechla si a schoulila se mu do klína, aniž měla tušení, jakou bolest mu její nevinné vrtění způsobuje. Šedozlaté světlo svíčky ozařovalo kajutu tajuplným svitem.
Zachvátila ho spokojenost. Ne sexuální. Milosrdný bože. Byl jako překypující kotel vzdorné vášně. Ne. Bylo to hlubší uspokojení. Držet ji v náruči. Jako by z jeho duše odplul mrak. Chtíč, jeho prázdné důsledky, to už zažil tolikrát. Ale nikdy tuto… tuto podivnou kombinaci sžíravé touhy a hřejivé čistoty. „Kam půjdeme?“ zeptal se utrápeným hlasem. Mlčela a nakukovala mu přes rameno do světlíku. Přes změť úžasu a touhy zamlžující jeho smysly Duncan zaslechl, že sokol na bidýlku nervózně přešlápl. Kdyby v té chvíli mohl Marsali unést a nikdo by mu v tom nezabránil, udělal by to.
Pak mu Marsali zašeptala do ucha. „Nevím, kam bychom měli odtud jít, můj pane, ale povím ti jednu věc: měla by to být hodně rychlá cesta. Můj strýček a sestřenka právě sestupují pod palubu.“

Duncanovi ztuhla krev v žilách. „Myslel jsem, že čarují někde venku.“

„Byli venku čarovat,“ řekla Marsali a slabě se zachvěla obavami, když se dveře s rachotem otevřely. „Ale s kouzly je trápení. Někdy působí, někdy ne. Člověk na ně nemůže spoléhat.“

Dvacet jedna
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Duncan zapomněl na vědro stále naražené na noze. Vyskočil z lůžka, ale vzápětí k němu zas couvl, ztratil rovnováhu, zakolísal a svalil se zpátky rovnou na Marsali. Neubránila se výkřiku. Když do kajuty vtrhli Colum a Fiona, uviděli, jak Duncan leží na zádech a pod sebou drtí Marsali, která kvílí a mává pažemi jako větrný mlýn.
Fiona okamžitě dospěla k zřejmému závěru a vrhla se na Duncanovy nohy se zběsilostí vyvolanou starostí o sestřenku. Duncan myslel, že to snad bude jeho konec. Na jedné straně mu praskaly bubínky od Marsalina křiku a na druhé mu Fiona bušila pěstmi do stehen.
Čaroděj neřekl ani slovo. Stál uprostřed místnosti s podivným výrazem na tváři. Duncan by přísahal, že v jeho očích zahlédl záblesk uspokojení.
„Odsuň se, můj pane,“ zašeptala Marsali zoufalým hlasem. „Nevypadá to dobře.“

„Ksakru, Marsali. Rád bych, ale tahleta holka mi sedí na nohách, a jestli mě nepustí, buduji muset od sebe odtrhnout násilím, což určitě ještě víc rozzlobí tvého strýčka.“

„Pusť náčelníkovy nohy, Fiono.“ Marsali cedila slova mezi tichým bolestným sténáním. „Náčelník je těžký jako kámen a to, co děláš, není k ničemu.“

Fiona váhavě sklouzla z Duncana, svalila se do kóje a začala nad svou sestřenkou soucitně naříkat. „Nechápu, jak se může takhle chovat, ten hrubián. Naštěstí jsem ho předtím očarovala, jinak by to určitě bylo ještě horší.“

Duncan se zvedl a ihned se sehnul, aby si vědro konečně stáhl z nohy. Letělo přes kajutu a se hřmotem přistálo Columovi u nohou. Marsali přejížděla pohledem z jednoho muže na druhého a podvědomě si k tělu tiskla pokrývku.
„Tak,“ řekl konečně Colum, zvedl ruku s Marsalinými bílými šaty potřísněnými vínem a zamával jimi Duncanovi pod nosem. „Vášeň je jedna věc, můj pane, ale musel jsi ji hlásat celému světu tím, že jsi svlékl moji neteř zde na palubě?“

„Já jsem ji nesvlékl.“ Duncan vrhl na Marsali ukřivděný pohled. „Svlékla se sama,“ dodal, což ovšem situaci příliš nepomohlo.
Marsali zkroušeně přikývla. „To je pravda, strýčku. Svlékla jsem si šaty, protože jsem se na něho zlobila, že mi napřed řekl, abych si vzala za manžela MacFaye, a pak zase, abych se za něho nevdávala.“

„Jamieho MacFaye?“ řekla Fiona a zamračeně se napřímila. „Náčelník chtěl, aby ses provdala za tu nabubřelou primitivní kreaturu?“ Vyzývavě pohlédla na otce. „Výborně. Zdá se, že tvoje úžasné kouzlo lásky tentokrát nezapůsobilo, tatínku. Říkala jsem ti, abys mi dovolil pomáhat.“

Marsali přimhouřila oči. Cítila ve vzduchu spiknutí. „Jaké kouzlo lásky?“ zeptala se pomalu. „Fiono, chceš říct, že strýček Colum se mě pokoušel kouzlem připoutat k MacFayovi?“

Colum střelil zpod huňatého bílého obočí po Fioně výhrůžným pohledem. „Ne, tak to nebylo,“ řekl úsečným hlasem. „Kromě toho, teď nejde o to, co jsem udělal já. Chtěl bych vědět, co jsi dělala s náčelníkem v posteli, když jsem přišel.“

Ticho.
„No…“ Marsali polkla a pohlédla na Duncana, který se nijak nesnažil pomoct, jen stál a opíral se o stěnu a rukama si zakrýval tvář. „Abych řekla pravdu, strýčku Colume, ve chvíli, kdy jsi přišel, jsme hovořili o bibli.“

Duncan spustil ruce a v pobaveném úžasu se na ni zadíval, jak sedí polonahá na lůžku a snaží se obhájit neudržitelnou pozici.
„Hovořili jste o bibli?“ opakoval nevěřícně Colum.
„Ano – vlastně o bibli jsem mluvila já. Říkala jsem náčelníkovi, že ho Bůh možná chtěl využít podobně jako Mojžíše.“

„Jako Mojžíše?“ podivil se Colum.
Marsali se zamračila. „Mojžíš se přece neovládl a dopustil se vraždy, ale nakonec před Bohem obstál a dočkal se slávy.“ Odmlčela se. „Bůh je dobrý, když dělá takové věci.“

„Křičela jsi jako vikinský válečník, když jsem otevřel dveře,“ namítl Colum. „A pokud vím, necitovala jsi Písmo.“

„To je pravda, strýčku, ale náčelník si na nohu narazil vědro, a když upadl, cítila jsem se, jako by na mě padl pár volů. Ty bys v takovém případě taky křičel.“

„Já bych křičela určitě,“ ozvala se Fiona.
Colum pohlédl na vědro a na vyzáblé tváři se mu postupně vystřídalo několik neurčitých výrazů. Pomalu zvedl oči k Duncanovi a pozoroval ho klidným a zkoumavým pohledem. „I já jsem o to vědro mnohokrát zakopl,“ řekl téměř konverzačním tónem. „Je zázrak, že jsem si přitom ještě nepřerazil nohu.“

Marsali ho podezíravě pozorovala. Jenom idiot mohl brát její historku doslova, a její strýc byl ten nejbystřejší člověk, jakého kdy potkala, nikým se nedal zastrašit, ani nemrkl okem, aniž by si ten pohyb napřed nepromýšlel. Něco měl za lubem, ten starý mazaný podivín, a intuice ji nabádala, aby to raději příliš nezkoumala.
A Duncan byl jenom rád, přijímal čarodějovu omluvu, i když si ji nijak nezasloužil. Byla to nejpodivnější a nejzmatenější noc v jeho životě. „Vracím se do hradu, Marsali,“ prohlásil a snažil se zachránit zbytky své důstojnosti. „Chci, abys jela se mnou. MacFay jistě není daleko.“

Marsali zaváhala. Na jedné straně nebyla připravena odpustit mu to, jak s ní manipuloval; to, že zranil její pýchu. Ale druhá část její osobnosti, ta nevyzpytatelná, která ho před několika minutami poslouchala, by s ním šla třeba na konec světa, kdyby ji o to požádal. Kromě toho, když spolu zápolili, užila si s ním víc legrace než s kýmkoli jiným.
Vstala a vyzývavě vysunula bradu. Duncana ohromilo, jak se jí podařilo dosáhnout tak důstojného vzhledu – s pokrývkou přehozenou přes ramena jako královský plášť. „Nevrátím se do hradu, můj pane.“

„Tak tedy přijdeš zítra.“

Pokrčila rameny. „Po tom, co se stalo dnes v noci, se možná už do hradu nevrátím.“

Duncan mohl sotva ztropit scénu, když mezi nimi stál její strýc a ta černovlasá holka jenom čekala na další záminku, aby se na něho mohla znovu vrhnout. Nestal by se světoznámým generálem, kdyby nebyl schopen poznat, kdy je třeba zavelet k ústupu. Alespoň bude Marsali v bezpečí se svou rodinou. Pochyboval, že by Jamie měl dost inteligence přelstít starého čaroděje.
„Výborně,“ řekl upjatě. „Ale o tvé budoucnosti se musí rozhodnout do týdne, Marsali. Ať tak, nebo tak. Dnes večer jsme nevyřešili vůbec nic.“

Ozvěna Duncanových kroků nahoře na palubě se rozléhala do hlubokého ticha Columovy kajuty jako tlukot rozzlobeného srdce. Marsali vytáhla své bílé šaty ze strýčkovy ruky, začala si je oblékat a přitom zvědavě přejížděla pohledem ze strýce na Fionu, která sklopila hlavu, aby nebylo vidět její provinilý výraz. Když byla hotová, vytrhla strýčkovi z ruky hůlku a pomalu zamířila doprostřed kajuty.
„Dobře. Je tu teď jenom rodina a vím, že se něco chystá. Co tím Fiona myslela, když mluvila o kouzlu lásky, strýčku?“

Colum se rozzlobeně podíval na Fionu, pak se sehnul, aby zvedl vědro. „Tohle budeš muset vždycky nechávat na palubě, Fiono. A ne uprostřed schůdků, kde si na tom jednou zlámu vaz. Ani u dveří…“

„Nechám si tvoji kouzelnou hůlku jako zástavu, strýčku.“ Marsali se hnala za sestřenicí a oči jí plály hněvem. „A pokud mi to nepovíš, Fiono, provedu ti něco strašného.“

„Jak myslíš, strašného?“ zašeptala Fiona, přitiskla se zády k lůžku a očekávala nejhorší.
Marsali ucítila, jak jí hůlka vibruje mezi prsty. „Ještě nevím – nejhroznější věc, jakou dokážu vymyslet.“

Fiona si olízla rty. „Horší, než jsi provedla Georgiemu v předvečer Samhainu?“

„Ano.“ Marsalin hlas zněl i jí samé podivně sevřeně a s jejím tělem se něco dělo, když držela hůlku; probíhaly jím neovladatelné vlny energie. S hrůzou pohlédla na své ruce; najednou na nich viděla, jak jí žilami proudí krev. Hůlka v jejích rukou byla živá, vibrovala vitální energií.
„Jdi do své kajuty, Fiono,“ řekl Colum a jeho hlas připomínal klid před bouří. „Marsali dnes není sama sebou.“

Fiona se vyhrabala z lůžka, ale před sebou měla Marsali, která jí zastoupila cestu, rozhněvaná kráska na válečné stezce. „Tatínku,“ řekla Fiona zajíkavě. „Říkala jsem ti, abys nezasahoval. Po-podívej se, co se děje.“

Podíval se a vytřeštil oči.
Zároveň s tím, jak se zvyšoval Marsalin hněv, zvětšovala se i síla vln narážejících na starou loď. Z hůlky, kterou měla Marsali v ruce, vyzařovaly neviditelné proudy energie. Colum pomalu vykročil k ní a jeho dlouhý plášť praskal elektrickými výboji, jež vzbuzovala.
„Vynikající,“ řekl a pochvalně kývl hlavou. „Vždycky jsem věděl, že máš ten dar. Přisámbůh, měl jsem pravdu.“

Marsali nevěřícně pohlédla na hůlku a nebyla schopná slova. Byla to pravda; cítila, že se její celé tělo poddává jakémusi tajemnému, mystickému rytmu. Rozechvíval jí i chodidla. Tušila, že kdyby byly otevřené dveře, vylétla by až ke hvězdám. Zaplavil ji pocit moci, opojný a nebezpečný.
Nadechla se. „Udělám něco opravdu moc hrozného, jestli mi oba neřeknete, co se děje.“ Ťukla Fionu do paže. „A hned.“
Fiona se roztřásla jako list. Čaroděj pokrčil rameny; uznal Marsalinu moc. „Použil jsem kouzlo lásky, abych tě navěky spojil s náčelníkem, Marsali,“ řekl a jeho slova nezněla nijak zkroušeně. „Podle toho, co jsem viděl dnes večer, byl to jeden z mých nejúčinnějších kouzelnických kousků.“

Fiona nadšeně přikyvovala, dychtivá slyšet každý detail delikátního tajemství, jež mělo být odhaleno. „Použil vlasy, které se zapletly do křížku tvé matky. Tvoje a náčelníkovy. To bylo nejmocnější kouzlo, Marsali. Nezrušitelné kouzlo.“

„Ty…“ Marsali nemohla dostat slova z hrdla. Před očima jí začala vířit rudá mlha. Znovu jí někdo manipuloval. Kouzlem. Zradila ji krev její krve, dva členové její rodiny, kterým nejvíc důvěřovala, tak blízcí, jak jen mohou příbuzní být. Nemá snad žádnou možnost uniknout nemístným pokusům, jimiž se jiní snaží ovládnout její život?
Colum se spokojeně usmíval, a přece byla jeho tvář jako kámen. Fiona proklouzla kolem něho a zalezla pod stůl. Knihy, tyglíky a kameninové džbánky padaly z polic a tříštily se o podlahu. Svazky bylin se pohupovaly ve vzduchu jako hvězdné přeludy. Vlny narážely na lodní trup jako dělové koule.
Marsali prošla kolem strýčka a hůlku stále tiskla v ruce. Energie z ní tryskala plným proudem. Eun vylétl a začal skákat z bidýlka na lůžko a zase zpátky. Jakmile Marsali zvedla hůlku vzhůru, dveře se rozlétly a prudký závan větru srazil Columa na kolena.
Marsali zmatená mocí, kterou nedokázala usměrnit, vyběhla z kajuty.
Když Eun vylétl za ní, čaroděj pochopil, že pták ho už nebude poslouchat.
Duncan pozoroval loď z hřbetu svého koně, se kterým vyjel nahoru na útesy, a nemohl věřit svým očím. V kajutě se dělo něco velice podivného. Ze světlíku létaly spršky zářivých jisker. Ale nejpodivnější bylo, že moře, jinak naprosto klidné, naráželo na loď vlnami, jež jako by hnala nejsilnější vichřice. Tohle rozhodně nebyla normální rodina.
Pak spatřil Marsali, jak vyběhla na palubu ve svých bílých svatebních šatech; ďábelský sokol vylétl za ní. Jakmile doběhla k lodní lávce, pobídl Duncan koně a vyrazil dolů k pobřeží porostlému mořskou travou, aby ji zastavil. Takhle si nepředstavoval noc strávenou v bezpečí domova.
Setkali se na pěšině. Vlastně málem se setkali. Sotva tři kroky od Marsali zadul proti Duncanovi takový proud větru, že ho doslova narazil na útes jako pěst jakéhosi neviditelného obra. V oblaku stříbřité mlhy viděl Marsali s tváří užaslou stejně jako on nad něčím, co si nedovedla vysvětlit.
„Co to k čertu bylo?“ zeptal se stísněně.
Protáhla se kolem něho a její hlas zněl ve větru jako pouhý šepot: „To ti nemůžu říct, můj pane. Ale jistě víš, že se velmi, velmi zlobím, a pokud se mě pokusíš přinutit, abych se vrátila do hradu, přihodí se ti něco zlého. Může se stát, že přestanu ovládat svou moc.“

„Nevěřím na kouzla a zaklínání, Marsali,“ vykřikl Duncan a vyrazil za ní.
Obrátila se a v tom okamžiku zůstal stát na místě jako sloup, jako by ho zasáhl blesk; zbytky energie, kterou vyslala, mu ještě brněly v páteři. „Ani já jim nevěřím, nebo spíš dodnes jsem nevěřila.“ Natáhla ruku, když viděla, že se Eun snáší dolů. „Zdá se však, že na tomto světě existují jisté síly, které působí, ať jim věříme, nebo ne.“

Vlasy jí vlály kolem hlavy ve svůdných rozcuchaných proudech; vypadala křehce i pevně zároveň, divoce i étericky, a on by ji nejraději odvezl zpátky do hradu a uložil do své postele. Po ničem jiném netoužil. On chtěl být tím, kdo ovládne její divokost. Chtěl, aby její duše splynula s jeho.
A chtěl ji také políbit. Ksakru, udělá to. Vztáhl ruku, aby ji chytil za rameno. Pak ztuhl, protože sokol na jejím zápěstí prudce a varovně zamával křídly.
Rozhodl se, že s polibkem raději počká.
„Vrať se se mnou do hradu, Marsali.“

Svádělo ji pokušení, velké pokušení. Duncan stál u útesu ve svém náčelnickém úboru, jako by byl sám stvořen kouzlem. Přes všechnu vyzývavou aroganci, přes všechny hříchy, jichž se dopustil, Marsali věděla, že je v něm dobré jádro, a právě rozporuplnost jeho osobnosti, kontrast světla a stínují ukradla srdce.
„Nevrátím se,“ vykřikla. Potřásla hlavou, postoupila o kousek výš po pěšině a jejím tělem zazmítal vítr. „Zlobím se na tebe. Nesnaž se mě zastavit.“

Pohlédl dolů, zděšen, co by se stalo, kdyby je vítr strhl z pěšiny na skaliska pod nimi. Tak prudký vítr snad ještě nikdy nezažil. „Marsali…“

„Opovaž se na mě sáhnout,“ varovala ho. „Něco takového se mi nikdy předtím nestalo. Nedovedu to ovládat. Nevím, co udělám za chvíli. Možná nás oba zabiju.“

Zatraceně. Pokaždé, když se pokusil se jí dotknout, vítr mu v tom zabránil. „Kam chceš jít?“ zakřičel. „Kdo se o tebe postará?“

„Postarám se o sebe sama,“ ujistila ho. „Docela se mi to dařilo, než ses objevil.“

„Utiš ten vítr, Marsali.“

„Ještě nevím jak, můj pane.“ Marsali se náhle ušklíbla a odhrnula si vlasy z tváře. „A mimoto se mi líbí. Ano, líbí se mi jeho síla. Není to něco takového, jako když sedíš ve svém křesle a dáváš rozkazy?“

„Podej mi ruku, Marsali.“

Pokusil se ji chytit, když se šplhala výš po pěšině; pro ni to teď byla hra, zkoušení síly. Jeho však kvílivý vítr, jenž se zvedal za ní, srážel zpátky. Slané spršky a písek mu šlehaly do tváře a oslepovaly ho. Jakmile se vítr konečně utišil, byla pryč.
I moře se utišilo. Vítr přešel v lehounký ševelící vánek. Pokud ho vůbec něco mohlo těšit na tom, že mu unikla, byl to fakt, že ji zřejmě nedokáže chytit ani MacFay.
Proklínal bezmocnost, která byla pro jeho povahu nesnesitelná, a začal stoupat vzhůru po pěšině k svému koni. Kam mohla jít? Pokud tu podivnou scénu způsobilo kouzlo, o čemž pochyboval, co se vlastně mezi nimi stalo? Je skutečně tak mocná, jak se zdálo? To pomyšlení bylo úchvatné a zároveň nahánělo hrůzu.
Dvacet dva
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Duncana probudilo z hlubokého spánku hlasité zafrkání, které mu zaznělo do ucha.
Otevřel oči a zamrkal do světla, jež proudilo nezastíněným oknem jako vodopád. Vlhký vousatý nos ho šťoural do neoholené brady.
Polkl a bál se otočit. Za pár okamžiků se konečně obrátil. Bůh ho ochraňuj. Nebyl sám.
Nebyl to vlhký nos. Byl to prasečí rypák. Spal vedle selete. „U sta hromů!“

Ochraptělý pronikavý výkřik mu nahnal krev do mozku. Láhev brandy, která mu pomáhala usnout, se skutálela z jeho nahé hrudi. Když se prudce vztyčil v posteli, Efiina prasnice Ailis s nasazeným nabíraným dívčím čepcem na hlavě se zavrtala pod jeho nohy a hledala ochranu. Kňour Alan se vydal očichat láhev, jež upadla na zem.
Duncan zíral na zvědavý rypáček, který mu šmejdil mezi nohama, a pak zařval podruhé. Ailis se s hrůzou vyškrábala zpod náčelníkova těla. Alan se přitiskl k podlaze. Prasátka neměla ráda, když lidé ječeli.
Dveře se hlučně otevřely. Edwina a Effie se přetlačovaly rameny, každá se snažila vejít jako první. Pokoj byl nasáklý pachem brandy. Náčelník seděl v posteli, neměl na sobě nic než kalhoty a řval jako raněný lev. Ailis opět zalezla pod pokrývku.
Edwina zamlaskala. Effie odtrhla láhev od Alanova rypáčku a promluvila mateřsky vyčítavým hlasem. „Jsi ještě malý,“ řekla a napřímila se. „Náčelník by se měl stydět, že kazí takového nevinného malého tvorečka.“

Duncan zaúpěl a zakryl si hlavu polštářem. Jeho ostrý hlas zněl, jako by přicházel z hloubi vyschlé studny.
„Marsali se nevrátí,“ řekla radostně Effie. „Navždy bude žít se svými lidmi na blatech. Tentokrát jsi ji pořádně urazil, můj pane.“

Edwina se opřela o stěnu. „Mimochodem, dole na tebe čeká major Darling, Duncane. Chce tvé oficiální svolení, aby mohl zbourat – jak to říkal – pár ohyzdných chýší a porazit pár stromů, které stojí v cestě jeho silnici.“

„Ten bastard!“ prohlásila Effie a zůstala stát ve dveřích, pod každou paží jedno selátko. „Zabráníš mu v tom, můj pane, že? Nedovolíš mu přece ničit naše domovy?“

Duncan se zamračil a klesl na polštář. Neposlouchal je. Zdálo se mu, že na nádvoří zaslechl Marsalin hlas. Ztuhle vstal a zamířil k oknu, přitom přivřel krví podlité oči, aby rozeznal postavy dole pod sebou. Ne. Bylo to jen děvečka z kuchyně, která spílala Lachlanovi, že jí ukradl ovesné placky.
Potichu zaklel. Kruh mezi ním a Marsali se uzavřel. Z ní se stal opět malý zbojník na blatech, kde povede jeho soukmenovce, a on je vězněm svého dědictví a nenávidí sebe samého. Zvedl ruce ke spánkům a snažil se je třením zbavit napětí, které jej tlačilo za očima.
„Zastavíš je, že ano, můj pane?“ naléhala znovu Effie a upřeně ho pozorovala.
Duncan se k ní obrátil s nepřítomným pohledem. „Koho mám zastavit a proč?“ zeptal se sevřeně. „A proč se všichni chovají v mé ložnici jako doma?“

„Zastavit britské vojáky.“ Edwina se nesouhlasně zamračila. „Víš, včera v noci jsi opravdu natropil pořádný zmatek. A major Darling čeká už dvě hodiny, až vstaneš.“

Duncan zamířil k stojanu s umývadlem a jedním douškem vypil celý obsah džbánu. Když se uviděl v zrcadle, ušklíbl se. Doufal, že se včera v noci nic nepřihodilo. Myslí mu probíhaly útržky různých scén a za denního světla nedávaly o nic větší smysl než v šeru pozdní noci.
Marsali, vír emocí puštěných ze řetězu. Marsali zraněná a ponížená v síni, flirtující s MacFayem. Jak zvedá vítr a vyvolává bouři. Jak prchá v doprovodu sokola. Křehká i zuřivá a nakonec zkoušející svá křídla.
Je pryč. Cítil, jak se hrad propadá do tmy, i on se propadal, vracel se do chladné hrobky svého sebeovládání. Jak mohl ksakru připustit, aby se to všechno stalo?
Ustoupil od zrcadla a zasmušile se rozhlédl po místnosti. Marsali teď měla převahu a to ho příliš netěšilo. Třebaže by jí nikdy neublížil, nemohl ji přece nechat jen tak jít a vyjadřovat otevřený odpor. Nikdy neměl připustit, aby emoce byly silnější než jeho zdravý rozum.
„Takového jsem ho ještě nikdy neviděla,“ řekla ustaraně Edwina Effii. „Doufám, že se dá zas dohromady, než odjede do Londýna. Nikdo by nevěřil, že to kdysi býval ‚nelítostný markýz z Minorky‘.“

Duncan se strnule obrátil, vykročil ke dveřím a vypadal přitom jako jeden z jeho cínových vojáčků. „Jak jsi říkala, že se jmenuje ten kapitán?“

Edwina a Effie si vyměnily ustrašené pohledy. „To není kapitán, Duncane,“ odpověděla Edwina. „Je to major, ale bez ohledu na jeho hodnost nemůžeš ho přivítat…“

„Major. Tak odneste tu francouzskou brandy. Najděte toho pitomce Abercrombieho, když už mi chcete pomoct.“ Začal si prohlížet sám sebe a zamračil se. „Co se ksakru stalo s mojí košilí?“

„Vyhodil jsi ji ze strážní věže, když duchové začali bojovat,“ řekla Effie a pobaveně se usmála. „Nechceš si půjčit můj pléd?“

Marsali přiváděla během dopoledne všechny k šílenství. Teď, když objevila kouzlo, nemohla odolat a se svou mocí experimentovala. Žádná kráva ani hromada kamení nebo člen klanu neunikli jejím odhodlaným pokusům o čarování.
Napřed ji klan vyprovodil do jeskyně na blatech, kterou prohlásil za vlastní, a povzbuzoval ji v jejím úsilí. Pokoušela se změnit Donovanovo tele v býka, ale tele uteklo.
Pak zkoušela vyčarovat vlasy na Lachlanově prořídlém temeni, ale kouzlo nějak nepůsobilo.
Dokonce se pokoušela odstranit mateřské znamínko z Owenova krku, ale on pak tvrdil, že se ještě zvětšilo.
„No dobře.“ Lachlan se opřel o balvan před jeskyní a třel si bolavé místo, kde ho opakovaně tloukla hůlkou svého strýce ve snaze podnítit růst vlasů. „Pokoušela ses, jak jsi jen mohla, holka. Možná to, co se stalo v noci, byl jenom vrtoch přírody.“

Marsali se zamračila. „Kéž bys měl pravdu, Lachlane, ale obávám se, že ta moc je jakési prokletí. Kdybych mohla promluvit s Fionou a se strýčkem, zeptala bych se jich na radu, jak toho všeho dosáhnout vůlí.“

„Opravdu máš takovou moc, Marsali?“

Bezradně pokrčila rameny. „Asi ano. Myslím, že jsem trochu rozbouřila moře a pak se přihnal pořádný vítr. Ale nevím, jestli takové věci dokážu udělat každý den. Bere to něco z těla. Měli byste vidět náčelníka, když se pokoušel chytit mě na útesech. Tehdy jsem ho poprvé viděla vyděšeného.“

Marsali se na okamžik odmlčela. Říkala si, že se cítí jako v ráji, když je pryč z toho zatuchlého, stísněného hradu. Žádný ohavný náčelník jí nebude rozkazovat, kritizovat její šaty, její chovám, její víru. Nikdo se na ni nebude mračit a říkat jí, aby vypjala hruď. Jak se jí ulevilo, vždyť unikla z ponurého kouzla jeho moci!
Ale ve skutečnosti se cítila bídně; v noci ani oka nezamhouřila a přesvědčovala samu sebe, že je všechno v naprostém pořádku. Za prvé jí nedovolilo usnout její tělo; rozechvívalo se jako harfa, jak se z něho vytrácely pozůstatky včerejší noční vichřice.
Za druhé se pokaždé, jakmile zavřela oči, před ní objevila Duncanova temná tvář.
Záleží mi na tobě, děvče.
Záleželo mu na ní. Jí záleželo na něm. Člověk by si mohl myslet, že je to zcela jasná situace. Ale problém byl, že náčelník všechno komplikoval svým pokřiveným názorem na život.
Míval ve zvyku ubližovat, a proto ublížil i jí. Oba byli nešťastní, ale co s tím?
„Začaruj náčelníka, Marsali,“ navrhl někdo. „Ať odtud zmizí.“

„Pokoušela jsem se přimět strýčka Columa, aby ho začaroval,“ vysvětlovala posmutněle. „Právě to mi ovšem způsobilo tolik potíží. Kouzlo se spojilo s mojí lidskou slabostí a uvrhlo mě do jeho náruče.“

Owen se zatvářil vyděšeně. „Co tím myslíš, Marsali?“

Načrtla v písku hůlkou Duncanův obrys a nostalgicky povzdechla. „Strýček Colum chtěl kouzlem způsobit, abychom se já a náčelník do sebe zamilovali, ale zatím to působí jenom z mé strany. MacElgin je hrozná změť lidských citů, které žádné kouzlo nepřemůže.“

Lachlan a Owen na sebe utrápeně pohlédli, když se Marsali spustila na kolena a hleděla na hrubou kresbu náčelníka. „Ale my jsme mysleli, že si chceš vzít Jamieho MacFaye,“ řekl Lachlan.
„Ano,“ potvrdil Owen. „Hrozně jsme se zlobili, že náčelník včera večer zamítl jeho žádost.“

Marsali opět povzdechla. Mrzelo ji, že není schopna dosáhnout toho, aby ji pochopili. „Ale já si opravdu nechci vzít MacFaye, copak nechápete? Jen jsem to předstírala, protože to chtěl náčelník a já jsem už měla dost poslouchání jeho rozkazů a… prostě se mi zdálo jednodušší se přetvařovat než se přiznat, že k němu něco cítím, což jsem si vlastně ani neuvědomila, dokud se na mě tak nepodíval poté, co přistihl Jamieho s tou holkou. Způsobil to ten jeho pohled.“

Lachlan poskládal kostnatou postavu do písku a svraštil štětinaté obočí.
Owen si rozpačitě obíral stébla trávy z plédu.
Ani jeden z mužů nerozuměl jedinému slovu z toho, co říkala, ale chápali, že jejich Marsali je nešťastná a že za to jaksi může náčelník.
Marsali vstala a potřásla hlavou. „Vy mi nemůžete nijak pomoct. Všechno jsem si způsobila sama a teď mě navíc tíží i znalost čarování, o čemž si možná myslíte, že je pěkná věc.“

„Ano, a užitečná,“ zamumlal opatrně Owen.
Lachlan přikývl. „Taky bych myslel.“

Marsali se zastavila u vchodu do jeskyně a zahleděla se přes blata na hrad. „Ani kouzlo nedokáže přimět náčelníka, aby mě miloval, ne že bych si to přála, mimochodem. Ale to jenom dokazuje, že jsem měla pravdu: jestli se má něco stát, stane se to. Kouzlo nekouzlo.“

O pár minut později vpadla do jeskyně Marsalina malá neteř. Marsalina švagrová Bride dostala silné porodní bolesti. Gavin je jako obvykle k ničemu, nemohla by přijít pomoct Marsali? Ještě lepší by bylo, uvažovala Bride, kdyby Marsali mohla použít své kouzlo a celou tu zpropadenou věc trochu urychlit.
Marsali vyšla jako mučednice, v ruce s kouzelnou hůlkou a v mysli s modlitbou, aby se jí náhodou nepodařilo proměnit Bridino novorozeně v kozla. Zjevně už nebyla paní svého života. Moc na ni vrhla ohromnou zodpovědnost. Není divu, že strýček Colum občas potřeboval měsíce samoty ve svých tajných úkrytech.
Lachlan a Owen sledovali její odchod mlčky, neprojevili navenek žádnou starost, dokud se nevzdálila na svém koni z blat k lesům.
„Bože, bože,“ řekl Owen a účastně potřásal hlavou. „Chudák holka, takhle se zamilovat do náčelníka. To je ale nadělení.“

Lachlan se zamračil. „Nezamilovala se do něho, ty troubo. Touží po MacFayovi.“

„Po MacFayovi?“ Owen překvapeně zamrkal. „Ale vždyť říkala…“

„Jo, a vodkdypak ženská mluví pravdu, pokud jde o lásku? Každopádně otázkou je, jestli Marsali pomůžeme.“

„S čím bysme jí měli pomáhat?“ ozval se od vstupu do jeskyně nevrlý hlas.
Owen zvedl hlavu, když se k nim přidal Johnnie, ošlehanou tvář unavenou a vážnou. „Pokusíme se pomoct Marsali, aby získala znovu MacFaye.“

Johnnie otřel prach z ovesné placky, kterou našel před jeskyní. „A proč by měla chtít získat MacFaye? Vždyť je to hovado.“

„Zamilovala se do toho hovada,“ vysvětloval rozmrzele Lachlan. Johnnieho obočí vylétlo překvapeně nahoru. „Jo? A já bych dal krk na to, že miluje náčelníka.“

„Možná se zamilovala do obou,“ nadhodil nejisté Owen.
Johnnie zděšeně hvízdl. „To je ale pěkná brynda.“

„Ano,“ řekl Lachlan. „Právě proto jsem se nikdy nezamiloval, díky Bohu za jeho nezměrnou laskavost. Zatraceně, ale přál bych si, aby se radši zamilovala do náčelníka než do Jamieho.“

Johnnie se zakousl do placky a souhlasně přikyvoval.
„Náčelník chce za měsíc odjet,“ pokračoval Lachlan, „a ať se nám to líbí nebo ne, naše životy se změnily k lepšímu od tý doby, co přijel.“

„Myslíš?“ zeptal se pochybovačně Owen.
„Ano,“ řekl Lachlan. „Za prvé, děcka mi nestřílejí do zadku pokaždé, když vejdu do stáje. A za druhé, už skoro dva měsíce se nikdo nepřiotrávil z kuchařčinejch polívek.“

„Ale trochu moc se rozčiluje,“ prohlásil Johnnie. „Zvlášť na Marsali. A kde ta holka vlastně je? Chtěl jsem s ní probrat něco důležitýho.“

„Odjela do vsi,“ odpověděl Lachlan.
Johnnie se zamračil a ztišil hlas. „Angláni vyhrožujou, že zbourají další domky kvůli svý cestě, chalupu mý mámy, koželužnu starýho Tynana, a dokonce domek Marsalina bratra. Tentokrát je čas ukázat sílu.“

Zdálo se, že Lachlan o tom dlouho uvažuje. „Já si nemyslím, že bysme je tentokrát měli svlíkat do naha a zastavovat, Johnnie. Jejich moc.“

„Právě proto potřebujem Marsali,“ řekl Johnnie rozechvělým hlasem. „Myslím, že bysme se do toho měli dát dnes večer. Marsali bude vědět, jak to udělat. Ona nás bude umět před Anglánama ochránit.“

Owen vytřeštil oči. „Možná bysme měli nechat náčelníka, ať se postará.“

„Náčelník má na starost jinačí problémy,“ řekl Johnnie a nejisté se usmál. „Kromě toho je načase tomu chlapovi ukázat, že nejsme žádní neschopní idioti, za jaký nás považuje.“

Dvacet tři
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„Ještě jednou se omlouvám za to, že jsem vás nechal čekat, majore Darlingu,“ řekl Duncan, jedoucí na koni podél pobřeží po cestě po boku mohutného distingovaného Angličana.
Vlastně toho člověka vůbec nenechal čekat. Byl tak posedlý snahou zjistit, jestli Marsali v noci neuprchla s Jamiem MacFayem, že na majora Darlinga úplně zapomněl. Prohledával zátoku snad stokrát. Po nafoukaném pitomci nebylo ani stopy.
„Dověděl jsem se od okouzlující lady Edwiny, že vaši krajané se projevili jako pěkná kvítka, MacElgine.“

„No…“

„Ne že bych chtěl se dotknout vašeho dědictví. Jenom někdy zapomínám, že sám pocházíte z těchto míst.“ Major Darling vybuchl v chraplavý smích, při němž se zvedlo a odlétlo hejno racků. „Náčelník – takhle vám přece říkají, ne? Přisámbůh, s těma velkýma chlupatýma nohama vypadáte v sukni ohromně.“

Duncan nasadil strojený úsměv. „Můj klan má velké obavy, že kvůli své silnici zboříte jejich domy, majore.“

Major Duncana předjel a otočil koně, aby k němu stál čelem. „Nemáme v úmyslu bourat žádné obydlené domy, MacElgine. Ale pokud nám v cestě bude stát nějaká opuštěná chatrč nebo hromada kamení, to je něco jiného. Je pravda, že bychom nikdy horaly neobtěžovali, kdyby nebylo vašich zatracených jakobitů, kteří se snaží dosadit na trůn toho podvodníka.“

„Mých jakobitů?“ řekl Duncan a zamračil se.
„Nikdo nezpochybňuje vaši loajalitu, pane,“ řekl major a na jeho brunátné tváři se objevil smířlivý výraz. „Kdyby bylo v tomhle kraji víc rozumných Skotů jako vy, kteří by na ně dohlíželi, nenasazoval bych do pevnosti posádku. Osobně proti vašim lidem vůbec nic nemám.“

„Některé z těch hromad kamení, které chcete rozbořit, jsou posvátné. Skotové věří, že jsou obdařeny kouzelnou mocí.“

Major povzdechl. „Vždycky jsem vás obdivoval, pane, a myslím, že my oba ve skotské divočině zbytečně plýtváme silami. No dobře. Ještě asi měsíc a vrátíme se na válečné pole, kde je naše místo. Ale nebojte se. Zeměměřič mi řekl, že dnes ráno nebudeme muset strhnout jedinou chatrč. A co se týče čarovných kamenů…, udělám, co je v mých silách.“

„To je od vás velmi laskavé,“ řekl Duncan. Ulevilo se mu, že má jeden problém vyřešený, a napadlo ho, jak dlouho mu bude trvat cesta do hradu pro dalekohled. Právě si všiml, že na konci zálivu kotví masivní člun. Mohl by to být Jamie, číhající v záloze. Měl s ním udělat pořádek včera v noci, když k tomu měl příležitost.
„Nu, pojedu zpátky do pevnosti,“ řekl major, aniž si všiml Duncanovy nepozornosti. „Mějte je pod kontrolou, to je všechno, co po vás chci. Nerad bych zatkl někoho z vašich příbuzných, ale rozkaz je rozkaz a za jejich dodržování jsem placen. Slyšel jsem, že vás čeká křeslo ve vládě, mimochodem. Vzpomeňte si na mě, můj pane.“

Duncanovi soukmenovci odvraceli tváře, když náčelník pomalu přejížděl přes hradní nádvoří ke stájím. Ne, už v nich nezůstala ani trocha sympatií k němu. Po ponížení, které musela včera přetrpět jejich nejmilejší princezna, považovali náčelníka víc než kdykoli předtím za nejčernějšího démona. Nezáleželo na tom, že měl v úmyslu chránit Marsali. Nikdo mu nechtěl věřit, že měl na mysli dobro.
Slyšel, jak si šeptají za jeho zády. Byli zklamaní, jestli čekali, že se bude tvářit zahanbeně.
„Nebylo dost, že tý chudince včera zlomil srdce. Dnes ráno musel uctívat ňákýho anglickýho vojáka nejlepší brandy po starým náčelníkovi.“

„Jo, a taky si znepřátelil MacFaye, po takovejch letech přátelství.“

„Chudinka Marsali. Utekla úplně sama na blata.“

„Vždyť ji vyděsil k smrti.“

„Je moc dobře, že vocaď koncem léta vypadne. Zmizne vod příbuznejch a známejch z klanu i z hradu.“

„A co bys taky čekal vod člověka, kerej vopustil vlastní děcko a ani se na něj nepodíval?“

Duncan v sedle ztuhl, vědom si toho, že jeho soukmenovci si přáli, aby jejich reptání slyšel. Když zmlkli, cítil, že vyčkávají, jak zareaguje. Seskočil z koně a rázně vykročil k hradu, tvář naprosto nehybnou a lhostejnou.
Dítě. Jeho dítě. Zaslechl o něm zmínku už podruhé po svém návratu. Mohla by to být pravda? Je snad některý z těch malých spratků vystřelujících šípy z luku jeho potomkem? Ta možnost vyvolala v jeho srdci zvláštní směs zvědavosti a obav.
Nechtěné dítě, které zůstalo po jiném nechtěném dítěti. Jestli tu opravdu zůstalo dítě, doufal, že mu Bůh dal šťastnější život, než byl jeho. V každém případě je načase dovědět se pravdu.
Duncan zamířil rovnou do zámecké kuchyně a udeřil na kuchařku, co ví o klepech, jež ho pronásledují od chvíle, co se vrátil.
Kuchařka napřed vyhnala z kuchyně děvečky, než mu odpověděla. V krbu hořel slabý oheň. Jenom kuchařka se mu odváží říct pravdu do očí. Po debaklu z včerejšího večera byla vlastně jedinou osobou v zámku, která byla vůbec ochotná s náčelníkem mluvit.
A Agnes určitě nikomu na světě neprojevovala ani náznak mateřského soucitu.
„Ano, můj pane, zplodil jsi holčičku a musela umřít hned po narození, protože zvěrolékařova žena ji pochovala dřív, než to děvče mohl někdo zahlídnout,“ vysvětlovala klidně a přitom hnětla na poškrábaném dubovém stole těsto na chleba.
Duncan se díval do její bledé vážné tváře a viděl krutou realitu, které si nebyl vědom celých patnáct let. „Otec mi nikdy neřekl, že z toho svazku vzešlo dítě.“

„A k čemu by to bylo?“ Kuchařka zavrtěla hlavou. „Všichni tři jste za to nakonec zaplatili daň. Zvěrolékař, kterej nemohl mít vlastní děti, zjistil, že jeho zanedbávaná žena nosí dítě tvý lásky. A dal ji vyhnat v ten samej den, co to malý umřelo. Nikdo je od tý doby neviděl.“

Duncan mlčel a vzpomínal, jak byl ve svých sedmnácti letech ztřeštěný a jak prahl po sexu. A jak byl tehdy opilý. Ano, probudil se za svítání v posteli v domě zvěrolékaře a nebyl si jistý, kde je a co vlastně dělal, když ho Cecilia vyhodila oknem ven a kalhoty mu hodila na hlavu.
„Už se stalo,“ řekla kuchařka po dlouhém mlčení a to bylo skoro největší odpustem, jaké kdy mohla nabídnout. „Kdo jsi bez viny, hoď kamenem.“

Duncan nevěděl, co na to říct ani jak se má cítit. „Předpokládal jsem, že mě ujistíš o tom, že to byly skutečně jenom klepy. Děkuji, že jsi mi řekla pravdu.“

„Jsem upřímná, když už nic jinýho.“

Odvrátil se, znepokojen tím, co odhalila. „Vyjedu se podívat do chalup, abych zjistil, jestli bude někdo potřebovat něco opravit, než odjedu.“ Se ztrhanou tváří se obrátil ke dveřím. „Myslíš, že se Marsali vrátí do hradu?“

„To nemůžu říct, můj pane.“

Kuchařka si otřela ruce o zástěru a hleděla za ním s ustaraným výrazem, když beze slova odcházel z kuchyně.
Minulost ho pronásledovala, jako by nestačily současné problémy. Neměla mu říct o útoku, který klan chystá na britskou pevnost dnes večer? Neměla by ho požádat, aby zasáhl? Zřejmě na tom nezáleží.
Ať tak, nebo tak, ať klan zvítězí, nebo bude poražen, Agnes se obávala, že nakonec za to stejně krutě zaplatí.
Bylo odpoledne, když Duncan sesedl z koně a pomalu kráčel po hřbitově kolem malého kostela na návrší. MacFayova loď kotvící v zálivu, jestli skutečně patřila jemu, záhadně zmizela, než si ji Duncan mohl prohlédnout důkladněji.
A teď ke všem starostem s Jamiem MacFayem se musí vyrovnat s tragickými důsledky svého dalšího hříchu.
Náhle se zastavil, protože jeho oči upoutal malý bílý kamenný kříž. Stál opuštěně ve stínu starého tisu. Na okamžik se ho zmocnilo pokušení obrátit se a odejít. O čem se nedoví, nebude ho trápit. Ano, ale on už to přece věděl. Prudce se nadechl. Tohle byla nejhlubší rána.
Cit silnější než strach nebo pud sebezáchovy ho hnal vpřed. V tom smutném malém hrobě ležela zapomenuta část jeho samého. Mládí a nevinnost pochovaná pod tíhou hříchů dospělého.
Opuštěný pozůstatek jeho cizoložného vztahu s manželkou zvěrolékaře. Dítě, jemuž byl otcem a o jehož existenci se dověděl až dnes. A jediné, co připomínalo jeho zrození i smrt, byl chladný kus kamene a trs uschlého vřesu, který někdo, snad kuchařka, tu zanechal na památku.
Duncan poklekl a pohladil nízký kříž beze jména. Pak zašeptal tlumeným hlasem: „Jak ti můžu ukázat, že toho lituji, když nejsi tady, ale na nebesích?“

Odpovědělo mu hluboké ticho.
Marsali sklouzla z koně a tichými kroky se plížila od stromu ke stromu. Jistě se spletla. Postava hrbící se u toho malého hrobu přece nemůže být náčelník. Pchá, copak by ten hrozný tyran mohl takhle truchlit?
Zvědavost ji nutila jít řadou tisů co nejdál. Ramena klečícího se zvedla pod plédem v hlubokém povzdechu, ale muž nevydal ani hlásku. Zjevně trpěl.
Soucit a nutkání ho utěšit ji nabádalo, aby šla ještě blíž. Pak uslyšela, jak Duncan promluvil, a nutkání potlačila intuice. Marsali přitiskla tvář ke kůře tisu a trýznivá úzkost v jeho hlase jí bránila se pohnout.
„Není divu, že mě nenávidí,“ promlouval tiše k malému kříži. „Pokoušel jsem se odčinit mnohé své těžké hříchy, moje dceruško, ale tvoje smrt je nejhorší; ta mi nemůže být nikdy odpuštěna.“

Marsali zahlédla kousek jeho tváře, ostré rysy zjemnělé výčitkami svědomí silnějšími než slova. Zachvácena soucitem dychtila zmírnit jeho bolest. Vzpomněla si na bezmyšlenkovitou urážku týkající se opuštěného dítěte, s níž na něho jednou vyjela.
Tehdy ji ani ve snu nenapadlo, že je to pravda. Slyšela klepy, to bylo všechno, a využila je v návalu vzteku proti němu, aby ho zranila. Srdce jí sevřel pocit viny, když si uvědomila, jak bezděčně přihodila na hromadu jeho bolestí další kámen.
Ale pořád nevěděla, jak se k němu přiblížit.
Připadalo jí, jako by Duncan byl hradem odsouzeným k osamění, v němž měli své místo jen přízraky a tajemství; a ona pustou planinou blat se srdcem otevřeným, zatímco jeho bylo uzavřené, se spontánními instinkty, zatímco jeho byly drženy na uzdě. Když si to všechno uvědomila, vydala se zpátky a smutně přemítala, jestli hráz rozdílů mezi nimi bude někdy možné překonat.
Kytička bylin, kterou natrhala a chtěla přinést do Bridina obydlí, se jí rozsypala u nohou. Nemohla náčelníkovi nijak pomoct. Žádné kouzlo na celém světě nemohlo zadržet proud citů, které vytryskly z jeho srdce prosícího o vyléčení.
Duncan zamířil ze hřbitova rovnou k chýším. Když už nemohl ochránit dítě, které odpočívalo v zemi, alespoň se pokusí pomoct vlastním lidem, než odjede. Ne že by čekal, že jeho snahu někdo nějak ocení.
Zastavil se, jako by do něho udeřil blesk, jakmile spatřil Marsali sesedající z koně v lískovém podrostu před udržovanou chalupou. Při pohledu na ni jako by do pavučin jeho smutných úvah pronikl sluneční svit a zavoněl vřes.
Seskočil z koně. „Co tady děláš?“ uhodil na ni a nevrlým tónem se snažil zastřít nevítaný nápor citu.
Pomalu se obrátila. Přestože jeho tvář neprozrazovala žádný pocit, v jeho hlase vycítila napětí. Nemohla mu říct, že se právě dověděla, že ztratil dítě.
„Jdu k porodu své švagrové,“ vysvětlovala. „Bride zažívá tentokrát těžkou chvilku. Překvapuje mě, že tě tady vidím.“

„Chci si prohlédnout chalupy.“ Pozorně zkoumal její drobnou živou tvářičku. Z celé její osobnosti, od zářivé záplavy vlasů až po špinavá drobná chodidla, vyzařovaly život a svoboda, po jaké náhle zatoužil i on sám. „Půjdu s tebou.“

Zdálo se, že se zarazila. „Ale ty jsi náčelník a od chvíle, kdy si Gavin zranil záda, je on i zbytek rodiny nucen žít v ubohých chatrčích.“

„I já jsem se narodil v ubohé chatrči, Marsali,“ připomněl jí Duncan a vzdaloval se od statného hřebce, kterého nechal u mlází.
„Ale moje švagrová má osm dětí.“

„Byl jsem synem rybáře, než jsem se stal náčelníkem. Velel jsem nejlepší kavalerii na světě. Myslím, že chvíli snesu pohled na několik dětí.“

Dvacet čtyři
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Marsali s porodní bábou zmizela za hrubou kamennou příčkou, jež rozdělovala domek jejího bratra na dvě části. Po jejím odchodu zůstal Duncan vydaný na milost a nemilost osmi jejím neteřím a synovcům ve věku od dvou do dvanácti let. Shlukli se kolem něho, v očích úctu, a mlčeli. Duncan se nejisté usmál a zacouval ke dveřím.
Nejstarší chlapec popošel do popředí a vyzývavě se ušklíbl. „Táta říká, že když nebudeme hodní, pošle nás do hradu k náčelníkovi, aby nás potrestal.“

Jeho dvanáctiletá sestra souhlasně přikyvovala „Říkal, že nás uvaří v polívce z krve a sní nás a z našich kostí si vyrobí párátka.“

„To že říkal?“ zeptal se suše Duncan, když se ve dveřích objevil kulhající Gavin, původce hrůzostrašných lícem, s tváří zrudlou rozpaky z toho, co slyšel. Zjevně toho slyšel dost, protože zběsile mával na své ratolesti, aby zmlkly.
Gavin postavil kbelík s právě uloveným pstruhem ke krbu a odkašlal si. „Děti přehánějí, můj pane.“

„Dospělí taky, alespoň podle mé zkušenosti,“ opáčil Duncan. „Každopádně, teď když jsi tady, Hayi, myslím, že půjdu ven a podívám se po…“

„Óou. Ááách.“ Gavin hlasitě bolestně zavzdychal. Chytil se za záda a klesl na dubovou stoličku u ohně. Děti se kolem něho seběhly s soucitnými tvářemi a nejmenší mu přinášely pléd. Starší mu přinesly polštář a vyzuly mokré boty. Nejmladší mrně se přibatolilo a pohladilo mu chodidla.
Očividně se jednalo o zavedený rituál.
„Odpusť, že jsem v tvé přítomnosti nezůstal stát.“ Gavin se odmlčel a dramaticky zkřivil tvář. „Ta bolest je strašlivá, můj pane.“

Duncan se zamračil. „Ano, vidím…“

Vyplašil ho náhlý sten, který se ozval za přepážkou. Tichý a nelidský, až při něm vstávaly vlasy na hlavě.
„Je všechno v pořádku, Marsali?“ zeptal se Duncan a popošel ke dveřím.
Bride znovu zasténala.
Gavin zavzdychal.
Duncan se zadíval na děti. Ty mu pohled oplatily. „Jestli mě potřebuješ, Marsali, půjdu teď…“ Bride sténala. Gavin vzdychal.
Duncan by mohl přísahat, že se předhánějí, čí bolest je větší. Otevřel dveře a snažil se nevzbudit dojem, že odtud utíká.
„Vezmi s sebou děti, můj pane,“ vykřikla Marsali, než překročil práh.
Ztuhl uprostřed pohybu jako prchající trestanec přistižený svým strážcem. Děti se hnaly za ním, radostně výskaly a věšely se mu na nohy s překvapivým nadšením, když bral v úvahu pověst kanibala, kterou u nich měl.
„To je od tebe velmi laskavé, pane,“ ozval se slabým hlasem Gavin ze stoličky. „Jsem z nich pořádně unavený, abych řekl pravdu.“

Tříletá Claire ometla smítko z Duncanova plédu. Její bratr Connor, dvojče, vystřeloval do vzduchu lžíce ovesné kaše z misky na stole.
„Počkejte chvilku.“ Duncan opatrně setřásl děti a nakoukl za přepážku.
„Dobré odpoledne, můj pane,“ řekla Bride a obdařila ho statečným úsměvem, vtom ji však zastihl nepřipravenou další stah. Zaúpěla a prohnula záda.
Pak zasténal Gavin.
Duncan vzal Marsali za rameno a odvedl ji stranou. Nemohl se dočkat, až bude odtud pryč. „Vypadá to, jako bys tady měla všechno pod kontrolou. Vrátím se do hradu a pošlu sem Effii, aby dohlédla na děti.“

Bride právě teď nesténala. Klela jako stará rybářka. Duncan přes svoje opálení pořádně zbledl a zakopl o stoličku.
„Teď nemůžeš odejít,“ řekla klidně Marsali. „Už se to blíží.“

„Co se blíží?“ zašeptal zděšeně.
Bride se tiskla do kouta. Duncan zmateně ustoupil ke stěně. Bitva je jedna věc, ale rození dětí je něco úplně jiného. Pouhé pomyšlení na porod ho děsilo. Ženy vypadají tak zranitelně.
„Co k čertu mám dělat s osmi dětmi?“ zeptal se hlasitě.
„No, především jim nenadávej a nevztekej se. Lidi děsí, když to děláš – tedy mimo mě samozřejmě.“

Duncan stál s výrazem děsu v očích.
„Odveď je ven. Ať si hrají u potoka.“ Marsali přispěchala k Bride a uchopila svoji švagrovou za ramena. „Vyprávěj jim pohádku, můj pane,“ řekla netrpělivě. „Dělej, co jsi dělal, aby ses pobavil, když jsi ty sám byl malý.“

„Výborně,“ odpověděl. „Zavedu je nahoru a na začátek můžeme třeba házet kouřícím komínem dolů kusy bláta. Až je to omrzí, vezmu je dolů do zátoky, aby vrtaly díry do rybářských člunů. Pak budeme ze skrytu jeskyně pozorovat, jak se čluny potápějí, zatímco muži zoufale pobíhají a klejí. A potom ukradneme pár kozlů a oblékneme jim šaty pachtýřů, které sebereme z plotu, kde se suší.“

„To zní ohromně,“ řekla a ani se na něho nepodívala. „Jenom dohlídni na to, aby se malá Amelia moc nepromočila. Trápí ji ošklivý kašel.“

Při odchodu uslyšel, jak se za jeho zády ženy smějí a pobaveně si o něm něco šeptají.
„A viděla jsi, jak se tvářil, když se Bride skrčila v koutě?“ To byl hlas porodní báby. „Je úplně jedno, jak je mužskej silnej a statnej, všichni jsou stejný, dojde-li na praktický věci.“

„K ničemu,“ přizvukovala Bride přerývaně.
Marsali se potichu zahihňala. „No, vím, že dokáže zvládnout celý pluk. Ale osm dětí…, o tom mám vážné pochybnosti.“

„To je od tebe opravdu moc pěkné, můj pane,“ zamumlal Gavin, když Duncan vykročil ke dveřím a klubko štěbetajících dětí v patách za ním.
Duncan pohlédl na zubící se tváře. „Jak dlouho je budu muset hlídat?“

„Bride to obvykle netrvá dlouho.“ Gavin se napřímil a slabě zasténal. „Možná hodinu. Nepodal bys mi tamten džbánek ze stolu, můj pane? Ano, ten, děkuju. Á, a ještě ten sýr, co leží vedle. I nůž, pokud by tě to neobtěžovalo. A trošku medu – ne, to je jiná láhev. Ano, ta to je.“

Duncan si založil ruce v bok. „Ještě něco?“

„No, tamhletu bibli, když už jsi tak laskav a ptáš se. A kdybys mohl trochu pootevřít okenice, aby sem proudilo víc světla.“

Někdo zatahal Duncana za kalhoty. „Gordie tu není, pane.“

Bylo to dvanáctileté děvče jménem Dara. Duncan se zadíval do jejích jasně modrých očí a uvědomil si s nečekaně ostrým bodnutím lítosti, že kdyby byla naživu jeho vlastní dcera, byla by ještě starší. Zažilo vůbec jeho nechtěné dítě ve svém tak krátkém životě na zemi alespoň trochu lásky? Nebo byla stejně zanedbávaná jako Duncan už od okamžiku, kdy ji zplodil její otec, který o ní nevěděl?
Ucítil, jak se mu hrdlo stahuje potlačovaným žalem. „Gordie nemůže být daleko. Ještě před okamžikem jsem ho viděl.“

„Ano, můj pane. To bylo předtím, než dal tvému koni ovesnou placku a než s ním zmizel za pahorkem jako ďas.“

Dvacet pět
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Duncan byl vyčerpaný. Ani bitva u Brihuegy ho tolik nezničila. Porod, děti. Na tohle nebyl stavěný. Léto s Marsali ho k smrti unavilo. Ve srovnání s tím mu válka začínala připadat jako příjemná zábava.
Pronásledoval koně i s jeho zlodějem, sháněl dohromady zbývající hejno dětí a s vojenskou důkladností je počítal na březích bublajícího potoka zalitých sluncem. Děti na něho vyzývavě hleděly a z jejich tváří čišel příslib dalších rošťáren.
„Tak,“ řekl a zamnul si ruce. „A teď vám náčelník ukáže, jak opravdu jedná chůva. Ve vojenském stylu.“

Gemma radostně vypískla a ukázala někam mezi stromy. „Podívej se na to!“

Duncan se udiveně otočil k malému domku obrostlému vřesem. Z komína vystřelovaly mezi oblaky hustého dýmu spršky barevných jisker. Skoro očekával, že se zboří střecha. Pak voda v potoce změnila směr. Děti potěšené výskaly a užasle hleděly na proud zčeřených vln.
„Júú,“ zašeptala obdivné Dara. „Teta Marsali určitě čaruje.“

Než k tomu mohl Duncan něco říct, ticho přehlušil vydatný křik novorozence, kouzlo samo o sobě.
Leith znechuceně zafuněl a odkopl kamínek. „Další mrně. Takhle se do Virginie nikdy nedostanem.“

„Možná bysme tě mohli nechat tady,“ navrhl jeho starší bratr Keith a šťouchl ho do ramene.
Duncan chytil oba hochy za límec. „Zadržení nemají právo mluvit. Ten, kdo poruší pravidla, ví, jaký trest ho čeká.“

Marsali se plahočila po travnatém břehu k potoku. Slyšela Duncanův sytý hlas, nesoucí se od zurčící vody, a zalilo ji příjemné teplo, stejně silné jako radost při pohledu na Bride, která laskala svého novorozeného syna. Hrozilo, že vyjdou najevo její pocity vůči náčelníkovi: touha, hněv, obdiv. Jakou prázdnotu bude cítit, až odjede!
To je opravdu milé, pomyslela si. Vypráví dětem pohádku. Kdo by uvěřil, že je mocný náčelník schopný chovat se tak něžně? A když se člověk podívá na děti kolem něho, jak s vykulenýma očima a bez hnutí visí na každém jeho slovu! Taková scéna jí málem vháněla slzy do očí. V hlubokém dojetí potáhla Marsali nosem a byla celá naměkko.
„V mužstvu nestrpím žádné opilce,“ oznamoval ostrým hlasem náčelník. „Každý voják, co neuposlechne rozkazu, bude přivázán k dělovému kolu a zbičován devítiocasou kočkou.“

Marsali zalapala po dechu a zastavila se. Nevyprávěl jim pohádku – děsil je tělesným trestem! Děti se kolem něho neshromáždily dobrovolně – přivázal je ke stromu Bridiným prostěradlem! Strašil jejich nevinné dušičky drsným líčením vojenské disciplíny.
Marsali si vykasala sukně a seběhla ze svahu. „Co si vlastně myslíš, Duncane MacElgine? Kdo ti dovolil vyhrožovat mým synovcům a neteřím?“

Duncan otočil hlavu a na okamžik musel obdivovat její nádherné opálené nohy běžící k němu. „Nechtěla bys, abych tě taky uvázal?“

„Ne! Chceme si ještě hrát, můj pane,“ žadonil Gordie a jeho chlapecký hlas se chvěl dychtivostí.
„Kvůli tobě budou mít celé měsíce zlé sny,“ řekla rozzlobeně Marsali a rázovala ke stromu, aby osvobodila děti.
„Ale nám se to líbí,“ řekla s ostýchavým úsměvem Gemma. „Je to legrace.“

Duncan se opřel o loket a vyprskl nad Marsaliným úsilím rozvázat jeho uzly. Rozcuchané kadeře jí zakrývaly rozpálenou tvář. Ve vzrušeném rytmu dechu se jí dmula ňadra a napínala látku šatů. Bože, jak po ní toužil! Poslední noc jeho touhu ještě podnítila.
„Co se stane, až nás zmrskáš do bezvědomí, můj pane?“ chtěl vědět Gordie a rozmrzele popošel dál od Marsali. „Co když jsme ještě nedostali řádnou lekci?“

„To bude záležet na tom, kolik krve jste ztratili a jestli budete ještě při vědomí…“

Marsali zbledla. „Neopovažuj se říct už ani slovo, můj pane.“

„Možná tě tam nechám stát ještě chvilku, aby utrpení nějaký čas trvalo.“

Marsali vylétla ruka k ústům, pak se vzpamatovala a začala zoufale tahat za uzly; přes veškerou snahu se jí jaksi podařilo utáhnout je ještě pevněji.
„Všechno je v naprostém pořádku, teto Marsali,“ řekl Keith. „Vzal nás do zajetí.“

„Ano,“ řekla. „Barbar, který svazuje bezmocné děti.“

„Ale nám se to líbí,“ vysvětloval Keith trpělivým šeptem. „Je to přece jenom hra.“

Marsali zaryla paty do země, až jí tvář znachověla námahou, a zavrčela: „Ano…, jak se tak dívám…, zůstanete u toho stromu uvázáni… navěky.“

Duncan se převalil na záda a vzpomněl si, jak sladce a vábivě ho včera v noci v jeho náruči vyzývala, aby ji svedl. Pak proud jeho myšlenek přerušilo vyděšené „auú!“. Posadil se a uviděl Marsali, jak padá dozadu, a než mohl uhnout, svalila se za něho.
Svět před ním ztemněl záplavou slastných, i když protichůdných pocitů. Vidění mu zastínila její sukně; vůně její pleti rozčeřila moře nebezpečných impulzů v jeho krvi. Chytil ji za kolena. Začala ho bušit do zad, smála se a zároveň ho proklínala, především za ty zatracené uzly. Na děti zjevně zapomněla.
I on na ně zapomněl. Pak do něho Marsali varovně šťouchla. Povzdechl a pustil ji.
„Moje uzly jsou takové, aby se nedaly rozvázat,“ řekl a líně se usmál. „V tom je celý trik. Co uchvátím, to si nechávám.“

Děti, které si neuvědomovaly, že na jejich mladou tetu náčelník uplatňuje zcela jiný druh válečné taktiky, zaútočily bez varování. Gordie a ostatní hoši mu skočili na ramena. Dvojčata ho bušila do chodidel. Malá Claire ho bombardovala spadanými žaludy. Gemma ho lechtala.
„Svážeme ho, teto Marsali?“ zeptal se zadýchaně Keith a pomáhal přitom Doře odvázat prostěradlo od stromu.
Marsali se pomalu odplížila a srdce jí ztěžklo palčivou bolestí, když sledovala Duncana něžně zápolícího s rozdováděnými dětmi, jež na něho dorážely a bez milosti do něho bušily. Bylo skoro nemožné poznat v hravém obrovi despotického náčelníka, který jí včera v noci zlomil srdce.
„Svažte ho,“ řekla s nucenou veselostí a zatoužila, aby ho tím prostým kusem látky k sobě mohla připoutat navždy.
Protože ho milovala. Protože nepřežije, jestli odejde.
Dvacet šest
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Marsali nemohla uvěřit, že se musela nechat přemlouvat k půlnočnímu přepadení. Muži z klanu už na ni čekali, když se vracela z Bridiny chalupy na blata. Zachraň nás před Anglány, děvče, prosili ji. Je čas jednat, tvrdili. Nedbala na své instinkty, nechtěla je zklamat, byla odhodlaná postavit se na obranu jejich domovů.
Teď se jí zdálo, že jí začíná být zle od žaludku. Nervy měla napjaté jako struny. Jedna věc je svléknout anglického důstojníka za příjemného letního dne na blatech. Něco úplně jiného je zaútočit na britskou pevnost s vojenskou posádkou v plné zbroji. Uprostřed noci.
Zvlášť když je člověk vlastně neozbrojený a velí žalostným, necvičeným jednotkám klanu MacElginů. A nemá ponětí, jaké peklo tím způsobí.
„Dobře.“ Unaveně vydechla a zamířila s koněm do přední linie. „Lachlane, víš, co máš dělat?“

„Ano.“ Potlačil zívnutí. „Dohlížet na ostatní, až budou shazovat vozy z útesů.“

„A je vám všem jasné, že nesmí dojít k žádnému násilí?“

Tucet hlav souhlasně přikývlo. Ailis a Alan zachrochtali a začali pobíhat mezi rostlinstvem skromné zahrady před pevností. Marsali jen doufala, že nárazy vln o útesy přehluší zvuky, které při svém dovádění vydávali.
„Dobře.“

„To už jsi přece říkala, Marsali,“ připomněla jí tiše Effie.
„Nechápu, proč jsi tak nabroušená, holka,“ dodal Owen. „Jestli nás chytí, můžeš přece použít svá kouzla, abys nás zachránila.“

Marsali zvedla hlavu k temné, mohutné pevnosti. „Ano, a právě to mi dělá starosti.“ Nespokojeně se rozhlédla kolem sebe. „Můj ty bože, Lachlane, co ti to páchne u sedlového vaku?“

„Mám tam vařený vejce, děvče.“

„Myslím, že jsme se dohodli, že nebudeme s sebou brát žádné zbraně.“

„Já je nechci na nikoho házet, ale jíst. Nemůžu házet do moře těžký stroje s prázdným žaludkem.“

Marsali namáhavě polkla a zvedla ruku, aby dala signál k rozchodu. „Dobře.“

„Už třikrát,“ zamumlala Effie. „To určitě znamená smůlu – mám špatné tušení. Měli jsme požádat o pomoc náčelníka.“

„Dej si pozor na jazyk a starej se o svoje čuňátka, aby nic nevyvedla,“ řekla Marsali. „Kdyby nám chtěl náčelník pomoct, nebyli bychom tady, nemyslíte?“

Jakmile její oddíl zmizel ve tmě jako duchové, pomalu sklonila hlavu a sesedla z koně a přitom potlačovala třesavku. I ona měla o výsledku útoku špatné tušení, ale nemůže to přece být horší než nedělat nic, zatímco Angličané vyhazují do vzduchu domy a posvátné mohyly. Nebo ano?
Marsali věděla, že už nebude nikdy ignorovat špatná tušení. Útok se kazil už od počátku.
Snůšku nešťastných událostí spustil Owen tím, že kolem jednoho vozu přejel Johnniemu nohu a zlomil mu palec, což způsobilo takový rámus, že hlídky na stráži přerušily hru v kostky, aby se důkladně podívaly, co se děje.
Sotva se vojáci vrátili ke své hře, nacpal si Lachlan do úst tři vařená vejce, zaskočilo mu a přemohl ho záchvat prudkého kašle. V tom okamžiku Marsali vážně uvažovala, že útok odvolá. Ale vzrušený halas, který provázel snahu zachránit Lachlanovi život, způsobil, že Effiina selátka – jež nesnášela křik a hádky – vyrazila na půlnoční procházku.
Effie dostala hysterický záchvat. „Ach můj bože! Dostanou se do kuchyně! Podívejte. Moje ubohý selátka snědí Angláni! Ach můj bože! Pomoz mi! Udělej něco!“

„Prasátka jsou k tomu, aby se jednou snědla, Effie,“ řekl Owen, což samozřejmě za těchto okolností nebyla nejvhodnější uklidňující poznámka.
Celá pětice se skrčila pod plachtu zásobovacího vozu a tlačili ho kousek po kousku přes nádvoří. Další členové klanu byli rozmístěni u brány a na útesech.
Johnnie odložil dalekohled a jeho ošlehaná tvář byla vážná. „Budeme je muset zachránit.“

„Ano,“ přitakal Lachlan. „Dvojčata jsou u MacElginů tradicí.“ S nadějí pohlédl na Marsali. „Tak co uděláme?“

Marsali nepřítomně pohladila Effii po zádech. „Potřebujeme odvést jejich pozornost.“

„Mohl bych se vrátit do hradu a přivést na pomoc kuchařku a holky z kuchyně,“ navrhl Owen.
Marsali zavrtěla hlavou. „Na to není čas. Z Ailis a Alana by do té doby mohly být klobásky – é, promiň, Effie.“

„Mohli bysme rozdělat oheň,“ řekl Johnnie a ukázal směrem k pevnosti. „Podívej na hromadu dřeva tam pod oknem.“

Marsali se kousla do rtu a najednou zalitovala, že nepožádala Duncana o pomoc. Ale už se stalo, navíc by náčelník jistě odmítl jakkoli zasáhnout, a tak zodpovědnost za celou věc nakonec jako obvykle padla na její hlavu.
„Správně,“ řekla a pevně sevřela čelist. „Effie a já budeme hledat selátka, zatímco Johnnie a Owen zapálí oheň. Lachlane, ty zůstaneš na stráži před kuchyní.“

Byl to jednoduchý plán. V té noční době mohl být úspěšný a zřejmě by také byl – kdyby ovšem pokoje majora Darlinga nebyly přímo za oknem, z něhož se naskýtal výhled na hromadu dřeva. A kdyby ho zneklidňující záře ohně nevytáhla z postele.
Duncan hleděl na dopisy na svém stole. V jednom byla osobní pozvánka od prince Evžena Savojského na přehlídku jeho královské jezdecké školy. Druhý byl z Britského ministerstva války a konstatoval, že vévodství se už rýsuje na obzoru a že je naléhavě třeba vycestovat do Londýna. Jeden byl dokonce od Sarah a naznačoval, že její manželství je omyl. Postrádá Duncana. Přijede vůbec ještě někdy do Anglie?
Dlouho očekávaná slova se mihotala ve světle svíce; vyzývala ho, aby zareagoval.
Duncan pohlédl do okna a po tváři mu přeběhl trpký úsměšek.
Nemyslel na války ani na koně nebo na vévodství, ani na ztracené lásky. Myslil na ni. Pronásledovala ho. Začal toužit po klidu a radosti, kterou zažíval jen v její přítomnosti. Ano, vlastně se těšil na jakékoli komplikace, jež Marsali s dobrým úmyslem umíchá ve svém kotlíku. V tom bylo její opravdové kouzlo; měla schopnost proměnit svou šibalskou povahou nejotravnější denní starosti v dobrodružství. Duncan byl v životě svědkem tak velkého množství násilí, že její svěžest působila na jeho duši jako balzám.
Odhodil pero. Čas běží a on musí rozhodnout, co s ní. Nebylo by čestné, aby jí bránil ve svazku s MacFayem, pokud skutečně touží provdat se za toho blázna.
A Duncan celé záležitosti nijak nepomohl, když ji včera v noci málem svedl. Bože, skoro slyšel, jak mu Andrew Hay spílá z hrobu. Slyšel…
Kroky. Lehké, kradmé, přímo před svým prahem.
Zvedl se od stolu a doufal, že až otevře, spatří za dveřmi Marsalinu líbeznou tvář. Kdyby ho požádala, ať si spolu zahrají s „panáčky“, neodmítl by. Souhlasil by. Líbila by se mu chvíle, kterou by strávili společně. Dá-li bůh, dospěli by možná přitom i k uspokojivému rozhodnutí o její budoucnosti.
„Abercrombie.“

Do Duncanova hlasu se vkradlo zklamání, když se muž objevil ve světle svíce. Jako hradní krysa i on se obvykle objevoval jenom v noci, kdy se plížil ven ze svého pokoje a zase zpět po bůhvíjakých tajuplných pochůzkách, které ho zaměstnávaly. „Co chceš?“

Abercrombieho oči škodolibě blýskaly. „Byli zatčeni, můj pane.“

„Kdo byl zatčen?“ zeptal se Duncan a neblahé tušení zarylo drápy do jeho klidu. Protože věděl. A Abercrombie věděl, že ví.
„Tu čarodějnici a hejno jejích přisluhovačů, můj pane. Major Darling je vzal do vazby.“

„Kam?“ zeptal se Duncan a napadlo ho, proč si ksakru neusnadnil život tím, že by tu zatracenou sebranku strčil do žaláře hned první den svého příjezdu.
„Do pevnosti, můj pane,“ vykládal nadšeně Abercrombie. Chodil za Duncanem po pokoji. „Pokoušeli se založit požár. Pevnosti. To je přece záškodnictví. Dovedeš si to představit?“

„Do pevnosti,“ opakoval Duncan a tvář mu zbledla. Vyčítavě hleděl na vysokou postavu v županu, jež se protlačila do dveří za Abercrombiem. „Věděla jsi, že se Marsali pokouší zapálit britská kasárna, Edwino?“

Edwina se přikrčila hrůzou a její zplihlá paruka se zachvěla. „To snad ne. Můj bože.“

„Pokoušel jsem se tě varovat, můj pane,“ začal Abercrombie. „Říkal jsem ti…“

Vyděšeně se odmlčel, neboť Duncan s napřaženou paží a se zuřivým výrazem ve tváři začal postupovat k němu.
„Nebij mě, můj pane. Já s tím nemám nic společného. Ne…“

Duncan sáhl za Abercrombieho krčící se hlavu a stáhl šarlatový plášť a klobouk s kokardou, který předtím přehodil přes středověký štít visící na zdi. Teď bude muset hrát roli generála MacElgina, aby se vyhnul obvinění z vlastizrady.
„Vezmu si tvůj meč,“ řekla Edwina, „a půjdu s tebou.“

Duncan se prudce obrátil. Klobouk stínil ztrhané rysy jeho tváře. „Ne. Zvládnu to sám.“

„Nechci jít na pomoc tobě,“ řekla Edwina a zamračila se. „Chci pomoct Marsali. Někdo ji musí před tebou chránit.“

Byli chyceni do pasti.
Britští vojáci je zahnali k vysoké kamenné zdi na nádvoří. Major Darling vykřikoval rozkazy a přitom si zastrkoval noční košili do chvatně navléknutých kalhot. Effíina selátka zmateně pobíhala sem a tam a strachy pronikavě kvičela.
Johnnie roztáhl paže, aby zaštítil Marsali a Effii před palbou, která mohla každým okamžikem přerušit ponuré ticho předjitřního šera. Vojáci postupovali blíž a blíž.
„To je náš konec,“ naříkala hlasitým šepotem Effie.
„Ano, a to všechno kvůli tvým čuníkům, kteří stejně skončí na něčím talíři,“ nemohl si odpustit Owen.
Marsali vykoukla Johnniemu přes rameno na řadu mušket mířících na její oddíl zahnaný do kouta. „Nemůžeme tady jen tak stát a nechat se zastřelit,“ řekla energicky. „Musíme něco udělat.“

„Nešlapej mi na nohu, Marsali,“ zasykl bolestně Johnnie, když se protlačila kolem něho. „A zůstaň, kde jsi, ať jsem na řadě jako první, až začnou střílet.“

„Opatrně, chlapi!“ vykřikl major Darling a s bajonetem zastrčeným pod paží vypadal spíš směšně než hrozivě. „Mohou být ozbrojení a nebezpeční.“

„Nemáme zbraně,“ zakřičela na něho Marsali. „Až na Lachanova vařená vejce, a ta jsou k jídlu.“

„Ano,“ přidala se Effie. „A ani nebezpeční nejsme.“

„Leda sami sobě,“ zabručel Johnnie a vzápětí si uvědomil, že hledí do hlavně muškety.
Náhle přes nádvoří přiběhl jeden mladý voják. „Obklíčili jsme zbytek nepřátel, pane. Skrývali se na útesech – byla jich tam alespoň stovka.“

„Najděte vůdce vzbouřenců,“ řekl sevřeným hlasem major Darling.
„To jsem já,“ prohlásil Johnnie a kulhal vpřed, aby statečně předstoupil před majora. „Já jsem ten, kterého hledáte.“

„Ne, on to není,“ řekla Marsali. Stoupla si vedle Johnnieho a hrdě zvedla hlavu. „Jsem to já.“

Effie se protlačila mezi Marsali a Johnnieho. „Já taky.“

„A co ti dva, kteří stojí u zdi?“ zeptal se suše major Darling.
Owen a Lachlan neodpovídali. Marsali se napřímila, jak nejvíc mohla. „Ostatní můžete nechat jít. Já jsem je přinutila, aby sem dnes večer přišli.“

Major se zadíval do její drobné vzdorovité tvářičky. „Můj bože,“ řekl měkce, „ty jsi ta malá z klanu MacElginů. Upozorňoval jsem ho, co se stane, jestli tě neuhlídá. Víš, jaký trest tě čeká za to, co jste dnes udělali?“

Marsali polkla; krutý záblesk v majorových očích zkoušel její odvahu. „Ostatní můžete nechat jít,“ opakovala a ucítila, že ji Effie chytila za ruku, aby jí dodala odvahu.
„Ale já je nemohu nechat jít.“ Major se zamračil a zdálo se, že to pomyšlení ho příliš netěší. „Vlastně nikdo z vás nebude moct odejít. Jako vlastizrádce vás čeká velmi nemilý osud.“

Marsali cítila, že se na ni její společníci dívají a s tichou nadějí čekají na rozhodnutí. První sluneční paprsky prorazily cínové mraky plující po obloze. Vzduch byl nehybný. Marsali pohlédla k nebi a spatřila Euna kroužícího nad vzdálenými útesy. Byl příliš daleko, aby mohl nějak pomoct. Znovu zůstalo všechno jenom na ní.
Věděla, co musí udělat.
„Zůstaňte stát,“ řekla tiše Johnniemu a Effii. Johnnie se na ni ustaraně podíval. „Buď opatrná, holka,“ zašeptal.
Effie jí ještě jednou povzbudivě stiskla ruku a pak ji pustila. „Hodně štěstí, Marsali. Jsi ta nejlepší přítelkyně, jakou jsem kdy měla.“

Marsali strnule přikývla. Velmi zhluboka se nadechla. Ještě jednou zvedla oči k nebi. Roztřásly se jí nohy. Postupně se chvění přeneslo do dlaní, zachvátilo její paže, ramena, krk, hlavu, až se zdálo, že jí vstávají vlasy na hlavě. V konečcích prstů praskala statická elektřina.
V dálce zaburácel hrom. Po nádvoří se prohnal nápor větru. Několik vojáků vyplašeně ustoupilo.
„To je jen další z těch zatracených bouřek na Vysočině,“ řekl netrpělivě major Darling. „Není důvod…“

To, co chtěl říct, pohltilo zadunění hromu následující blesk, který udeřil do země mezi ním a Marsali. Modrobílý záblesk ozářil vítězný úsměv, jenž se jí objevil na tváři. Owen a Lachlan začali poskakovat jako pár vystrašených králíků. Major Darling otevřel v úžasu ústa a už je nezavřel.
„Teď nás necháte jít,“ řekla Marsali majorovi s neochvějnou důstojností. „Vyvolala jsem ten blesk a můžu ho přivolat znovu na vaše odulé anglánské hlavy.“

„Tak to udělej,“ vyzval ji klidně.
Marsali pohasl úsměv na rtech. Neuměla to „udělat“ znovu, alespoň ne tak rychle. „Počkejte chviličku,“ řekla a vrhla nervózní pohled na své druhy, kteří se krčili ve vyděšeném hloučku.
Zhluboka se nadechla. Zašeptala tichou modlitbičku. Pak se obrátila zpátky k majorovi a pomalu zvedla paže. Nic se nestalo. Zkusila to znovu.
Z jeho úsměvu ji zamrazilo.
„Zatkněte je,“ řekl stručně.
* * *
Duncan hleděl přes hromadu vojenských map a nákresů na majorově stole a modlil se, aby se probudil a zjistil, že všechno byl jenom zlý sen. Jeho vévodství a křeslo ve vládě se mu rozplývalo před očima. Naplnily se jeho nejhorší obavy.
Majorův hlas poznamenaný trápením, které nemohl potlačit, drmolil: „…zatčeno celkem třináct skotských vlastizrádců, z toho devět mužů, dvě mimořádně agresivní ženy a dvě,“ pohlédl na Duncana, „selata, samec a samice.“

Duncan se naklonil přes stůl, tvář tak zuřivou, že major Darling bezděčně polkl. „Chci, abyste je pustil.“

„Pustil, můj pane? Ale to není možné. Byli přistiženi při činu. Chtěli podpálit pevnost. Trest za…“

Duncan vstal ze židle a jeho široká ramena zastínila světlo jediné svíce na držáku na stěně. „Předpokládám, že si ceníte svého postavení, majore,“ řekl bez známky sebemenšího vzrušení. „Ale oni nechtěli podpálit pevnost. Snažili se zachránit selátka.“

Major Darling se zvedl a nevěděl, co ho zabije dřív: jestli srdeční záchvat, nebo ten hrozivý Skot, o jehož odvaze na bitevním poli se říkalo, že hraničí s šílenstvím. Přál si, aby se mohl vrátit do postele a předstírat, že se celá ta absurdní situace nikdy nestala.
„Osobně zaplatím za veškeré škody, které způsobili příslušníci mého klanu,“ řekl Duncan unaveným hlasem a obrátil se ke dveřím. „Máte mé slovo, že už se to nikdy nestane.“

„Budu muset podat zprávu.“

Duncan se znovu otočil k němu a rysy jeho tváře se nespokojeně napjaly.
„Bu-budu muset,“ hájil se major Darling, jehož pýcha vyžadovala, aby vyhrál alespoň v tomto ohledu.
„Ohlásíte, že hrstka neozbrojených horalů slídila po vašem dvoře, majore? Že na pevnost pod vaším dozorem zaútočilo pár selat?“

Major Darling klesl na židli. „Dobrotivý bože.“ Hruď se mu začala otřásat neovladatelným smíchem. „Budu vypadat jako zatracený blázen.“

Duncan se nepatrně pousmál. „Já taky.“

„Nikdo by tomu stejně nevěřil.“

„Zřejmě ne.“

Major povzdechl. „Zničili ovšem královský majetek.“

„Ten bude zaplacen.“

„V zálivu byla spatřena podivná loď, můj pane. Možná francouzští špioni.“

Duncan se zamračil. Že by Jamieho loď? No, Jamie byl umíněný jakobita a problémy přímo přitahoval. To bylo jediné, co potřeboval, aby vedl svůj klan do ještě většího nebezpečí. „Pokud tam kotví loď, prozkoumejte ji. S mým klanem nemá nic společného.“

„Musím napsat tu zprávu.“

Duncanovi se srdce zastavilo. „Prosím – o zvláštní laskavost.“

Oba muži na sebe několik vteřin hleděli přes stůl a Thomas Darling se v duchu divil, proč se MacElgin snižuje k takové prosbě, když má ve skutečnosti v hrsti jeho budoucnost.
„Už se to nestane.“ Duncan si nasadil černý klobouk s kokardou a jeho tvář náhle ztvrdla. „Postarám se o ni. Máte mé slovo.“

Dvacet sedm
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Duncan přibouchl dveře ložnice tak prudce, že z nočního stolku spadl slonovinový svícen s andílkem. Když dopadl na kamennou podlahu, postavil Duncan Marsali na zem a zadíval se na ni s jízlivým uspokojením.
Proklouzla kolem něho a předstírala, že zjišťuje škodu. Byla vděčná za jakoukoli záminku, která by ji zbavila jeho hrozné nálady, jež se na začátek projevila hrozivým mlčením během celé nekonečné cesty na hrad.
„Ach bože,“ řekla. „Ulomil jsi andílkovi křídla.“

Zuřivě hleděl na její půvabné obliny formující se pod vlhkou mušelínovou sukní, která zdůrazňovala každou křivku jejího těla. Liják při cestě domů je oba promáčel až na kost. Duncan byl tak rozmrzelý, že nebyl schopen ani křičet.
Alespoň do té doby, než dojeli na hradní nádvoří a ona měla tu nebetyčnou drzost mu pyšně oznámit: „Víš, tu bouřku jsem způsobila já. Na obloze nebyl ani mráček, dokud jsem ho nepřivolala.“

Tehdy začal řvát. A vlekl ji přes celé nádvoří až do hradu. Několik členů klanu si zakrylo uši před jeho křikem, zvláště když mu Marsali začala oplácet stejně. Ale nikdo se neodvážil zasáhnout. Zpráva o drtivé porážce v pevnosti zmrazila už tak chatrnou náladu v celém hradu. Dokonce ani kuchařka se celé dopoledne nemohla vzpamatovat, první ránu válečkem uštědřila až před polednem, a i ta byla velmi ledabylá.
„Svlékni si šaty, Marsali.“

„Proč?“ Napřímila se, zachvěla se a zvedla ruku, aby si rozepjala živůtek. Doufala, že všechen jejich křik na nádvoří už otupil jeho zvířecí prchlivost. „Lehneme si spolu bez šatů tak jako v kajutě mého strýce?“

Duncan zavřel oči a modlitbou prosil o trpělivost.
Jakousi záhadou se její absurdní nevinnosti podařilo udržet na uzdě jeho hněv a vzrušit ho, vyvolat ostré smyslné představy a fantazie, které se snažil celé léto potlačovat. A rozhodně potřeboval ženu. Odříkání je možná nutné během války, ale déletrvající zdrženlivost se mu rozhodně nijak nelíbila.
Stoupla si na špičky. „Ty se na mě zlobíš, že?“

Ztuhl, když promluvil. „Ohrozila jsi svůj život a moje jméno. Neměl bych se na tebe zlobit?“

„Někdo je musí zastavit, než zboří naše domy.“

Mlčel. Ani se nepohnul. Bál se na ni i pohlédnout.
„Jsem nahá, můj pane,“ prohlásila. „Co budeme dělat teď?“

I když mu rozum radil něco jiného, Duncan se k ní obrátil a potlačil vzdech. Stála před ním v hromadě promáčeného mušelínu nahá a bez špetky studu. Její pružné tělo začalo růžovět ranním vzrušením. Malá ňadra vyčnívala ze spleti temně rudých vlasů sahajících po pás. Drobná, svůdná, dohánějící k šílenství.
Mysl měl zcela ochromenou, zatímco zbytek těla doslova tepal nejprimitivnějšími životními pudy. „Dobrotivý bože,“ vydechl. Odhadoval vzdálenost k posteli. Je bastard. Jakým byl celý život.
„Pojď sem, děvče,“ řekl tiše. Šla jako ovečka na porážku. Pozoroval ji a nenáviděl se za to.
„Co…,“ začala, ale zbytek slov jí vylétl z mysli, jakmile si ji přitáhl do náruče, vdechoval její vůni a svíral ji, až se jí tajil dech.
Podlomila se jí kolena. Zachytil ji a lehce pozvedl k sobě. Ústy přejel po jejích vlhkých vlasech. Jeho teplý dech cítila na ušním lalůčku jako vzrušující šepot. Pak jí zaklonil hlavu a políbil ji s hladovou vášní, kterou nemohla uspokojit žádná jiná žena na světě. Líbal ji a proklínal svou zaslepenost, kterou nedovedl ovládnout.
Marsali se nepohnula. Hlava se jí točila. Chtěla to. Čekala na to celé léto. Jeho síla ji vzrušovala. Sevřela do dlaně jeho vlhkou plátěnou košili. Duncanova ústa vychutnávala její, nalezla v nich vášeň i úzkost. Marsali vydechla a vytáhla se na špičky, aby mu polibek oplatila se vší láskou a touhou, kterou chovala v srdci. Líbala ho s neodolatelným kouzlem nevinnosti.
„Bože,“ řekl zlomeným hlasem, jako by ho zranila.
Tiskl se na ni, až ji zatlačil k pelesti postele. Netrpělivými pohyby si rozepnul košili a přitiskl si Marsali k nahé hrudi. Z úst mu uniklo slastné zaúpění, když se jejich těla k sobě přivinula v důvěrném doteku. Přitiskl čelo k jejímu a cítil, jak se oba chvějí v náporu očekávání.
„Marsali.“

Zadívala se mu do očí, stržena do hlubin temného, nevyzpytatelného citu. Bariéry mezi nimi opadly a ona se najednou zděsila síly vzájemné přitažlivosti, pocitů, jež se vytrhly z řetězů.
Cítila, jak se její tělo rozechvívá a vzrušuje. Uvědomovala si jeho mužnou sílu, tvrdý úd, který se jí tiskl k břichu. Políbil ji na ňadra. Zasténala, protože ji zaplavil sladký, dosud nepoznaný pocit. Duncan putoval jazykem po citlivých hrotech, až Marsali zavřela oči a stiskla jeho předloktí, až prohnula záda a záplava vlasů jí spadla přes tvář.
„Kéž bych tě nikdy nepotkal,“ zašeptal ochraptěle a přejížděl jí rukama po celé páteři. Pak s dalším trýznivým vydechnutím: „Mohli tě zabít, děvče, a pak bych se zbláznil.“

Klesl před ní na kolena a sevřel její boky. Přes mlhu černorudé touhy, která zastírala jeho mysl, se modlil, aby odporovala. Ona však jeho přání nevyhověla a Duncan ucítil, jak se poddává, jak se její hebké tělo třese, když klouže jazykem po jejím břiše. S náporem sexuálního vzrušení pak vdechl líbeznou vůni její kůže. Mohl se jí zmocnit během jediného okamžiku.
„Řekni, ať přestanu.“ Zvedl svou temnou tvář k její.
Zavrtěla hlavou. Přiložil si její ruku k tváři, k černému strništi, které zastínilo tvrdé rysy jeho čelisti. „Ale já tě mám ráda,“ řekla, jako by nebylo třeba jiného vysvětlení. „Proč bych měla chtít, ať přestaneš?“

Spolkl varovná slova, která se mu drala do hrdla. Před očima měl mlhu a dýchal přerývaně, když jeho ruka putovala k vnitřní části jejího stehna, až se dostala k centru jejího ženství. Prsty pohladily vlhký chomáč chloupků a přejely po roztažené tkáni pod nimi.
„Jak jsi krásná.“ Jeho hlas přešel v ochraptělé vydechnutí. „Sladká,“ řekl a zavřel oči, přemožen vzrušením.
Pán. Dobyvatel. Vládce. Na podlaze, v posteli, u zdi. Myslí mu proudily představy hrubé mužské agrese a ženské poddajnosti. Jemné bílé pleti dotýkající se jeho. Jejího jemného těla přijímajícího ho do svého nitra.
Měla malou postavu, ale každý kousek jejího těla byl vytesán do křehké dokonalosti, každá křivka byla svůdně krásným vnadidlem. Nikdy předtím si neuvědomil, jak je ve srovnání s ní urostlý a silný. Nikdy předtím nedržel v náručí takovou krásu.
Pokrčila kolena, položila dlaň na jeho hruď a ucítila, jak se mu při jejím doteku zrychlil tlukot srdce. „Duncane.“

Otevřel oči, posbíral veškeré zbytky sebeovládání, aby odmítl tající sladkost, která byla ochotna položit se mu k nohám.
„Ne. Nedělej to,“ řekl téměř hněvivě a odsunul její ruku. „Nedotýkej se mě. Vstaň. Ublížím ti, jestli nepřestaneš. Nic nechápeš, Marsali. Jsi umíněná a naivní, a kdyby tě i s těmi blázny včera v noci zastřelili, byla by to jenom tvoje chyba.“

Oči jí plály, zmatené a rozhořčené. „Alespoň jsem se pokusila chránit jejich domovy. Což je víc, než můžu říct o našem náčelníkovi.“

Uchopil ji za zápěstí a jeho ústa se zkřivila do cynického úšklebku. „Jejich domovů by se nikdo ani nedotkl, má milá. Major Darling mi na to dal své slovo, které teď nebude stát za psí štěk.“

„Ale proč jsi mi to neřekl?“ zašeptala a její tvář pod nepoddajnými kadeřemi měla najednou barvu vosku.
„Protože jsem s ním mluvil až včera odpoledne a nikdy jsem ani nepomyslil na to, že se pustíš do něčeho tak neuvěřitelně absurdního, jako je útok na pevnost. Uvědomuješ si, jak jsi riskovala? Docela dobře by mi to mohlo zničit pověst.“

„Mrzí mě to, Duncane,“ zašeptala omluvně.
Těžce polkl. „I mě to mrzí. Všechno, co se tohoto léta stalo.
A všechno, co budu muset udělat.“ Pustil její ruce. „Mohl jsem si počínat moudřeji. Nechal jsem se ovlivnit vztahem k tvému otci. Vstaň.“

„Duncane.“

Ztuhl, když uslyšel její prosebný hlas.
Začal se zvedat, ale ona ho chytila za rukáv a vší silou se ho držela. „Nelíbí se mi, co říkáš. Co chceš dělat?“

„Pusť mě.“ Odvrátil hlavu. Nemohl se na ni déle dívat, věděl, že by mu nikdy neodpustila. „Oblékni si něco suchého, proboha, nebo odtud nikdy neodejdeme.“

Zírala na něho, kroutila v prstech jeho rukáv, nasupená a uražená. „Mám tě ráda, Duncane.“

„Nech toho.“ V hlubinách jeho očí se objevil stín. „Nesmíš mě milovat. Jsem rozený vrah, Marsali. Měla jsi pravdu, když jsi říkala, že mým světem jsou války. I ostatní měli pravdu.“

Odmítla přijmout nesmlouvavý tón jeho hlasu. Byl její. Její raněný válečník. Zvedla jeho ruku k ústům a políbila zjizvené klouby. „Nezáleží mi na tom. Na tom, co jsi dělal před lety. Je mi jedno, co kdo o tobě říká.“

To, že ho bezpodmínečně přijímala, by mělo na Duncanovo srdce působit jako balzám; on to ale cítil jako ocet vlévaný do čerstvé rány. Je naivní. Jak ho vůbec může mít ráda, když on sám sebe nenávidí?
„Mělo by ti záležet na tom, co lidé říkají. Měla bys je dobře poslouchat.“ Jeho hlas zněl ostře. Vytrhl svou ruku z její, protože už déle nesnesl něžný dotek vzbuzující touhu, která nebude nikdy naplněna.
Jejich pohledy se setkaly a on ucítil osten úzkosti, když postřehl v jejích očích nevyslovenou otázku. Zabil opravdu své rodiče? Bylo to vůbec možné? Mohou mít ty nejtemnější pověsti pravdu?
„Ne,“ řekla. Polkla. Opět se postavila na paty. „Ne.“ Díval se na své ruce. „Ano,“ pronesl tichým, bezvýrazným hlasem.
Nepohnula se a v užaslém mlčení si zkoumavě prohlížela jeho tvář. Pak se pomalu vytáhla a neobratně ho objala kolem ramen, jako by se ho snažila utěšit. Jeho svaly na protest ztuhly, přestože srdce strádalo přirozenou lidskou touhou po tom, aby si je někdo vzal, odpustil mu, pochopil je. Zvedl ruku, aby se dotkl Marsali, aby našel úlevu v bolesti, ale pak své nutkání potlačil.
„Ubodal jsem svého otce poté, co jsem viděl, jak zabil moji matku. Vrhl se na ni, protože mi tehdy dala k večeři poslední kousek masa. Vždycky mě nenáviděl. Věděl, že nejsem jeho.“

Duncan mluvil tichým hlasem. Bylo to poprvé od oné osudové noci, kdy nahlas vyslovil, co se stalo. Vzpomínky se mu objevovaly v mysli s bolestnou ostrostí. Na to, jak se díval na začouzený strop, aby neviděl ošklivou scénu mezi Fergusem a svou matkou. Na sestru, která se spolu s ním ustrašeně choulila na půdě, zatímco dole zazníval křik hádky. Pak rány, kopance a nakonec ticho, jež bylo nejděsivějším zvukem ze všech.
V tom okamžiku seskočil na hrbolatou hliněnou podlahu a vrhl se na Ferguse; Duncan byl na svůj věk vysoký a silný. Koutkem oka zahlédl svoji matku ležící před krbem. Bledou, nehybnou, s nožem mezi žebry. Stejně křehkou a bezmocnou ve smrti jako v životě.
Přestal se ovládat. Veškerý strach a bezmocný hněv ho hnal kupředu. Hlavou narazil do Fergusovy hrudi a přitiskl ho na žebřík. Fergus sotva cítil dřevěné příčky, jež ho tlačily do tváře a ramen, a odrazil jeho útok s opileckou zuřivostí. Když si Duncan uvědomil, že rány ustaly, Fergus upadl a z hrdla mu čněla Duncanova dýka.
Duncan hleděl do Marsaliných užaslých očí.
„Jsi kromě mé sestry a tvého otce jediný člověk, který zná pravdu. Andrew se mě na to už nikdy později nezeptal. Věřil mi.“ Duncanův hlas přešel v ochraptělý šepot. „Nikdy mě neodsuzoval. Věřil mi.“

Marsaliny oči se zalily slzami. „I já ti věřím.“

Odvrátil tvář. „Vstaň, Marsali. Musím si sbalit. Vstaň, než dokážu sám sobě, že nemám v duši nitku slušnosti.“

„Ale já tě miluji,“ řekla zmateně. „Bez ohledu na to, co jsi udělal.“

Vstal a ani se na ni nepodíval, nechal ji nahou a strnulou jako porcelánovou sošku na podlaze. Křehkou. Jako by se mohla roztříštit, kdyby se jí znovu dotkl. Měl pocit, že mu praskne hruď, když se shýbal k truhlici s mosazným kováním stojící u noh postele a zvedl ji. Marsalino zneuctění se neobjeví na dlouhém seznamu jeho hříchů.
Marsali se zamračila a pomalu vstala ze země.
Duncan, na tváři neproniknutelný výraz, odnesl truhlici k šatníku a začal ji pečlivě plnit jednotlivými kousky Marsalina oblečení.
„Kde jsou tvé věci?“ Marsali zvedla hlavu a podezíravě se zamračila. „Už sis zabalil? A kam se vlastně chystáš?“

Opřel se ramenem o dveře šatníku a pomalu se k ní otočil. „Na ostrov Inverothes. Tam leží klášter mé sestry.“

„Ne.“ Zírala na něho, ve tváři zděšení a hněv, až konečně byla schopná promluvit. „K čertu s tebou, Duncane MacElgine. Radši půjdu do vězení za vlastizradu.“

Unikl mu podlý, cynický úsměv. „Za vlastizradu do vězení nepůjdeš, moje milá. Napřed tě pověsí, pak odříznou, zatímco se budeš snažit nadechnout, a pak tě katové vykuchají. Pokud udělají svou práci pořádně, zakusíš ještě ukrutnou bolest, až ti budou opékat vnitřnosti – a rozsekají tě na malé kousky, které budou ukazovat veřejnosti.“

Hrdlo se jí sevřelo zadržovanými slzami zrady; ustoupila od něho a zapletla se do svých vlhkých šatů.
„Nepůjdu,“ řekla.
„Ale půjdeš, děvče. Sám tě tam odvezu.“

„Tak tam tedy nezůstanu. Budeš mě hlídat ve dne v noci? Opravdu si myslíš, že mě tam dokáže udržet pár jeptišek?“

„Zkus překročit půdu kláštera, a ty i tvoje malá armáda budete zatčeni a souzeni za vlastizradu. To ti slibuji.“

Jeho chladnokrevnost proměnila i její krev v led. Myslel to vážně. Ten nemilosrdný blázen zradí lid, který by měl bránit. „Jak můžeš?“ zašeptala a couvala od něho dál, jako by byl nelidská stvůra.
Bezděčně sebou trhl, když spatřil na její tváři výraz odporu. „Nemám jinou možnost,“ řekl. „Když už viníš všechny, přiznej vinu i sama sobě. Cenou za tvou svobodu byl můj slib majoru Darlingovi, že tě odstraním z cesty, dokud nebude hotova jeho silnice.“

Neobratně se otočila, aby se mu vyhnula, a zadívala se přitom na baštu. Ano, pomyslela si s narůstajícím hněvem, už zas ji chytil do pasti. Duncan věděl, že by nedokázala ublížit těm, které milovala. Využil její vlastní slabost, aby s ní manipuloval. Znal ji až příliš dobře.
Ucítila, že přistoupil k ní. Její tělo zareagovalo na jeho blízkost zrádným náporem touhy, ale ta byla vzápětí umlčena trýzní a zmatkem, který jí zmítal.
„Dělám to, co považuji za nejlepší.“ Vzal ji za ramena a obrátil její strnulé tělo, až ji měl čelem k sobě. „Šaty máš na podlaze,“ řekl tiše.
„Nedělej to.“ Uhnula před ním, jemnou tvář plnou bolesti a vzdoru. „Nedotýkej se mě, Duncane. Je ještě horší, když předstíráš, že ti na mně záleží.“

„Ale mně na tobě opravdu záleží.“

Přemáhala slzy, nenáviděla ho i milovala tak hluboce, až se jí zdálo, že se jí srdce rozskočí na dva kusy. „Patříš nám, můj pane.“

Zavrtěl hlavou. „V mém hradu je až moc přízraků. Copak to nechápeš?“

„Jestli mě chceš poslat pryč, pak aspoň zůstaň zde a postav se do čela klanu. Někdo jim musí zabránit, aby se pozabíjeli.“

„Já to nebudu.“

Nedotkl se jí prchavý záblesk mučivé bolesti, jenž se bezděčně objevil na jeho tváři. „Pak tedy nechápu. Nejsem schopná posoudit to, co říkáš a co děláš, o nic víc než hloubku vody v jezeře. Jediné, co vím, je, že v sobě necítíš ani lásku, ani oddanost k tomu, co ti patří. Není divu, že tě Edwinina neteř opustila.“

Dvacet osm
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Marsali zněly v uších zarmoucené hlasy jejích soukmenovců, když se vlekla přes padací most vstříc svému osudu. Dokonce i slepice v hradním příkopu ztichly. Smutný průvod nepřerušilo jediné zakdákání nebo zakokrhání. Z parapetu visela vlajka s lebkou a zkříženými hnáty.
„Sbohem, děvče. Je to nešťastný den pro klan MacElginů.“

„Žalostný konec, Marsali.“

„Nikdy na tebe nezapomeneme.“

„Udělej těm jeptiškám peklo, děvče.“

Kuchařka potřásla Marsali rukou. „Nejsi první Skotka, která poznala smysl oběti, ale jsi nejlepší. Jsem na tebe pyšná.“

Effie stála v baště a ronila slzy jako hrachy. „Budeš mně i selátkům chybět, Marsali,“ řekla mezi hlasitými pohnutými vzlyky.
Marsali vyhlédla na blata se stoickým výrazem na tváři. Fiona a její strýc ji pozorovali od vzdálené kamenné mohyly. Columův modrý plášť, vybledlý do seprané modři nekonečné letní oblohy, připomněl Marsali blížící se zajetí. Zmocnilo se jí zoufalství.
„Zabedněný starý čaroděj,“ zamumlala si pod nos. „Ta tvoje kouzla mi ohromně pomohla.“

V cestě se jí objevil stín Duncanovy vysoké postavy. „Člun čeká. Pospěš si, Marsali.“

Johnnie, Lachlan a Owen byli tak rozčilení, že se málem nedovedli ani rozloučit. Pak se konečně Johnnie odhodlal a natáhl ruku.
„Nic netrvá věčně, děvče,“ zašeptal drsně. „Jestli víš, co tím myslím.“

Bohužel věděla. Chystali se ji zachránit. Ale ti dobromyslní moulové se během krátké cesty na ostrov budou schopni utopit. To by nechtěla mít na svědomí.
„Zůstaňte a starejte se o klan,“ řekla Marsali statečně. „Nějak si poradím.“

Pak jí Duncan položil ruku na rameno. Ucukla. Přes všechno, co se stalo, v ní stále vyvolával jeho dotek přívaly nádherných pocitů. V srdci se jí šířila hořkosladká bolest, když si vzpomněla na nedávný den, kdy stála na témže místě. Jak se v něm mýlila!
„Měla jsem ti nechat padací most spadnout na hlavu, můj pane.“

„Možná jsi měla,“ odpověděl Duncan a vedl ji ven z bašty s chladným výrazem na tváři. „Ale neudělala jsi to.“

„Nepřivedl jsi tu mladou ženu do jiného stavu, že ne, Duncane?“

Ta bezostyšná otázka zmařila Duncanovy naděje na srdečné shledání. Žena, která seděla za stolem, mu mohla dávat lekce ve vojenské chladnokrevnosti. Ostře řezaný, avšak přitažlivý obličej pod čepcem jeptišky vyzařoval víc zklamání než sesterské lásky.
„Ta otázka mě uráží,“ řekl a odmlčel se. Pak znepokojeně poposedl na židli, protože uslyšel Marsalino klení za dveřmi. „Poslouchej tohle.“

„Ano,“ řekla Judith suše. „Kleje jako voják – zajímalo by mě, kde se to naučila. A přitom jsem se tolik modlila, aby ses změnil.“

Duncan sklonil hlavu; neměl náladu se přít. Bylo zřejmé, že Judith nikdy nedokáže zapomenout na nic z toho, co provedl.
„Opravdu doufám, že budeš mít alespoň tolik slušnosti, aby ses postaral o dítě, až přijde na svět, Duncane,“ řekla důrazně. „Jsme skromný klášter. Pravda, máme štědré patrony…“

Vyskočil ze židle. „Marsali Hayová není těhotná a já mám v úmyslu nechat ji zde, dokud se neprovdá.“

Judith se napřímila a překvapeně na něho pohlédla. „Chápu. V tom případě se zdá, že jsem se přece jen v tobě mýlila.“

Duncan pokrčil rameny, vyhlédl z okna a díval se, jak se pět jeptišek ze všech sil zoufale snaží odvléct Marsali do cely. Ošklivé spílání rozléhající se do širokého okolí možná upoutalo pozornost jeho sestry, ale nijak jí neotřáslo; Duncan věděl, že Judith v dětství slyšela od otce mnohem horší nadávky.
„Myslela jsem, že tě už nikdy neuvidím,“ řekla Judith, když umlkly kletby zvenčí, a hlas jí zněžněl. „Podle světských měřítek sis počínal skvěle.“

Podíval se na ni. „Jsi zde šťastná?“

„Ano.“ Zaváhala. „Nebo spíš spokojená.“

Nastala nepříjemná odmlka. Ve vzácných chvilkách pochybností Judith napadalo, proč Bůh připustil, aby se to všechno stalo. Proč dovolil, aby Fergus zavraždil její matku. Proč pak Duncan probodl Ferguse ve vražedném vzteku, jaký nikdy u svého ubohého týraného bratra nepředpokládala.
„Mohla jsem se pokusit tě zastavit,“ řekla stísněným hlasem. „Za to, co se té noci stalo, nesu stejnou vinu jako ty.“ Zadívala se na druhou stranu místnosti. „Chtěla jsem, aby se to stalo.“

Duncan přistoupil k její židli a položil jí ruce na ramena. „Neomlouvám to, co jsem udělal, ale on si zasloužil zemřít. Už jsi zapomněla, co ti provedl?“

Vstoupily jí do očí slzy. „Ne.“ Zadívala se do jeho utrápené tváře a přála si, aby ho mohla zbavit vší bolesti, která poznamenala jeho výrazné rysy. „Byl jsi náš jediný hrdina, náš bojovník,“ řekla měkce. „Jaké břemeno na sobě neseš.“

„Všechnu tu krev, Judith.“ Duncanův hlas zněl vyčerpaně. „Můj život je jedna bitva za druhou. Nikdo nikdy netušil, jak se mi z pachu smrti dělá zle od žaludku.“ Unikl mu hluboký povzdech. „Už nechci nikoho zabíjet.“

„Pak tedy nezabíjej. Nikdo tě přece nemůže nutit, ne?“

Neodpověděl. Jak mohla pochopit světská lákadla, chuť po moci, které se vzdala, aby získala svou klidnou osamocenost!
„Chtějí, abych nastoupil na ministerstvu války,“ řekl. „Měl bych využít své znalosti a dohlížet na jiné bitvy. Pokud bude pokračovat jakobitská rebelie, mohl bych dostat rozkaz, abych ji potlačil u svých vlastních lidí.“

Judithina tvář se rozjasnila. „Pokud nevyužiješ své znalosti a zkušenosti pro mír. Jestli dobře chápu, máš značný vliv.“

Její slova mu vlila do srdce kapku naděje. Byla to pravda. Měl moc, respekt, naslouchali mu přední vládcové světa. „Možná,“ řekl zamyšleně.
Položila ruku na jeho. „A v sobě jsi zatím nenašel žádný mír?“

„Ne. Kromě…“

Před očima se mu zjevila oduševnělá tvářička. Chtěl na ni zapomenout. Chtěl přervat vlákna spletitých pocitů, jež se proti jeho vůli chtěly usídlit v srdci.
Na jedno divoké, rozmarné léto rozehnala temnotu. Pouhá vzpomínka na ni vzplála jako plamen svíce a zahřála ho.
„Marsali,“ řekl a ani si neuvědomil, že její jméno vyslovil nahlas.
Judith se zatvářila překvapeně. „Ta dívka, co venku kleje jako malý bukanýr?“

„Ano, ta.“ Po jeho tváři přelétl bezděčný úsměv. „Ať je tu šťastná, Judith.“

„Tvůj tón se mi nelíbí, Duncane. Jak dlouho ji tu mám držet?“

„Dokud jí nenajdu manžela.“ Zamířil zas k oknu a najednou se rozhodl. „Je to dcera Andrewa Haye.“

„A?“

A chci ji pro sebe. A nejsem schopen držet se se svýma vražednýma rukama od ní dál. A ona je přesvědčena, že mě miluje.
Pokrčil rameny. Judith na něho podezíravě hleděla. Bylo mezi nimi příliš mnoho tajemství. „Je jeden mladý jakobitský horal jménem MacFay, kterému se nelíbí, že jsem ho odmítl, když se o ni ucházel. Marsali nesmí být vydána nikomu, dokud se nerozhodne o její budoucnosti.“

„Myslím, že to je moudré rozhodnutí.“

„Každému se to nezdá, Judith. Nerad bych, aby MacFay někoho podplatil nebo si vynutil cestu do kláštera násilím.“

„Odhodlaný ženich. Před časem jsem měla co dělat s několika podobnými. Tvoje malá svěřenkyně u nás bude v bezpečí. Chceš se s tou dívkou rozloučit?“

Duncan zaváhal. Poslední pohled, který na něho Marsali vrhla od brány kláštera, plál hněvem a odporem. „Ne. Bylo by to ještě horší.“

„Pro tebe, nebo pro ni?“

Než mohl odpovědět, ozvalo se v dálce zadunění hromu. „Ach ne,“ řekla vyděšeně Judith. „Jestli bude pršet, vyplaví mi déšť semenáčky, které jsem dnes ráno zasadila.“

Duncan se otočil ke dveřím, ale pak se zarazil, protože mu v nutkání odejít zabránilo špatné svědomí. „Měla by ses o Marsali dovědět ještě něco.“

Judith vstala ze židle. „Ani teď se mi tvoje slova nelíbí. Ani zkroušený úsměv na tvé tváři. Co vlastně není s tou dívkou v pořádku?“

„Jenom to, že si někteří lidé myslí, že je čarodějnice.“

„Čarodějnice?“

„Je to hloupost, nemyslíš?“ Při pohledu na zděšení v Judithině tváři začal couvat ke dveřím. „Neměj obavy. Je to dobrá čarodějnice, pokud takovým věcem věříš.“

„Duncane…“

„Náklady na její pobyt budu pravidelně hradit,“ dodal chvatně, aby neměla čas změnit názor. „Nezapomeň, že nesmí být nikomu vydána. Závisí na tom její život. MacFayové jsou klan, kde je tradicí přestupovat zákon.“

A byl pryč.
Judith stála u okna a zmateně kroutila hlavou. Na to neměla odpověď.
Ani po deseti letech rozjímání a sebeobětování. Jediný závěr, který mohla učinit, byl ten, že v důsledku tragické události oné noci v jejich domku naplnil Duncan svůj život násilím a ona se uchýlila sem, aby pomáhala ženám a dětem, jež se dostaly do podobné situace. Bůh jí nejednou umožnil zachránit mladý život.
Byla v tom útěcha, pokud ne odpověď na její otázky. Ale bratrovo srdce se s minulostí dosud nevyrovnalo. Z celého srdce si přála mu pomoct.
A teď, po patnácti letech, během nichž jen málokdy od něho obdržela dopis odněkud z ciziny, přivezl k jejímu prahu toto podivné mladé stvoření. Čarodějnice, říkal. Dívka, po níž očividně prahl, ale které si tolik vážil, že ji nezneuctil. Zachoval se skutečně ušlechtile.
Její modlitby opravdu působily. Naučil se ovládat svou divokost. Ale Judith věděla, že Bůh není ještě s jejím bratrem hotov. Sklonila hlavu a začala uvažovat o vlastním způsobu boje. Zatímco Duncan postupoval na žebříčku vojenských hodností v souvislosti se svým válečným uměním na bojištích, Judith získávala praxi v umění duchovního boje. Její bratr žil mocí, ona vírou; a stejně jako Duncan nebyla nikdy ochotna přiznat porážku.
„Skutečně jsem nechtěla, aby sestra Isobel omdlela, velebná matko. Nemyslela jsem si, že mě někdo uslyší, když jsem si pustila káď na nohu.“

„Bůh tě slyší vždycky, Marsali. Tvůj jazyk je neomluvitelný.“

„Naučila jsem se to od Duncana. Slyšela jsem ho, jak takhle mluvil v hradní kapli.“

„V kapli? Můj bratr se rouhal…, používal taková slova v kapli?“

„Raději byste se měla posadit, velebná matko. Úplně jste zbledla. Ano, je to pravda. Používal i horší slova, ale ta už si nepamatuji. Ale nedělejte si starosti, během mše si na ně jistě vzpomenu.“

„Opravdu jsem nechtěla, aby svěcená voda takhle stříkala, velebná matko.“

„Tak proč jsi to udělala? Nebo spíš jak jsi to udělala?“

„No, zkoušela jsem své síly. A už se v tom lepším. Byla jenom smůla, že jste právě procházela kolem, když jsem dosáhla toho, aby vystříkla.“

„Už ty své ‚síly‘ nebudeš používat, Marsali. Ať jde někdo kolem, nebo ne.“

„Budu se snažit, velebná matko.“

„Opravdu jsem nechtěla, aby dnes odpoledne pršelo tak silně, velebná matko. Jen jsem zkoušela, jestli se mi podaří vyvolat duhu. Na takové věci je moc pěkné se dívat.“

„Měla by ses věnovat modlitbám a rozjímání, Marsali. Naši patronku vůbec netěší, že se bude muset plavit zpátky v bouři, kterou jsi způsobila.“

„Pokusím se. Opravdu se budu snažit ze všech sil.“

„Mám hrozný hlad, velebná matko. Jen si sáhni na mé zápěstí. Mám je kost a kůži.“

„Pak tedy příště, až tě přistihnu, jak se snažíš utéct přes zeď, Marsali, bude tvůj trest mnohem horší než jednodenní půst. Rozumíš?“

„Ano, velebná matko.“

„Jdi do své cely. Zůstaneš tam, dokud nezazvoní na mši. Tak co to je? Proč stojíš a hledíš?“

„Ještě tomu nemůžu uvěřit, velebná matko. Nikdy jsem si nemyslela, že máš sílu lézt za mnou na zeď. Musí to být v rodině.“

Marsali objevovala své nové nadám. Dovedla vyvolat mlhu. Vlastně jedinou předností jejího pobytu v klášterní izolaci bylo to, že se mohla soustředit na zkoumání svých nadpřirozených schopností. Protože si velmi často musela odpykávat trest za porušení klášterního řádu, měla k čarování spoustu času.
Celý týden plela zahradu.
Lhostejně trhala pampelišky u kořene a uvažovala, jestli je v její moci začarovat lidi. Pokoušela se kouzlem způsobit, aby se v zahradě objevil Duncan, až z toho šilhala. Zlost, kterou na něho zpočátku měla, pomalu přecházela ve zjitřenou bolest. Jak ji zde mohl nechat, když ji tolik potřebuje? Zdálo se přece jasné, že oni dva patří k sobě.
Odhodila vytrženou žlutou květinu za hlavu. Ten zatracený blázen se možná vypraví do další války a nechá se zabít místo toho, aby trávil život s ní. Přesto věřila, že pokud se bude snažit dost usilovně, možná jí ho kouzla a modlitby přivedou zpátky.
Vykoukla ven štěrbinou ve vysoké zdi. Na obzoru žádná loď. Ksakru, vždyť i kdyby se objevila loď, která by ji chtěla náhodou zachránit, asi by v její mlze ztratila orientaci a narazila na útes.
„Co tam vyhlížíš?“ ozval se za ní zvědavý ženský hlas.
Marsali se s povzdechem odvrátila. Jedna z dohlížitelek nad chovankami, vysoká dívka s havraními vlasy jménem Hannah s hranatou tváří a s modrýma očima věštícíma bouři, k ní mílovými kroky rázovala z druhé strany zahrady.
„Nic.“

„Piráty?“ zeptala se Hannah s nadějí v hlase a zamžourala do štěrbiny sama, ale ihned se odtáhla a zklamaně zavrtěla hlavou. „Ani náhodou, k čertu. Takhle se odtud nedostanu.“

Marsali se chápavě usmála. V klášteře se šuškalo, že dívka je sirotek a strávila zde celý svůj život. Někdo také povídal, že je vzdálenou příbuznou velebné matky, a proto se chová tak arogantně. Hodně klela, byla vznětlivá, a už jen proto si ji Marsali oblíbila.
„Čekám na náčelníka,“ přiznala Marsali a přitom nechápala, proč se s takovou věcí svěřuje dívce, kterou sotva znala.
„Na náčelníka? Bratra velebné matky?“ Hannah zauvažovala a pak na Marsali upřeně pohlédla. „No, pak doufám, že opravdu umíš kouzlit, protože na tomto ostrově se slušný muž nevyskytl aspoň sto let.“

„Plevel se sám nevytrhá, Marsali,“ podotkl za nimi odměřený hlas.
Marsali povzdechla a automaticky začala vytrhávat tenké zelené rostlinky z černé hlíny.
„To byl fazolový výhonek, a ne plevel.“ Velebná matka Judith prošla kolem nich a mluvila sama pro sebe. „Možná je to ta mlha. Ale cítím dnes ve vzduchu něco zneklidňujícího.“

„To je nuda,“ zamumlala si pro sebe Hannah.
„Ano,“ zašeptala souhlasně Marsali. „Jeden by zešílel, že musí nosit ty hrubé naškrobené hábity a běhat do kaple a zas zpět pokaždé, když zazvoní zvon. Ksakru, kvůli tomu zvonu dnes za trest pleji zahradu.“

„Co se stalo?“ zašeptala Hannah.
„Byla na mě řada, abych zvoněním ohlásila ranní pobožnost. Podcenila jsem svou sílu a utrhla starý zpuchřelý provaz od zvonu. Než jsem si to uvědomila, už jsem letěla přes zvonici.“ Marsali se odmlčela a ošila se, když si na to vzpomněla. „Vrazila jsem do sloupu a zvon spadl dolů na zem.“

Stejný zvon, poškrábaný a pokřivený, začal nyní vyzvánět na večerní pobožnost. Další odpoledne minulo, a on opět nepřišel.
Marsali se zvedla ze země a vrhla poslední toužebný pohled na moře za klášterní zdí, nad nímž se vznášela mlha.
Nenáviděla ho. Milovala ho. Postrádala ho tak, až ji srdce bolelo, když si představila jeho tvář. Ještě teď nemohla uvěřit, že mohl být tak krutý a zanechat ji zde. Ještě teď její umíněná duše věřila v dobrotu, kterou v jeho očích zahlédla.
Dvacet devět
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Vyjede z hradu během hodiny. Konečně bude pryč.
Nejspíš poběží po ponurých chodbách, bude ukazovat duchům svou svobodu. Alespoň navenek jsou jeho dluhy splaceny. Udělal, co mohl. Tíha pomine, jen co opustí tísnivé zdi.
Cestou ke dveřím zvedl z podlahy v pracovně cínového vojáčka. Bezděčný úsměv rozjasnil jeho tvář v hořkosladké vzpomínce na prohru v bitvě s Marsali.
Ach, to jsou přece panenky. Smím si s nimi taky hrát, můj pane?
„Bláznivá holka,“ zamumlal nahlas a sevřel v dlani kovovou hračku. „To nejsou panenky. A já si nehraju.“

Ozvalo se krátké zaklepání na dveře. Byla to Edwina, která si na svůj jezdecký oděv oblékla okázalý šarlatově rudý plášť a klobouk s péry z armádní uniformy svého otce. „Koně jsou připraveni. Dobrotivý bože. Snad si zas nehraješ s vojáčky, Duncane? Myslela jsem, že chceš vyjet hned po rozednění.“

Duncan upustil cínového vojáčka na stůl.
„Copak se ani nerozloučíš s klanem?“ zeptala se ustaraně Edwina.
„Proč?“ zamračil se Duncan. „Mimochodem, kde je Abercrombie? Měl přece odevzdat vyúčtování.“

„Kuchařka říkala, že běžel k britské pevnosti, aby tam požádal o azyl. Mimochodem, dala jsem svůj kočár Marsaliným neteřím a synovcům.“ Významně se odmlčela, tvář sevřenou nesouhlasem. „Bylo to to nejmenší, co jsem pro ně mohla udělat za to, že jejich milovaná teta byla tak krutě vytržena z lůna rodiny.“

„Nezačínej zas, Edwino. Má, co si zasloužila.“

Duncan se protáhl kolem ní. Odmítal pohlédnout zpátky do pokoje, kde se v nehybném vzduchu vznášel přízrak svíravého žalu. Napjatým hlasem řekl: „Srdečné loučení pusť z hlavy. Budeme mít štěstí, jestli se nám podaří přejet padací most bez šípu v zádech jako pozdravu na rozloučenou.“

Jak se dalo čekat, musel se křikem domáhat, aby zvedli padací mříž a spustili most. Šípů se však nebylo třeba bát. Nikdo se neobtěžoval ho vyprovázet. Koneckonců už nebyl náčelníkem.
Včera večer předal břemeno zodpovědnosti Johnniemu, i když bylo sporné, zda si to Johnnie, který v té době napůl spal, vůbec uvědomil.
A teď vyjížděl ze svého bortícího se starého hradu naposledy. Londýn lákal svými zářivými dámami, které se k němu budou lísat, a lordy, kteří mu budou pochlebovat. Čekal na něho vévodský titul. Vrátí se do jalového světa, jenž ho přivítá jako hrdinu. Konečně se zbaví těch vzpurných vagabundů a neposlušných soukmenovců. Hleděl před sebe k horám zalitým sluncem a vdechoval vůni usychajícího vřesu a nenaplněných nadějí.
Beze slov se rozloučil s matkou, když pomalu projížděl kolem jejího hrobu nedaleko kostela. Vzápětí nahlas poslal Ferguse na celou věčnost do horoucích pekel. Tíha nepomíjela. Jakmile dojel k útesům, kde na něho zaútočila Marsali, srdce se mu sevřelo, jako by bylo pohřbeno pod kamenem, pod který nikdy nepronikne žádný cit.
A přece nakrátko, najedno kouzelné léto do něho pronikl paprsek slunce. Marsali, Johnnie, Lachlan, Owen. Dokonce i Effie a její selátka si proklestily cestu do jeho srdce. A nechaly ho krvácet.
Edwina vzhlédla k útesům a její ruka se zastavila nad pistolí, kterou jí na rozloučenou věnovala Marsali. „Jestli tě svlékli do naha, když jsi přijížděl, co myslíš, že se stane teď při tvém odjezdu?“ zeptala se ustaraně.
„Zřejmě shodí jeden nebo dva balvany na cestu, až…“ Na Duncanově tváři se objevil ostražitý výraz, pak se prudce otočil v sedle a zeptal se: „Můj bože, vidíš to, co já?“

Dunění kopyt po úbočí kopce signalizovalo, že se blíží jezdec – vlastně jezdkyně. S kuráží keltského válečníka cválala kuchařka na Marsalině klisně rovnou k nim a nad hlavou mávala válečkem.
Za ní běžela dolů po svých Effie a troubila na lesní roh. Kolem ní jako vždy cupitala prasátka, až se jim natřásala kulatá bříška. O pár vteřin později se na vrcholku kopce objevili Johnnie, Lachlan a Owen na omšelých ponících.
„Chystají se nás zabít. Říkala jsem ti, abys neposílal Marsali pryč.“ Edwina stočila koně a zajela do průrvy mezi útesy. „Neseď tam jak zkamenělý, Duncane. Braň nás.“

Duncan na sobě nedal znát, že ji slyšel. Snažil se vysvětlit si Agnesin zvláštní výraz, který spatřil na její tváři, když dojela na mohutném koni k němu. Strach, usoudil, a ne pomsta, ji zřejmě vyhnal z hradu.
„Co se děje?“ zeptal se zvědavě.
„Můj pane.“ Odmlčela se, aby mohla popadnout dech; čepec se jí svezl k uchu. „Starý MacFay zemřel. Jamie rozhlašuje před každým, kdo je ochoten ho poslouchat, že jen co bude jmenován náčelníkem, vysvobodí Marsali z kláštera. Vyhrožuje, že zabije každého, kdo se mu postaví do cesty. Anglánského plukovníka, který se pokusil klást mu otázky, ztloukli do bezvědomí.“

Duncan vydechl a tiše zaklel. Pomyslel na svou sestru, na Marsali a jeptišky, bezbranné na osamělém ostrově, chráněné jen svými nevinnými modlitbami. Představil si Jamieho a jeho zpustlou sebranku, jak znesvěcují posvátnou půdu malého kláštera. Nikdy by si nepomyslel, že je Jamie takového zločinu schopen.
„Jak to víš, Agnes?“

„Jeden z Jamieho bratranců se odmítl přidat k útoku a vyhnali ho z klanu. Okamžitě se dal na cestu sem, aby tě varoval a požádal o útulek.“ Kuchařčiny oči se zavrtaly do jeho. „Samozřejmě neví, že ses vzdal náčelnické funkce.“

„Jamie má před tebou den cesty náskok,“ zavolala z kopce Effie.
Duncan přijal zprávu mlčky a počítal v duchu vzdálenost z hradu do kláštera a srovnával ji se vzdáleností z MacFayovy tvrze. I s jednodenním zpožděním bylo možné, že se Jamie dostane na ostrov jen o několik hodin dřív než on.
Rozhlédl se po blatech a pronesl nahlas svou myšlenku. „Všechno závisí na počasí.“

Ostatní dojeli k průsmyku a zvedli k němu hlavu v dychtivém očekávání. Duncan se obrátil k Edwině. „Nemůžu připustit, aby k tomu došlo. Ani za vévodský titul. Ani za nic.“

Edwina souhlasně kývla. „Já vím. Neboj se…, půjdu k ministerskému předsedovi a vymyslím pro tebe působivou omluvu.“

„Cokoliv, jen ne pravdu,“ řekl Duncan a při pomyšlení, že ve své poslední bitvě bude bránit klášter, mu po tváři přelétl trpký úsměv.
A Marsali.
Duncan pocítil nával vděčnosti ke své staré přítelkyni, když se dotkla jezdeckého bičíku. „Edwino.“

Angličanka přitáhla otěže a ve slunci se zatřpytily její obrovské perlové náušnice. „Chceš, abych jela s tebou?“ zeptala se s nadějí v hlase.
„Ne,“ zazubil se Duncan. „Chci, abys zařídila ještě pár maličkostí; abys dala vyhlásit ohlášky k mé svatbě. Něco mi říká, že bude třeba spěchat. Napřed se vrať do hradu a řekni Martinovi, aby jel do pevnosti a obstaral ti doprovod. Myslím, že se major Darling rád nechá přesvědčit, aby ti prokázal laskavost.“

Edwina pobídla koně v dychtivé snaze pomoct. „Řeknu Columovi, aby nám oběma zařídil na cestu dobré počasí,“ zvolala přes rameno, když už se vracela v klusu po blatech.
Lachlan a Owen sesedli ze svých poníků a překvapeně na sebe pohlédli. „Ty se budeš ženit, můj pane?“ zeptal se náčelníka Owen. „Ano.“

Lachlan se zamračil. „Ještě předtím, než zachráníme Marsali, nebo až potom?“

„Potom. V klášteře se přece nemůžu ženit, ne?“

„Vůbec jsem netušil, že má náčelník v klášteře milou,“ zašeptal Owen.
Lachlan pokrčil rameny. „Možná se spřátelila s Marsali. Budem je muset zachránit obě.“

Johnnie zavrtěl hlavou. „Bůhví, jaká uličnictví v tom klášteře Marsali vyvedla. Řek bych, že ji Jamie chce unýst tobě naschvál, aby ji mohl prohlásit za svou nevěstu.“

Duncan se snažil potlačit paniku, která v jeho mysli narůstala a ohrožovala chladnou logiku, na niž potřeboval spoléhat. „Potřebuji tvoji pomoc, Johnnie. Chci, abys jel se mnou.“

Johnnie přikývl.
„Ano, všichni budeme bojovat na tvý straně tak jako za starej ch časů,“ dodal Owen, přestože nikdy v životě nezvedl meč, natož aby ho do něčeho zabořil – kromě pecnu chleba.
Effie si odvázala zástěru a předala ji kuchařce. „Chtěla bych se k tobě přidat i se selátky, můj pane.“

Duncan polkl. Jak bylo absurdní, že pocítil lásku ke svému nenapravitelnému klanu. „Effie, vážím si tvé nabídky, ale byl bych raději, kdybys se svými prasátky zůstala a bránila hrad. Agnes, tobě svěřuji velení. Johnnie, ty a ostatní muži pojedete se mnou k zálivu. Vyplujeme okamžitě.“

Johnnie zazářil souhlasným úsměvem. „Ano, můj pane. Jsi zas náš náčelník.“

„To jsem,“ řekl suše Duncan. Pak zamířil se svým mohutným hřebcem k pahorku, stáhl si klobouk a plášť a hodil je přes rameno do jezírka jako projev uznání ženě, která mu vrátila život.
Ujížděl kolem osamělé památné mohyly na blatech, kde byl pohřben Andrew Hay. Nemínil se zdržovat; celá jeho bytost hořela nedočkavostí zastavit Jamieho, než bude pozdě.
Pak jeho oči upoutaly bílé růže, ležící na Andrewově náhrobku jako vděčná památka na mrtvého od některého člena klanu. MacElginové byli alespoň oddaní, když už nic jiného.
Zpomalil koně, a když s ním pak zamířil nahoru do kopce, těžké tělo hřebce se netrpělivě chvělo. V jeho krvi byla stejná touha bojovat jako v krvi muže, jehož nesl do tolika lítých bitev.
Duncan pohlédl na prostý náhrobek a křečovitě sevřel otěže. Vlahý větřík si pohrával s vadnoucími okvětními lístky bílých růží a šířil do vzduchu jejich vůni. Zdálo se těžké uvěřit, že Andrewova vášnivá duše navždy leží pod těmito kameny.
„Je mi líto, Andrewe,“ řekl Duncan a s námahou polkl, zatímco kůň pod ním neklidně přešlapoval. „Jediné, co ti můžu říct, je, že ji miluji. Nedovolím, aby jí kdokoli ublížil, a chci, aby byla mojí ženou. Doufám, že mi i tentokrát odpustíš.“

Kůň trhl mohutnou hlavou, zaržál a začal hrabat kopyty. Duncan se pokřižoval a dotkl se ostruhami jeho slabin. Když sjížděl zpátky k cestě, zdálo se mu, že slyší výbuch znepokojivě známého smíchu a chraptivý hlas, který v něm vyvolal bolest nostalgické vzpomínky.
Ale trvalo ti to hodně dlouho, hochu. Na co jsi vlastně čekal?
Třicet
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Fiona vykukovala světlíkem na čtyři muže, kteří odrazili od břehu a v rybářském člunu brázdili vlny. Nemohla tomu uvěřit. Na přídi seděl sám náčelník. Oháněl se vesly bez zjevné námahy a hnal se s plavidlem kupředu, až jí málem zmizel na obzoru.
„To je MacElgin, tati,“ řekla udiveně. „Myslíš, že se dověděl o tom, že Jamie chce unést Marsali?“

Colum na její otázku neodpověděl. Hrbil se nad černým kotlem na trojnožce v koutě kajuty a plně se soustředil. Po hladině vody, kterou do železné nádoby nabral z moře, plul maličký člun ze dřeva, jenž nesl čtyři voskové figurky.
Čaroděj velmi opatrně upustil do vody první ze tří oblázků. Jemně zafoukal na člun a opakoval přitom keltské zaklínadlo.
„To vypadá směšně,“ řekla mu do ucha Fiona a dosedla vedle něho. „Co to vlastně provádíš?“

Vyplašeně vyskočil. Oblázky z jeho ruky s hlasitým zašploucháním spadly do vody. Drobný člun se začal divoce zmítat ve zčeřené vodě. Čtyři postavičky ve člunu se převrátily.
„U bohů celého Gaeldomu!“ vykřikl Colum zděšeně. „Copak nevidíš, že pracuju, Fiono? Teď jsi svým nemístným vyrušováním ty blázny pravděpodobně utopila.“

„Blázny…, myslíš náčelníka a ty tři z klanu?“ Fiona nadšeně objala otce hubenými pažemi. „Ach tati! Tak přece jenom se chystáš Marsali pomoct. Věděla jsem, že to uděláš.“

Colum se rozhořčeně zamračil. „Jdi ven a zkus mluvit se stromy, Fiono. Lešti stříbrný pentagram. Hledej nějaké pěkné kamínky do svého amuletu. Přenes se na onen svět.“

„Ale tati…“

„Okamžitě, Fiono. Nemůžu ztratit ani okamžik. Jestli se Jamie MacFay dostane do kláštera dřív než náčelník, neexistuje kouzlo, kterým bych mohl tvou sestřenku zachránit. Skončí jako manželka toho ťulpase a oba se nechají zabít v nějaké nesmyslné rebelii.“

Náznak paniky v jeho hlase ji přiměl k pohybu. „Ubohá Marsali,“ řekla a zvedla se, tvář bledou úzkostí.
Columovi unikl z hrdla povzdech a sáhl do kotle, aby malý člun uklidnil. „Euna vezmi s sebou. Na útesech ho vypusť.“

„Dobře, tatínku. Žádná oběť není dost velká, je-li třeba pomoct Marsali.“

Prošla kolem otce, aby sňala kápi z hlavy sokola, jenž si na bidýlku čechral peří. Neřekla už ani slovo. Ani když jí Eun vyskočil na hlavu a zaťal pařáty do uší. Jakmile se zamyslela nad Marsaliným osudem, vstoupily jí do očí slzy. Je uvězněna v klášteře a vůbec neví, že Jamie MacFay, ta bestie, vyrazil na cestu, aby se jí zmocnil. Proč je kolem její sestřenky vždycky takový rozruch?
Potlačila vzlyk. Setřela si slzu z nosu. Byla tak rozčilená, že zapomněla na svého otce skrčeného u země. Zapomněla i na jeho keltský čarodějný kotel, až o něj zakopla a převrhla ho. Jeho obsah se rozlil po celé kajutě.
Duncan pustil vesla a chytil Owena za kotníky, protože do boku lodi narazila další vlna. Bouře vypukla bez varování, jako by ji vyvolalo nějaké zlomyslné mořské božstvo. Člun se zatočil jako káča a vnořil se přídí do údolí vlny.
Johnnie vrazil do Lachlana, ten zas do Duncana a Duncan se zavěsil Owenovi na kotníky, protože hrozilo, že se člun převrhne. Musel vynaložit všechnu sílu, aby vyrovnal zmítání člunu ze strany na stranu.
Bylo zvláštní, že za proudy hustého deště a divokého vlnobití dál zářilo slunce. Duncan něco takového v životě neviděl. Mohl by přísahat, že se ocitli uprostřed bouře, jež neřádí nikde jinde na moři okolo nich. Pozdvižení přichystané výhradně jim.
„Utopíme se,“ zakvílel Owen, když mu přes hlavu přelétlo jedno veslo a sklouzlo do rozbouřeného moře. Obrovská vlna se jim převalila přes hlavu a udeřila do člunu jako zelený balvan. Sprška slané vody šplíchla Duncanovi do tváře. Lachlan zaječel, vrhl se Duncanovi kolem krku a visel na něm jako klíště. Duncan upadl na tvář; tělo ho bolelo z chladu a námahy, kterou musel vynaložit, když Owena držel za kotníky. Ve své profesi vždycky počítal s možností předčasné smrti. Násilné smrti.
Ale ne takové. Ne smrti utopením v rybářském člunu, zatímco na něm jeden idiot visí jako závaží a druhý mu chce vyrvat paže z kloubů. Tohle bylo nedůstojné. Taková smrt by byla nespravedlivá.
„Bože,“ řekl do burácejícího větru. „Vždycky jsem tušil, že máš smysl pro humor. Ale nenechávej mě umřít, dokud neodvedu Marsali do bezpečí.“

Pak zrovna tak záhadně, jak bouře vypukla, zase ustala. Vysoké vlny se proměnily v hravé bílé čepičky. Z vichřice se stal příjemný vánek. Člun se srovnal jako list uhlazený neviditelnou rukou. Lachlan uvolnil stisk, kterým škrtil Duncana. Owen se znovu zvedl a posadil na lavici.
„Díky Bohu,“ řekl sevřeným hlasem Duncan a odhrnul si z tváře zcuchané vlasy.
Rozhlédl se po moři. Bouře je zanesla dost daleko, takže teď už by mohlo být vidět ostrov Inverothes. Ale jediné, co mohl rozeznat, byl tajuplný mlžný obrys zvedající se z moře v místech, kde žádný klášter neměl být. Ani strom. Ani skála. Ani útesy.
Johnnie zrezivělým kbelíkem vyléval vodu z člunu. „Tak co, můj pane?“ zeptal se dychtivě. „Co uděláme teď?“

Duncan si otřel tvář a hleděl v nehybném mlčení na nejasný tvar na moři. Je to snad zvonice, která se zvedá z mlhy, nebo odraz jeho vlastního zoufalství? Co se ksakru stalo s ostrovem? Nezahnalo je to přece tak daleko.
Vybudoval svoji vojenskou kariéru na schopnosti riskovat. Dával v sázku osud velkých zemí a přitom spoléhal jen na svou intuici. Na výsledku mu nikdy nezáleželo tak jako tentokrát.
Chci Marsali Hayovou. A taky ji dostanu, ty mizerný parchantě.
„Není ti něco, můj pane?“ zeptal se starostlivě Owen.
Duncan zvedl hlavu, když se vysoko nad zamlženými obrysy objevil temný graciézní stín a vznášel se ve vzdušném proudu – ukazatel, který si nemohl špatně vyložit. „Eun,“ řekl s vážným vděčným úsměvem. „Ukazuje nám, kde je Marsali.“

Judith užasle hleděla na bratra přes těžké železné mříže v bráně kláštera. Rozhazovala právě drobty rackům. Když se Duncan doslova vynořil z mořské trávy na skalnatém pobřeží, jež obklopovalo klášter, Judith se poplašeně pokřižovala.
Uplynulo několik okamžiků, než rozeznala ostře řezanou tvář. MacElgin, válečník. Muž uctívaný ve světě, který ona neuznávala. Vypadal jako naprostý barbar, když bušil na bránu mečem a dlouhé rozcuchané černé vlasy mu splývaly na záda.
„Co tady děláš?“ zeptala se, jakmile se vzpamatovala. „Jsi úplně mokrý. A proč se oháníš tím hrozným mečem?“

Duncanův temný pohled zkoumavě přejížděl po křížové chodbě za ní.
„Byl tu už Jamie MacFay?“

„Nemám ponětí, o čem mluvíš.“ Pohlédla rozhořčeně za jeho záda na další tři horaly, kteří vytahovali člun z vody. „Duncane, kdo jsou ti odrbanci? Jak se opovažuješ narušovat klid našeho kláštera tak neomaleným způsobem?“

S vážnou tváří zasunul meč do pochvy. „Chci zpátky Marsali. Přiveď ji sem a budu pryč, než mě někdo uvidí.“

„Můžeš ji navštívit na konci měsíce – na hodinu, spolu s ostatními rodinami,“ řekla ostře. „Odejdi prosím, než uděláš rozruch. Dostaly jsme zvláštní svolení, že do našeho řádu smí vstoupit irská abatyše a tri řádové sestry. Přijedou co nevidět. Nechci, aby viděly muže, který buší mečem na bránu kláštera.“

Duncan sevřel mříže, hlas stažený zoufalstvím. „Myslím, že mi nerozumíš. Míří sem MacFay, aby odtud unesl Marsali. Vezmu ji zpátky, než jí ublíží on nebo někdo jiný.“

Nebojácně mu pohlédla do očí. „Myslím, že ty nechápeš. Slíbila jsem, že Marsali zde bude pod ochranou, dokud se pro ni nenajde manžel, a svoje slovo neporuším. Marsali neodejde z tohoto kláštera do té doby, dokud bude v mých silách tomu zabránit.“

Duncan zavrhl nutkání natáhnout ruku a přes bránu jí vytrhnout klíče. „Poslouchej mě. Jamie MacFay ani jeho muži nemají špetku náboženského cítění, kruci…“

„Už jsem se zbavila jiných dotěrných nápadníků a žádám tě, aby sis dal pozor na jazyk. Bůh nás ochrání.“

„Tohle je osobní útok na mě, Judith. Jeho muži jsou schopni klášter i s tvými jeptiškami srovnat se zemí. Kde je Marsali?“

„Dostala práci v prádelně, než skončí snídaně, jako trest za to, že poškodila klášterní zvon a klášterní stav, a za to, že zase nechala na schodech sklepa vědro s vodou, kvůli němuž jsem si málem zlámala vaz.“

Duncan musel vůlí potlačit nápor rostoucí paniky. Jestli odtud nedostane Marsali během půlhodiny, poplují domů v otlučeném rybářském člunu v mlze, a navíc za tmy. Pokud budou čekat do rána, nepochybně narazí na Jamieho a v těchto mírumilovných místech bude prolita krev. Krev, za kterou ponese právem vinu on.
Jeho myšlenky přerušil zvon ohlašující večerní pobožnost. Jeptišky s bílými plachetkami odcházely od každodenních povinností a mířily do kaple. Pohybovaly se krytými klášterními chodbami jako přízraky.
„Prosím,“ řekl Duncan. „Odemkni bránu a pusť mě dovnitř. Odvedu ji, zatímco budou ostatní na modlitbách. Zaplatím všechno, co zničila. Postavím novou zvonici, Judith. Přísahám, že neposkvrním čistotu vašeho kláštera. Nevezmu si dovnitř zbraň. Nebude prolita ani kapka krve. Přísahám na hrob tvé matky. Na duši své dcery…“

Zarazil ho její vyděšený pohled. „Dcery? Jakou dceru myslíš?“

„To ti vysvětlím později. Prosím. Dávám ti na to své slovo.“

„A já už jsem dala své.“ Judith se s vážnou a strnulou tváří odvrátila a její dlouhá sukně se za ní půvabně zavlnila. „Už mě nezdržuj, ať nepřijdu pozdě do kaple, Duncane. Marsali zůstane pod mou ochranou.“

„Ksakru.“

Duncan přecházel po hromadách kamení a vlny se lámaly o jeho vysoké boty. Jen čest mu bránila porušit slib a chovat se jako některý z vikinských nájezdníků, kteří tento malý klášter dobyli před staletími. Jeptišky by omdlely, kdyby vtrhl za bránu kláštera a hledal Marsali. Zatraceně, proč se jeho sestra k němu musí takhle chovat? Proč musí tak umíněně, s železnou vůlí, odhodlaně prosazovat svou?
„Proč nepřelezeš zeď a Marsali odtud neuneseš?“ ozval se Owen, který ležel na zádech a odpočíval po vyčerpávající cestě ve člunu.
„Protože jsem dal své slovo, že nevkročím do tohoto kláštera násilím.“

„V tom nevidím žádnej problém.“ Lachlan vyskočil na balvan, aby se vyhnul vlně. „Vždyť bys jenom porušil svý slovo, můj pane. Nikdo při tom neumře.“

„To přece nikoho nepřekvapí,“ dodal Johnnie ze skaliska, na němž seděl a pohrával si s dalekohledem.
„Ano, můj pane,“ řekl souhlasně Owen. „Každej přece ví, že jsi bastard.“

„Díky za to, že jsi mi to připomněl,“ řekl suše Duncan. Vrhl nevrlý pohled na klášter vystupující z mlhy. „Žádná stopa po Jamieho lodi?“ zeptal se a obrátil se k Johnniemu.
„Ne. Vůbec nic, můj pane.“

Lachlan šťouchl špičkou boty do kraba.
Owen si začal pohvizdovat.
Duncan zoufale povzdechl. Owen přerušil hvízdání, protože ho něco napadlo, a neodolal, aby se Duncana nezeptal: „Proč se vlastně staráš, jestli rozzlobíš svou sestru? Když ti bude odpouštět, bude mít další důvod k modlitbám. Přece díky hříšníkům, jako jsme my, má aspoň co dělat.“

Duncan neodpověděl. Jak mohl očekávat, že mu někdo porozumí? Judith byla jediný člověk na světě, který byl svědkem vraždy, již spáchal. Jak může někdy přesvědčit nejen ji, ale především sebe, že jeho duši neřídí na prvním místě násilí?
Vždyť bys jenom porušil svý slovo.
To přece nikoho nepřekvapí.
Odepjal si meč a shodil opasek i zbraň do vlhkého písku. Musí existovat možnost, jak se k Marsali dostat bez použití násilí. Zatraceně, nepotvrdí přece nejhorší představy své sestry dalším násilným činem.
Ale násilí je jediné, co znáš, našeptával mu vnitřní hlas. Bez své fyzické síly nejsi nic.
Hleděl na zamčenou bránu a zoufalství pomalu ustupovalo rozhodnutí. Bylo načase pustit se do poslední bitvy s jádrem své osobnosti, utkat se s temným démonem, který se vznášel jako stín nad celým jeho životem. Nastal čas podrobit zkoušce to, co v sobě opravdu má.
Třicet jedna
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Dnes byl v klášteře den velkého prádla.
Každá obyvatelka kláštera měla dvoje oblečení. Jedno nosila celý měsíc, než se mohlo vyprat a nahradit druhým. Jako trest za to, že Marsali polámala stav, dostala obtížný úkol vyprat a pověsit do zahrady celou horu závojů, hábitů a punčoch.
Velké prádlo.
Povzdechla si. Nepříjemná práce jí silně připomínala ráno, kdy na blatech zaútočila na Duncana a svlékla ho. Věřila v něho od okamžiku, kdy srazil k zemi sedm útočníků a získal si respekt členů klanu. A teď jí nad prádelními neckami krvácelo srdce.
A pořád mu věří, pomyslela si smutně, když táhla těžký proutěný koš ke stěně. Věří v něho, třebaže ji opustil z nějaké dobře míněné, ale zcela nemístné snahy o její dobro.
„Prádlo nikdy neuschne, budeš-li tady okounět celý den,“ vyčítala jí sestra Anna, která seděla na lavici a dohlížela na Marsalino úsilí. „A proč pořád vykukuješ přes tu zeď?“

Marsali opět povzdechla. „Ráda se dívám na moře.“

„Nechápu, jak můžeš vidět dál než na dva kroky.“ Stará jeptiška se pokřižovala a přitáhla si plášť k ramenům. „Takovou mlhu jsem v životě neviděla. Dej Bůh, aby se ty dobré sestry z irského opatství se svým člunem nepřevrhly.“ Odmlčela se a podezíravě se zadívala na Marsali. „Pokud se jim vůbec podaří sem doplout. To přece není vůbec přirozené, taková mlha, nemyslíš?“

„Ehm, není, sestro Anno.“ Marsali provinile sklopila oči a obrátila se zpátky k úmorné dřině s věšením prádla. Mlhu už uměla vyvolat docela dobře, ale zatím ještě spolehlivě nezjistila, jak ji odehnat.
Těžký černý hábit, který právě zavěsila do řady k ostatním, se svezl k zemi. Sehnula se; závan louhu a vlhké vlny jí připomněl Duncanův plášť tak silně, že se jí bolestivě stáhlo hrdlo.
Když se zvedala, ucítila v zádech jemné zamrazení. Bylo to zvláštní. Najednou cítila jeho přítomnost, jeho sílu, jako by stál přímo před ní. Možná kouzla přece jen působí.
Zmateně ustoupila od šňůry s prádlem a vlhký hábit si přitiskla k hrudi. Sevřelo ji lehké napětí, jako by ji opravdu přes mnohamílovou vzdálenost dostihl Duncanův pohled.
Sestra Anna vzhlédla, znepokojená dívčiným podivným chováním. Matka představená jí přikázala, aby dohlížela na Marsali, ale proč, to jí vůbec nebylo jasné. „Co je to?“ zašeptala a zvedla se z lavice.
„To je… já jsem…“ Marsali se zamračila. Jak mohla vysvětlit někomu, jako byla sestra Anna, že pach vlhké vlny v ní vzbuzuje pocit náčelníkovy blízkosti? „Myslím, že mám zjevení.“

Sestra Anna zírala na roušky visící na šňůře a hlas ztišila do šepotu. „Zjevení Panny Marie?“

„Ne tak úplně, sestro Anno.“ Marsali potlačila úsměv a pokračovala v práci. Přitom se snažila ignorovat znepokojivě příjemný pocit, který v ní přetrvával.
Byla tak blízko, že Duncan na druhé straně zdi jen stěží odolal a nezavolal na ni jménem. Ovládl nutkání z obav, že by stará křehká jeptiška, která Marsali hlídala, mohla dostat srdeční záchvat. Rozhodl se raději neriskovat.
„Mám hlad, můj pane,“ zašeptal hlasitě Lachlan. „Můžeme už lézt přes zeď?“

Duncan si ho nevšímal. Jediné, co mohl škvírou v drolících se kamenech vidět, byly Marsaliny drobné nohy přicházející ke koši a zase se od něho vzdalující – a to, že jí čisté prádlo neustále padalo na špinavou zem.
Slyšel také, jak si pro sebe tiše kleje, a ten zvuk zněl jeho uším jako nejsladší hudba. Bylo zřejmé, že prostředí naplněné modlitbami a rozjímáním neovlivnilo její nitro tak silně, aby způsobilo újmu její přirozenosti.
Dychtil ji alespoň zahlédnout. Kdyby nevyděsil tu starou jeptišku k smrti, přelezl by zeď jako starý vikinský válečník a tu uličnici by unesl.
„Jsem hotova, sestro Anno,“ oznámila vyčerpaně Marsali a sehnula se pro koš.
Duncan přitiskl tvář ke zdi. Nedočkavostí se mu zrychlil tep. Kdyby byla štěrbina trochu větší, mohl by jí protáhnout ruku a Marsali se dotknout. Jistě by křičela, jako by ji na nože bral. Duncan si s těžkým srdcem uvědomil, že musí ještě chvíli vydržet.
Začali zvonit k nešporám.
„Pospěš si. Rychle,“ vybídla sestra Anna Marsali a postrčila ji k pěšině. „Celý klášter bude prosit Boha, aby se abatyše a její družky v té mlze neutopily.“ Zastavila se, potřásla hlavou a její postava zastínila Duncanovi výhled. „To je ale divné, vysloveně nepřirozené, taková mlha. Ani trochu se mi to nelíbí.“

Tři členové klanu se krčili za rozervanými skalisky a dychtivě očekávali náčelníkův návrat. Mlčeli. Jediné zvuky vydával Lachlanův kručící žaludek a Owen, který si kousal nehty. Duncan byl na své tajemné výpravě pouhých patnáct minut, ale nervózní trojici to připadalo jako hodina.
„Už tu nejistotu nevydržím,“ řekl konečně Johnnie. „Co se mu tam mohlo stát?“

Lachlan zabručel. „Nic hroznýho. Je to přece jenom klášter.“

Pak upoutal jejich pozornost široký stín na klášterní zdi. Zmlkli, když Duncan shodil mezi skály těžký předmět.
„Tak, hoši, k bráně. Mám plán, jak dostat Marsali ven, aniž vzbudíme pozornost.“

„To je prádelní koš,“ řekl Owen zklamaně, jakmile nakoukl mezi skaliska. „Co máme dělat s hromadou ženských šatů?“.
„Kdo z vás, vy idioti, mi sebral druhou punčochu?“ Duncan strkal silnou svalnatou nohu do hrubé neforemné sukně, která se mu lepila na nohy. Ozval se zvuk trhající se látky. V malé vrátnici nad bránou kláštera, kde se skrývali čtyři muži s košem ukradených hábitů, byla tma jako v hrobě. Vlhká punčocha dopadla na Duncanovu hlavu. Chytil ji, ale nemohl ji natáhnout dál než na holeň.
„Jak se ti podařilo nasadit závoj, můj pane?“ zašeptal Lachlan v přestávce mezi Duncanovými kletbami nad punčochami a Johnnieho stížnostmi, že ze spodničky mu naskočí vyrážky.
„Musíš si tu zatracenou věc přišpendlit.“

„A co ty šňůrky, co z toho visí?“

„To jsem ještě nezjistil.“ Zamračenou Duncanovu tvář lemoval bílý plátěný čepec. „Pomůžu ti, jen co přetáhnu hábit přes Owenovo panděro.“

„Přes Johnnieho panděro, můj pane,“ opravil ho Johnnie. „Owen nadává tamhle v koutě, protože jsi mu dal roušku, kterou Marsali upustila do bláta. Mimochodem, máš ty rukávy naopak.“

„No, nejsem přece komorná, ne? Owene, jdi tam. Dej mi jehlice.“

„Au, můj pane! Bodáš mě přímo do masa. Auú!“
Duncan se prudce obrátil a něco pro sebe zabručel, protože se mu nohy zapletly do nezvyklých vrstev těžké látky. „Dovol, abych otevřel okenici, ať aspoň trochu vidím na to, co dělám. Ještě že jsem se dnes ráno oholil.“

Prudce strčil do zkřivené okenice, až odskočila, a v matném našedlém světle, které mu proudilo do tváře, se zvířila oblaka prachu. Ostatní tři muži od něho uskočili s nelíčenou hrůzou.
„Co je?“ vyštěkl Duncan. Napřímil se a trhl šňůrkami, jež mu visely kolem brady. Bílá rouška se mu svezla dozadu a zdůraznila ostrý tvar čelisti. „Proč na mě tak zíráte? Nasadil jsem si snad ten čepec obráceně?“

Johnnie se vzpamatoval první a prohlížel si Duncana s bolestně zkřiveným obličejem. „Možná by bylo lepší, kdybys ho měl naopak, můj pane. Nemíním to nijak urážlivě, ale jsi ta nejošklivější ženská, jakou jsem kdy viděl.“

„Jo,“ přisvědčil Owen a znechuceně polkl. „Nejošklivější a největší.“

Než se jim podařilo obléknout, snesl se nasedly soumrak a Duncan, jakmile uviděl svůj hrůzostrašný obraz v okně, si myslel, že ani nejčernější noc není dost tmavá, aby se v ní skryli. V řeholním oděvu vypadali děsivě.
Bůh zřejmě považoval tuto situaci za komickou, a tak se rozhodl podat jim pomocnou ruku.
Duncan se vydal na průzkumnou výpravu ke kuchyni a pátral tam po Marsali. Když se krčil u zadních dveří, přistihla ho malá energická jeptiška a málem upustila naběračku, jakmile ho uviděla.
„Sláva Bohu na výsostech!“ vykřikla a brunátné tváře jí zářily jako jablíčka. „Irské sestry jsou tady a tohle je jistě abatyše, která přišla pomáhat s večeří.“ Rozzářená štěstím ho vtáhla do rozpálené přeplněné kuchyně, aby ho představila dvěma dalším jeptiškám, jež právě nabíraly polévku do hliněných mís.
V klášterním refektáři, kde se podávalo jídlo, jeptišky nesměly mluvit, jen odříkat modlitbu nebo číst Písmo svaté. Ale tady v kuchyni se sestra Bridget a její pomocnice podobnými pravidly neřídily. Brebentily vzrušeně o tom, jak byly vyslyšeny jejich modlitby; že se irské sestry v neobvyklé mlze neztratily a jaké je štěstí, že k nim přišla sama abatyše.
Jediné, co Duncana napadlo, když mlčky poslouchal šťastné blábolení, bylo, že je velké štěstí, že si klášter nemůže dovolit zapálit příliš mnoho svící, a nikdo mu tedy dobře nevidí do tváře. Protože tušil, že mu už raší vousy. Modlil se jen, aby se nikdo nepodíval na jeho nohy.
„Dovol, abych ti pomohla s tou mísou, sestro Bridget,“ řekl a doufal, že fistule s irským zpěvavým přízvukem se dostatečně liší od jeho normálního barytonu. „Měla bys tu těžkou práci nechat chovankám.“ Postupoval kolem stolu a byl rád, že se rouška posunula dopředu a zakrývá mu bradu. „A kde jsou vaše mladé dívky, mimochodem? Předpokládám, že se věnují nějaké bohulibé činnosti.“

Úsměv rozjasnil tučné rysy tváře sestry Bridget. „Nu, ovšem, velebná matko. Prostírají stůl k večeři a uklízejí kapli. Měli jsme zde dnes drobný incident, ale vinice si už odpykává svůj trest…“

Nedopověděla a vyplašeně vyjekla, když se Duncan natáhl přes stůl a zvedl těžký tác, který jeptiška právě vytáhla z trouby. Duncan zaváhal, neboť postřehl výraz hrůzy v její tváři. Všimla si snad jeho chlupatých paží? Jeho zarostlé brady?
Nebo snad stejně jako on právě postřehla živou tvářičku, která se objevila v okně s výrazem úleku v očích?
Marsali. Pomalu se usmál a odolal impulzu vyběhnout ven. Vždyť všechno ostatní kolem něho ztratilo význam. Jeho nezbedná kráska je v bezpečí. Nalezl ji a už ji nikdy nespustí z dohledu.
„Ne, velebná matko abatyše!“ Slyšel sice varovný výkřik sestry Bridget, ale její starostlivá slova sotva pronikla do jeho slastného omámení z pohledu na Marsali. Nakonec si jeptiška uvědomila, že nedává pozor, ostře ho šťouchla do zad a vykřikla mu do ucha jako seržant na cvičišti: „JSI HLUCHÁ? NEDOTÝKEJ SE TOHO TÁCU!“

Bylo pozdě. Už chytil holýma rukama do ruda rozpálená ucha cínové nádoby. Trvalo několik vteřin, než palčivá bolest pronikla do nervových zakončení; teprve pak Duncan upustil pekáč s pečenou rybou na podlahu. Z úst se mu vydrala kletba, kterou nedokázal zadržet.
„Hrom a peklo!“

Sestra Bridget pustila naběračku a zděšeným hlasem zašeptala: „Velebná matko! Jak můžeš…“

„Hrom a oheň pekelný je cena, kterou člověk platí za neuvážené jednání a falešnou pýchu,“ procedil Duncan za zaťatými zuby a shýbl se, aby sebral podnos, zatímco se mu sžíravá bolest šířila přes celou dlaň až ke konečkům prstů. „Byla jsem tak nedočkavá, abych přispěla na pomoc, že jsem pošetile nedbala na tvé varování. Sešvihej mě důtkami, sestro, za mou ošklivou domýšlivost.“

„Á.“ Jeptiška na něho vrhla nejistý pohled a zkrabatila tvář ve snaze pochopit jeho slova. „No dobře, velebná matko. Trochu silně řečeno, ale ze srdce. Falešná pýchaje častým hříchem sester. Nicméně…“

Přitlumený zvuk smíchu odvedl Duncanovu pozornost k oknu, jímž nakukovala Marsali, ruku přitlačenou k ústům, aby ztišila nevhodné výbuchy veselí.
Sestra Bridget zakývala káravě prstem k oknu. „Nebudeš se tak smát, až dostaneš za svůj smích další trest, protože se vysmíváš nehodě velebné matky, Marsali Hayová. Okamžitě jdi do jídelny a nedávej mi důvod, abych tě dnes večer zase musela potrestat.“ Omluvně se obrátila k Duncanovi. „Nová chovanka, velebná matko, překypující lidskou povýšeností a naprostým nedostatkem pokory. Je pro klášter těžkým oříškem.“

„Možná bych s tou malou divoškou mohla promluvit pár slov o samotě,“ navrhl nedbale Duncan. „Mohla bych se později večer s tou dívkou modlit v ústraní a přispět několika slovy poučení.“

Sestra Bridget vděčně přikývla, když jí další jeptiška podala čistou naběračku, a odpověděla: „To je od tebe velmi laskavé. Jsem přesvědčená, že matka Judith tvůj zákrok ocení, protože sama tráví večer na ošetřovně s několika sestrami, které zachvátil kašel. To dělá ta mlha. Nikdy jsem něco takového neviděla. Díky Bohu, že jste se cestou sem neutopily.“

Sestra Bridget se otočila, aby se věnovala nabírání zelné polévky. Duncan sklonil hlavu, když procházel kolem tří jeptišek k dveřím se svým podnosem s pečenou rybou.
Než se dostal ven, Marsali zmizela a on na ni dostal vztek, že si s ním hraje na schovávanou, zatímco každou chvíli může vtrhnout do kláštera jako rozzuřený medvěd ten horkokrevný MacFay. Zřejmě si myslí, že má na sobě převlek jen pro legraci, nebo ho trestá za to, že ji tady nechal. Nemůže tu maškaru na sobě mít věčně. Nemá na to postavu. Živůtek jeho hábitu už teď praskal ve švech.
„Zatraceně,“ zamručel Duncan, když vyhlédl do tajuplné perleťově se třpytící mlhy, která obklopovala klášter. „Kde se sakra schováváš?“

„Tady, můj pane.“

Lachlan, Owen a Johnnie vyrazili zpod kamenných oblouků jako trojice neohrabaných netopýrů.
„Dlabanec, chválabohu,“ řekl Lachlan a sáhl po podnosu.
Duncan ho plácl přes ruku. „Počkej, až se bude podávat na stůl.“ Ostře se zadíval na tři smutné obličeje obracející se k tácu. „Můj bože. Jestli je třeba se na tomto místě modlit, pak za úplné zatmění. Jste ta nejubožejší imitace ženských, jakou jsem kdy viděl.“

Johnnie zafuněl. „To říká ten právej, přitom má sám ramena široký jak vrata.“

„Owene, odepni si dýku z opasku,“ řekl Duncan energicky a podal tác Lachlanovi, aby mu mohl stáhnout čepec hlouběji do čela. „Johnnie, myslím, že jsem ti říkal, aby sis vyzul ty boty. Máš vypadat jako jeptiška, ne jako nějaký rybář. A teď se začni chovat slušně a pojď za mnou do refektáře.“

„Ano, můj pane.“

„Co je to refektář, můj pane?“

„Společná jídelna,“ odpověděl Duncan a prošel kolem nich v černém hábitu, který mu sahal sotva ke kolenům. „Každý, kdo bude u stolu klít, plivat nebo se škrábat, se mi za to pak zodpoví. Sebereme Marsali a jdeme. Je vám to jasné?“

„Ano, můj pane.“

Znělo to docela jednoduše. Zatraceně, mělo by to přece být jednoduché! Copak kdysi neprovedl víc troufalých únosů, a za mnohem nebezpečnějších okolností? Copak nevedl jednání za osvobození rukojmí, neútočil na pevnost nepřítele, nezajímal celé armády? Až na to, že tentokrát ho nemotivovaly sny o slávě, ale dvě ženy na světě, které miloval a které, navzdory tomu, že věděly o jeho nejhlubším tajemství, milovaly jeho.
Byly to nejošklivější ženy, jaké kdy Marsali viděla. Chtěla zajásat, když uslyšela Duncanův hlas nesoucí se oknem z refektáře, ale její nadšený výkřik byl potlačen zděšením, sotva pohlédla na jeho ostře řezanou tvář rámovanou bílou rouškou.
Byla tak dychtivá zjistit, co dělá v klášteře, že při vstupu do refektáře narazila do pulpitu. Mléko, které nesla ve velikém džbánu ke stolu, vystříklo a potřísnilo Duncanovi hábit.
„Duncane.“ Poklekla a rukávem mu začala čistit pocákanou sukni. „Co tady…“

„Pšš, dítě.“ Sklonil se, pozvedl ji z podlahy a nenápadně jí šeptal. „Jede sem Jamie. Přišel jsem, abych tě odtud odvedl, než dojde k nějakému boji. Připrav se, že hned po jídle zmizíme. Nebudeš mít čas se ani převléknout.“

Toužila se ho dotknout, přivinout se k jeho široké hrudi jako dítě. Jejím tělem proudily záchvěvy slastného vzrušení. „Proč nemůžeme odjet hned teď, můj pane?“

„Protože Johnnie, Lachlan a Owen nebudou schopni veslovat, když nedostanou najíst. Každopádně se musíme odtud vykrást, aniž bychom vzbudili pozornost.“

„Kam mě odvezeš?“ zašeptala Marsali a odvážila se položit ruku na mohutné rameno, které se rýsovalo pod hábitem.
„S sebou.“ Palcem jí zvedl bradu a bolestně toužil přejíždět rukama po celém jejím svůdném těle. Ani se nepokoušel skrýt vášeň, která mu plála v očích, když se na ni díval.
„Dal sis načas,“ řekla nedůtklivě. „Bylo od tebe kruté, že jsi mě tu nechal.“

„Chtěl jsem, abys byla v bezpečí.“ Pohlédl na její ústa. „Chtěl jsem tě mít pro sebe, ale nedokázal jsem si to přiznat.“

Visela na něm očima, v nichž se zračila naděje a nejistota. „Opravdu ti na mně záleží, Duncane?“

„Byl bych tu v takovém převleku, kdyby nezáleželo?“ Dovolil si nebezpečný pohyb: přejel rty po jejích vlasech. Vdechl její vůni a jeho smysly zaplavila radost. „Dovolil bych, aby se celý můj svět obrátil vzhůru nohama, kdyby nezáleželo?“ zeptal se hlasem naplněným láskou a něhou.
Za nimi se objevila temná postava. „Ale, ale. Už žádný prohřešek,“ řekla sestra Bridget a potřásla nad Marsali ustaraně hlavou. „Víš, jaký trest tě čeká za to, že jsi ušpinila abatyši sukni.“

Marsali přičinlivě kývla a projelo jí radostné vzrušení, když jí Duncan stiskl koleno, než se oba obrátili k rozhořčené jeptišce. „Ano, sestro Bridget.“

Ksakru, pomyslela si šťastně Marsali, přijala by stovky trestů, které by se sesypaly na její hlavu, vždyť věděla, že její věznění je u konce. Zazubila se pokradmu na Duncana. S sebou. S sebou. Ta slova odvála všechny týdny pochybností, čekání, bolesti. Její náčelník, její láska. Vždycky viděla jeho vnitřní sílu a dobrotu. Vždycky v hloubi srdce chovala naději, že tato chvíle jednou nastane – i když, pravda, nikdy si nepředstavovala, že Duncan vyjádří své city k ní tím, že se převlékne za jeptišku.
Pak postřehla, že ke stolu rázují Johnnie, Lachlan a Owen. Její nejmilejší hlupáčci, kteří se odhodlali k tak drastickému činu, aby ji uchránili před Jamiem MacFayem. Samozřejmě, teď když se zlepšila v čarování, pravděpodobně by se dokázala ubránit Jamiemu sama a s poloviční námahou. Ale muži byli přitom tak dojemní, potřebovali ukázat svou sílu, chránit ji. Srdce se jí sevřelo něžným citem.
Jak zvláštní, jak nádherný může být život, a přitom nedávno cítila přesně to, co řekla Duncanovi v kajutě svého strýce. Nezáleželo jí na tom, jestli žije, nebo ne. Vždycky jí budou chybět její bratři a sestry, její milý Robert. Vždycky bude pro ně v koutku duše truchlit. Ale jaksi cítila, že by Duncana přijali příznivě – vlastně ho přivedla domů právě jejich vzpoura. Náhle se cítila být svému otci blíž, než byla kdykoli za jeho života.
Žehnal tomuto svazku z nebes. Cítila to tak silně, jako by stál v této místnosti. Andrew Hay byl Duncanovým vzorem v době, kdy se mu jeho vlastní soukmenovci vyhýbali. Věděl to tatínek celou tu dobu? Měl už tehdy nějaký důvod, aby zasadil semeno sebeúcty a soucitu do Duncanova zatrpklého srdce?
Musela přerušit své přemítání, protože jedna z jeptišek zazvonila na zvonek oznamující začátek modlitby před jídlem.
Zdálo se, že Duncan a jeho tři „sestry“ omdlí hlady, když zbožně skláněli hlavy nad skromným pokrmem před sebou. Marsali vrhala zvědavé pohledy kolem stolu. Měla děkovat Bohu za jídlo, ale ve skutečnosti byla mnohem vděčnější za pevné klášterní pravidlo, které vyžadovalo, aby jeptiška nezvedala během jídla oči od stolu.
Duncanova brada byla totiž každým okamžikem černější a černější. Lachlanův čepec několikrát sklouzl dozadu a začal odhalovat jeho počínající pleš. Owen uždibl kousek chleba a nenápadně jej nesl k ústům. Johnnie do něho pod stolem varovně šťouchal chlupatou, typicky mužskou rukou.
Modlitba skončila: čtyři muži se doslova zabořili do židlí, a vzápětí strnuli rozpaky, neboť zjistili, že ostatní jeptišky zůstaly stát.
„Nemůžete jíst, dokud nebude u konce čtení z bible,“ zašeptala Marsali se soucitným úsměvem, když pokládala džbán vedle Duncanova talíře.
Sestra Bridget rázovala svižně kolem nízkých dubových lavic; byla tak malá, že člověk za pulpitem sotva viděl její čepec. Vybrala si pro dnešek úryvek z Knihy žalmů. Žalm 119, oznámila sestra Bridget. Byl to dlouhý žalm. Při délce 176 veršů byl nejdelším žalmem v žaltáři.
„Blaze těm, kdo vedou bezúhonný život, těm, kdo žijí tak, jak učí Hospodinův zákon,“ začala sestra Bridget hromovým hlasem, který se rozléhal v místnosti jako palba z muškety.
Owen užasle zvedl hlavu k malé jeptišce.
„Amen,“ řekl Lachlan, pak sáhl po lžíci, ale vzápětí ji pustil, protože ho Duncan plácl přes ruku.
„Trpělivost, sestro,“ zamumlal Duncan.
Žalm pokračoval. Hlas sestry Bridget vášnivě hřímal; v klášteře se špitalo, že bývala herečkou, než ji povolal Bůh. Duncan na ni hleděl s obdivem; takové plíce by dobře využil na válečném poli.
Žalm pokračoval.
A pořád.
Marsali byla během čtení potichu, krájela teplý tmavý chléb, oči sklopené, jen tu a tam pokradmu vrhla zalíbený pohled na Duncana. Vždy, když se mu odvážila pohlédnout do tváře, se jí zastavil dech. Na jeho tváři bylo zřetelně vidět, co cítí. Touhu, starost, vlastnický pud: divoký lesk v očích oznamoval jednou provždy, že bude patřit jemu. Pod jeho zkoumavým pohledem její tělo tálo jako vosk svíce pod plamenem. Hábit jeptišky nezabránil, aby z něho vyzařovala mužnost.
Nemohl ji skrýt žádný převlek na světě.
Duncanovi míjel čas v nekonečných mukách. Jeho oči bedlivě sledovaly každý její pohyb, každý krok, každé půvabné gesto. Prostý klášterní šat zdůrazňoval její okouzlující křehkost. Nemohl se dočkat, až přestane hrát tuto šarádu a bude ji mít pro sebe. Přivřel oči a v barvitých podrobnostech si začal představovat, jak spolu stráví svoji první noc o samotě. Každým dalším okamžikem se touha vlastnit ji stupňovala, až…
Ve vzduchu ucítil nebezpečí.
To pomyšlení proniklo do jeho nádherných představ neočekávaně a prudce jako meč. Na okamžik zapomněl na Jamieho násilnické sklony. Ale pak si uvědomil, že Jamie může i se svými barbarskými soukmenovci do kláštera vtrhnout každým okamžikem. Málem slyšel zděšený křik bezbranných žen, modlitby, které budou pohlceny návaly bezuzdného, krutého mužského smíchu.
Duncan sevřel ruce v pěst. Kdyby Jamie na Marsali jen sáhl, musel by ho zabít. Nemohl by tomu zabránit. Přes slib, který dal Judith, navzdory skutečnosti, že sám trpěl depresemi z krveprolití, prvotní mužský impulz chránit, co je mu nejdražší, by byl silnější než jeho ušlechtilé pohnutky. Ano, zabil by Jamieho a měl by z toho potěšení.
Musí dostat Marsali do člunu, než Jamie přijede, i kdyby to znamenalo plout celou noc v té proklaté mlze.
„Vstávám o půlnoci, abych ti vzdal chválu za tvé spravedlivé soudy!“ vykřikla sestra Bridget s takovou vervou, že Lachlan, který ve stoje skoro spal, se probudil a vyděšeně popadl Duncana za paži.
Půlnoc.
Duncan pohlédl na Marsali, pak na těžké dveře refektáře, odhadl vzdálenost a překážky, které mu stály v cestě při útěku. Čekají Jamie a jeho druzi venku v záloze? Či se snad skrývají ve výklencích klášterních chodeb? Nebo znají jinou cestu k pobřeží?
Krveprolití. Únos. V očích starých horalů to byly zločiny, jež se dají snadno ospravedlnit. Nikdy neměl nutit své soukmenovce, aby odložili zbraně. Co se zbraněmi zamčenými ve vrátnici? V žilách mu bušilo napětí. Vzpomněl si Johnnie na jeho příkaz, aby ukryl člun?
Přísahám ti, Judith, že neposkvrním čistotu vašeho kláštera. Nebude prolita jediná kapka krve. Přísahám na hrob naší matky. Na duši mé dcery…
Před očima se mu mihla Judithina vyděšená tvář a vzpomínka na ni v něm vyvolala znepokojivý pocit. Dcery? Jakou dceru myslíš, Duncane?
Prudce vzhlédl.
Marsali se na něho usmívala, okouzlující v mihotavých zlatých stínech lojových svíček na stole. Hlas sestry Bridget dál burácel jako mušketa. Nesourodý pach vlhké vlny, ryb a tajícího vosku mu stoupal do nosu a vyvolal v něm touhu po vlahém nočním vzduchu. Možná Jamie v mlze zabloudí. Možná zůstane doma a bude se věnovat svému účesu.
„Toužím po tvé spáse,“ hulákala sestra Bridget.
„Amen,“ zamručel Owen. „Já zas toužím po jídle.“

Konečně žalm skončil. Lachlan si vysypal celý obsah podnosu s pečenou rybou na svůj talíř. Owen u polévky hlasitě srkal, takže několik jeptišek mělo co dělat, aby neporušilo pravidla chování v refektáři a nevrhlo na něho vyčítavý pohled.
Duncan pojídal svůj chléb v napjatém mlčení a nepřál si nic víc, než aby už bylo jídlo u konce a on mohl zmizet. Pokaždé, když se nad ním naklonila Marsali, aby mu dolila číši, připomněl si její křehkost. Byla to jeho chyba. Kdyby ji sem nepřivedl…
Zvedl se z lavice, rozhlédl se po místnosti a uvědomil si, že Marsali zmizela. Srdce se mu rozbušilo.
„Kde je?“ promluvil hlasitým mužským hlasem, který tentokrát skutečně zvedl několik vyplašených hlav v čepcích.
V tom okamžiku dostal strach, že bude jeho převlek odhalen. Vojenský výcvik mu však pomohl zvládnout rozčilení. Odevzdaně pokrčil rameny, zase se posadil a stáhl si rukávy přes svalnaté předloktí.
Pak dloubl Johnnieho do žeber a úzkostně zašeptal: „Kam šla?“

„Já jsem tady, můj pane,“ ozvala se zpod stolu Marsali a zatahala ho za sukni, než mohl Johnnie odpovědět.
Duncan nevěřícně pohlédl dolů a spařil Marsalinu milou tvářičku, jak na něho vykukuje zpod stolu. Posadil se zpátky na lavici a předstíral, že před chvílí vstal proto, aby podal džbán ostatním stolujícím. Krev, která mu bušila v hlavě, se začala uklidňovat. Nehodlal se poddat strachu.
„Co tam proboha děláš?“ zeptal se nevrle.
„Musím ti umýt nohy,“ vysvětlovala s povzdechem Marsali. „To je můj trest za to, že jsem ti vylila mléko na hábit.“

Na tváři se mu objevil nejistý úsměv. „Jistě žertuješ.“

„Nežertuji. Teď si zvedni sukni a zakryj si tvář rouškou. Bradu máš černou jako uhel.“

Duncan zvedl hlavu a snažil se zadržet slastný povzdech, neboť ucítil, jak mu její drobné prstíky stahují punčochy, objímají jeho kotníky a jemně je masírují. Večeře byla u konce. Jeho muži sbírali kousky jídla ještě i z podnosů, které dvě chovanky kláštera odnášely pryč.
Jedna dívka, jež se zjevně neřídila pravidly o nic víc než Marsali, setrvávala v Duncanově blízkosti jaksi dlouho. Snažil se nevšímat si jí. Byla příliš zvědavá a mohla by způsobit problém, tím si byl jistý. Zachumlal se ještě víc do svého hábitu. Pak překvapeně vytřeštil oči, protože mu náhle připadlo, jako by na něho hleděla jeho vlastní matka. Dívka ostře vyjekla; zjevně ho odhalila. Byla první, kdo považoval za absurdní, že nová abatyše má ramena jako bitevní loď a bradu zarostlou jako starý pirát. Strhne pokřik?
Poběží pro Judith na ošetřovnu?
Duncan pevně sevřel cínovou lžíci a cítil, jak se vzduchem šíří napětí, protože dívka přejížděla tázavým pohledem od Johnnieho k Lachlanovi a nakonec k Owenovi.
Neviděl, jak se tváří. Ale v dívčiných energických rysech postřehl něco smělého a znepokojivě povědomého.
Chovanka se pomalu usmála ostýchavým, ale chápavým úsměvem, který na něho zapůsobil s neočekávanou silou. Kdo to k čertu je?
„Bůh vám žehnej, velebná matko,“ zamumlala a vzdalovala se od stolu s plnou náručí nádobí, zatímco Duncan na ni zmateně zíral.
„Máš snad největší nohy, jaké jsem kdy viděla,“ zašeptala pod stolem Marsali.
Zamračil se, znepokojen jejím hlasem. „Kdo bylo to děvče? Podívej se rychle, ta, co jde ke dveřím.“

Marsali natočila štíhlé tělo mezi stůl a lavici, aby viděla. „Á, tahle. To je Hannah. Sirotek, který tu zůstane navždycky.“

„Ale není jeptiška?“

„Ne, není jeptiška. Je dohlížitelka,“ řekla Marsali zamyšleně. „Říká se, že je spřízněna s tvou sestrou, což zřejmě znamená, že s tebou taky. Občas kleje stejně jako ty.“

Sestra Bridget se vrátila k pulpitu; už nekřičela; teď divoce mávala pažemi a vyzývala tak Owena a Lachlana, aby přistoupili k provizornímu pódiu.
„O co se ta ženská snaží?“ zeptal se ostražitě Duncan.
„Je čas na pantomimu,“ šeptem mu odpověděla Marsali. „Dnes si vybrala Adama a Evu. Budeme hrát scénu z Genesis. Je to jediná zábava, jakou máme.“

Owen a Lachlan vstali z lavice, uklonili se a culili se jako dva prosťáčci, že budou mít tu čest hrát první vyvržence.
„Sedněte si,“ zasyčel Duncan. „Nemáme čas na hraní.“

Sestra Bridget zuřivě gestikulovala dál, tentokrát na Duncana. Předstíral, že to nevidí. Marsali se vysoukala zpod stolu a zašeptala mu do ucha.
„Chce i tebe, můj pane.“

Zatvářil se zděšeně. „K čemu mě chce?“

„Chce, abys hrál Boha.“

„Boha? Ona chce, abych já hrál Boha? A proč?“

Marsali ho lehce vystrčila z lavice. „Jsi jediný v klášteře, komu roste vous.“

Duncan vyskočil a tázavě pohlédl na jeptišky kolem stolu. Ty mu mlčky pokynuly, aby šel kupředu. „Nechci být Bůh,“ prohlásil Duncan nevrle. „Nevím jak mám dělat Boha.“

„Poslyš, můj pane, vždyť ty jsi pro tu roli přímo zrozen. Všechno, co Bůh dělá, umíš nejlíp. Dávat příkazy. Děsit lidi k smrti.“

„Nesnesu to, Marsali. Venku za dveřmi zřejmě číhá dvanáct ozbrojených mužů, aby tě unesli, zatímco já tady budu poskakovat v šatech a hrát si na Boha.“ Odhrnul závoj, aby se na ni mohl podívat. „Jak mám, mimochodem, hrát Boha beze slov?“

Ostatní jeptišky na ně začínaly hledět zvědavě. Sestra Bridget se z druhé stany místnosti vyčítavě zamračila na Marsali. Duncan koutkem oka postřehl, že dívka jménem Hannah opět vklouzla do jídelny.
V duchu zaklel. Každým okamžikem sem jistě vtrhne Judith. Nejraději by proklel celý zamlžený ostrov i s Marsali. A teď má navíc předstoupit před místnost plnou jeptišek a předstírat, že je žena, která předstírá, že je Bůh.
Marsali ho postrčila vpřed. „Teď musíš uvalit kletbu na hada.“

„Na jakého hada?“

„Myslím, že je to sestra Douglas. Ano, ta tlustá jeptiška v brýlích, která se motá kolem pulpitu.“

„To je absurdní.“

„Uval kletbu také na zemi a pak můžeš Lachlana vyhnat z ráje. Předpokládám, že Evu hraje Owen, protože je menší.“

Duncan rázně vykročil k prostoru vyhrazenému pro pantomimu, jenž byl osvětlen svícemi. „Nezapomeň vyhlásit nepřátelství mezi jeho a jejím semenem, než vyženeš Lachlana,“ zašeptala ještě Marsali. „Ach. Na konci je ještě plamenný meč. Ale o anděly se nestarej. Nic se nemusí přehánět.“

Duncan zamával pažemi a nasadil hrozivý otcovský výraz. Bylo to to nejlepší, čeho byl schopen vzhledem k tomu, že se s Bohem nikdy osobně nesetkal. Větší sebejistotu cítil, když přišla na řadu část s plamenným mečem.
Předstíral hněv. Mával cínovou naběračkou, jednu ruku nonšalantně založenou v bok. Dokonce o kousek ucouvl a pak vyskočil na volnou lavici, až se mu sukně vyhrnula přes stůl. Boj mečem byl přece jen jeho parketa. Předstíraný útok. Kryt. Jeptišky sledovaly dramatickou ukázku v naprostém mlčení, ale Duncan si myslel, že vypadá docela dobře, zvláště když se nebere v úvahu, že má na sobě plátěný čepec a hábit.
Ale šermoval v rajské zahradě mečem i sám Bůh?
Duncan si z bible moc nepamatoval, snad jen dvacátý třetí žalm, který četl, když na bitevním poli umíral nějaký voják, a pak ho vždy přepadly pochybnosti a smutek, že se nemůže přimět, aby věřil.
Mávnutím do vzduchu naznačil svižný božský protiútok. Hrome, byl to ale příjemný pocit znovu vládnout mečem! Cítil, jak mu zas žilami proudí moc, když probodával imaginárního nepřítele. MacFaye. Ano, ten to byl. Bojoval s MacFayem.
Spustil naběračku a spolkl kletbu a náhle si uvědomil, že ho pozorují zděšené tváře. Zbláznil se? Zapomněl, co ho sem přivedlo?
Marsali, Owen a Lachlan zdvořile zatleskali, když seskočil z lavice. Jen Johnnie neprojevoval žádné uznání; stál u dveří s ustaraným výrazem a vraštil čelo.
„Zdálo se mi, že slyším vrzat bránu, můj pane,“ vysvětloval šeptem, jakmile se k němu Duncan nenápadně přitočil.
Duncan krátce přikývl. Sestra Bridget ho pozorovala s neskrývaným podezřením. Nemělo by ho to překvapit. Při jeho oslovském předvádění husarských kousků se mu sukně zapletla do opasku. Lýtko a stehno, na němž se rýsovaly svaly a které zářilo nesčetnými bílými jizvami, jednoznačně svědčilo o tom, že se v životě nevěnoval duchovnímu povolání.
Tajemství bylo prozrazeno: irská abatyše je muž.
Sestra Bridget to také pochopila, protože se k němu pomalu blížila a zlověstně mlčela.
Duncan pohlédl na Johnnieho. „Teď. Sfoukni svíce. Vezmeme Marsali. Zatraceně. Ta jeptiška má v očích smrt.“

Během třiceti vteřin se refektář pohroužil do začouzené tmy. Několik chovanek zaječelo, spíš zvědavě než vystrašeně, ale jeptišky kupodivu zachovaly klid. Duncan usoudil, že strnuly hrůzou. Nechtěl ztrácet už ani okamžik, a tak chytil Marsali za ruku, vyrazil ven dlouhou krytou chodbou a dal se do běhu. Vtom se však otevřely dveře ošetřovny a on uviděl Judith: stála před ním se zděšeným výrazem na tváři.
„Počkej,“ zašeptala Marsali a zarazila se za ním jako umíněný oslík.
Duncan se prudce obrátil a přišlápl Lachlanovi sukni. „Nemůžeme čekat, Marsali. Nemůžu se takhle ukázat před svou sestrou.“

„Kde je Owen?“ zeptal se náhle Johnnie a jeho zavalitá postava se vynořila z husté mlhy.
„Právě proto musíme počkat,“ vysvětlovala Marsali.
Lachlan vyprostil sukni zpod Duncanovy nohy. „Když jsem ho viděl naposledy, byl ještě v ráji.“

„V ráji?“ V Duncanově hlasu bylo slyšet nádech hysterie. „Co dělá ten idiot v ráji? Myslel jsem, že jsem ho vyhnal.“

Lachlan zkroušeně pokrčil rameny. „Vyhnal jsi mě, můj pane. Owen a já jsme si ale nebyli jistí, jestli musí odejít i on, a tak se rozhodl zůstat, když jsi předváděl ten krásný tanec s mečem.“

Klášter nikdy neslyšel tak bohatý proud barvitých kleteb, které se Duncanovi řinuly z úst. Marsali a jeho soukmenovci málem nebyli schopni se pohnout, když se za okamžik vrátil s Owenem a nutil je k útěku. Judith a sestra Bridget, soptící hněvem, se rozběhly za nimi.
Nalezli útočiště v malé, samostatně stojící zvonici, ale vzápětí zjistili, že jednomu nebezpečí unikli, a mají před sebou další. Mnohem horší. V okamžiku, kdy vkročili do tmavé dřevěné budovy, Duncan ucítil podivné zamrazení v zádech. Opožděné varování.
MacFay a šest jeho druhů vyskočili zpoza rozvrzaných dřevěných schodů vedoucích do věže. Zařinčení půltuctu mečů v tichu připomnělo Duncanovi, že jeho vlastní meč visí bez užitku ve vrátnici. Neozbrojen. Proti přesile. V pasti. Oblečen jako ženská. Mohlo to být ještě horší?
Přece však měl na své straně moment překvapení. Ve tmě on i jeho soukmenovci byli alespoň chvíli považováni za milosrdné sestry z kláštera.
Vzápětí ovšem Owen zakopl o koště na podlaze, a když padal rovnou do Johnnieho náruče, vykřikl: „Kruci!“, než mu někdo stačil zacpat ústa. Což ovšem jeptišky ani za těchto okolností neříkají.
„To nejsou žádný jeptišky,“ prohlásil užasle jeden z MacFayových mužů. „Podívej – ta velká vousatá, to je sám MacElgin.“

Jamie se prodral kupředu a se zdviženým mečem se objevil před Duncanem. „Tas, MacElgine. Řekl jsem ti, že jsem s tebou ještě neskončil.“

Duncan zvedl cínovou sběračku, kterou dosud držel v levé ruce. „En garde?“ zeptal se dychtivě.
Jamie na okamžik zaváhal. Zjevně nečekal, že proslavený válečník se svému protivníkovi postaví s kuchyňským náčiním.
„Braň se,“ vykřikl Jamie a namířil hrot svého meče na Duncanovu hruď.
Duncan zvedl druhou paži a kryl útok tak, že zamával černým rukávem jako netopýřím křídlem. Koutkem oka si všiml štíhlé postavy kradoucí se po schodech do zvonice. Marsali? Hrom do ní! O co se ksakru pokouší? Zazvonit na zvon a přivolat sestry, aby je bránily? To je určitě ohromný nápad, mít tady ke všemu ještě houf vřeštících ženských!
Jamie znepokojeně přejel očima od Duncana k ozbrojenému průvodci, který stál na stráži u dveří. „Dej mu zbraň. Jamie bude bojovat jako muž.“

Vzduchem prosvištěl meč a přistál Duncanovi u nohou. Duncan se na něj podíval s prudkou dychtivostí a ruka, toužící po konejšivém stisku jeho jilce, se mu nedočkavě zachvěla. „Budou tě hledat za to, že jsi přestoupil zákon, Jamie,“ řekl a hlas měl klidný a odměřený. „Tohle je klášter, pro lásku boží. Žádný zákon Vysočiny tě nezachrání před pronásledováním, pokud mě zabiješ.“

Na Jamieho tváři se objevil opovržlivý výraz. Jeho ozbrojenci se shlukli ve stínu a pokradmu se na sebe dívali, jako by se tázali, proč si MacElgin dává líbit takové ponižování.
„Je to zbabělec,“ řekl s údivem Jamie, nervózně se zasmál, a když se nedočkal žádné reakce, zamával mečem Duncanovi před obličejem, odhrnul jím jeho závoj a čepec a škrábl ho, až mu po tváři skanula krůpěj krve. „Podívejte, propíchnu ho, a on proti tomu nic neudělá.“

„Nechej toho, Jamie.“ Marsali k němu seběhla po schodech a hlas se jí třásl vzteky. „Půjdu s tebou, ale musíš mi slíbit, že nikomu neublížíš.“

Duncan sotva cítil bolest bodnutí do tváře; vztek, zoufalství a strach o Marsali ho nutily porušit křehký slib, který dal své sestře. Byl zrozen pro násilí. Nemá v sobě sílu spoléhat na nějakou nedefinovatelnou moc, jíž se uráčí nebo neuráčí mu pomoct.
„Odveď ji do člunu.“ Jamie na Marsali zběžně pohlédl a pak zas ostražité oči stočil k Duncanovi. „A hlídej si záda. Cítím tady zákeřnost.“

První z MacFayových neotesaných průvodců udělal váhavý krok směrem k Marsali; vtom se v Duncanově ruce objevil meč a srazil Jamieho k zemi. Natáhl se na podlahu mezi Owena a Lachlana, než si vůbec někdo uvědomil, co se stalo. Během okamžiku se Duncan proměnil v barbarského válečníka, kterého svět uctíval a jehož se bál. Síla vyzařující z něho byla téměř hmatatelná. Johnnie se spokojeně zazubil.
Jamiemu se zrychlil dech, když se meč přitiskl k jeho ohryzku. „Zabijte ho,“ procedil skrz zuby. „Zabijte někdo toho parchanta. Ublížil Jamiemu.“

Nikdo se nepohnul Duncan hleděl na MacFaye v nevzrušeném mlčení. Velmi dobře slyšel zvuk kroků, které se zastavily přede dveřmi, viděl Marsalinu bledou tvář vedle sebe. Bolestně si uvědomoval podrobnosti každého okamžiku.
Cítil, že se na něho jeho soukmenovci dívají s obavami a že ve stísněné místnosti stoupá napětí. Před očima se mu objevily mžitky. Jeho mysl se obrátila do nitra a vracela se do minulosti.
Jako by stál na konci tunelu a přitom slyšel Jamieho hlas, zachvívající se panikou a rezignací: „Tak na co čekáš, MacElgine? Zabij mě a bude všemu konec.“

Zabít.
Vrah.
Zavraždil vlastní matku a otce. Matka měla v zádech sedmadvacet ran. Ano, probodl otci hrdlo. Krev byla všude. Jeho stará teta křičela hrůzou celé dny.
Marsali se dívala na Duncana s bolestivým soucitem a stejně i jeho tři mlčící soukmenovci. Zranitelnost, která z něho navzdory vší síle a autoritě vyzařovala, jí lámala srdce. Kdyby se jí tehdy v hradu nepřiznal, nechápala by tíži viny a hrůzu, jež trýznila jeho duši od dětství. Všichni očekávali, že Jamiemu podřízne krk. Nikdo nevěděl, proč váhá.
Duncanova ruka držící meč se chvěla. Marsali se cítila bezmocná. Nebylo žádné kouzelné zaklínadlo, které by dosáhlo do temných zákoutí jeho nitra prožívajícího hrůzu, již znal jen Bůh. Ještě horší bylo, že si zčásti přála, aby Jamieho zabil a byl konec.
Členové MacFayova klanu čekali v ostražitém postoji, až se Duncan hne. Byl to okamžik, o jakém se bude vyprávět u ohňů na Vysočině po celá příští desetiletí, a tento příběh se bude obohacovat a vylepšovat, až dosáhne šíře eposu.
„Duncane.“ Marsali nemohla potlačit obavy, jež jí roztřásly hlas. Neslyšel snad kroky venku? Rozmístil snad Jamie kolem kláštera další své ozbrojence? Jak dlouho budou jeho protivníci stát v hrůze před legendárním bojovníkem, než si uvědomí, že MacElgin je ochromen zjeveními z vlastní minulosti?
Mečem, který tiskl k hrdlu soupeře, mohl Duncan rozhodnout o jeho životě nebo smrti. Ale rozhodující bitvu musel vybojovat nejprve sám se sebou.
Dveře se pomalu otevřely. Podivný výjev ve zvonici ozářilo rozptýlené světlo a spolu s ním sem pomalu proudila převalující se oblaka mlhy. Duncan zvedl hlavu. Jeho pohyb se zdál být nucený a mechanický jako pohyb sochy ožívající na kouřovém pozadí. Pohled, který na sebe vrhli bratr a sestra, pulzoval dosud živou bolestí.
„Judith,“ řekl Duncan a nevěřícně potřásl hlavou.
Judithin zděšený pohled přejel po nehybném muži na podlaze, po meči v Duncanově ruce, po nevzhledných ozbrojencích, kteří se krčili v hloučku jako hřbitovní zloději.
„Co jsi to udělal, Duncane?“ zašeptala a tvář měla bílou jako plátno svého čepce.
„Nic.“ Duncan pohlédl na Jamieho bezvýraznou tvář. „Vstaň, MacFayi.“

Marsali se protáhla kolem Jamieho, aby se dostala k Duncanovi. Ten stále pohledem sledoval Jamieho, volnou rukou však objal Marsali kolem pasu a přivinul ji k sobě.
„Říkal jsem ti, ať vstaneš, MacFayi,“ řekl unaveně Duncan. „Začínám pochybovat, že dodržím své slovo.“

Jamie se pomalu zvedl a tvář mu hořela studem, jakmile se jeho oči střetly s otřesenými pohledy soukmenovců. „Co se s vámi ksakru děje?“ zařval pobouřeně. „Vždyť je vás pět! On je se svým mečem sám, a přitom jste neudělali nic, abyste ho zastavili.“

„Neublížil ti přece, Jamie.“

Jamie se otočil k muži, který se opovážil promluvit. „Komu sloužíš? Muži, který zaprodal svou duši Anglánům, nebo Jamiemu?“ Mlčení, které odpovědělo na slova, jimiž požadoval vyjádření oddanosti, Jamieho ještě víc rozzuřilo. Zadupal nohama. Hlas mu začal přeskakovat v dětinském vzteku. „Komu sloužíte, svému náčelníkovi, nebo MacElginovi? Pokud sloužíte mně, ukažte to!“

„Jsme v klášteře, Jamie.“

„On ti přece neublížil.“

Jamie popadl meč a zoufale jím máchl nad hlavou, jako by chtěl ve svých soukmenovcích vyvolat krvežíznivost. „Komu sloužíte?“ opakoval a vlasy mu spadly do brunátné tváře.
Duncan varovně zamručel a přisunul Marsali k Johnniemu, který ji zachytil do ochranitelské náruče.
Jamieho muži si jeden za druhým začali odpínat opasky s meči a odhazovat dýky, meče a štíty na hromadu u Duncanových nohou. Řinčení kovu pak vystřídalo drsné chrčení Jamieho dechu.
„Sloužíme MacElginovi,“ prohlásil nevysoký svalnatý MacFayův pobočník, známý jako Tore, což znamená gaelsky „kanec“.
„Ano, MacElginovi!“

Jamie vyrazil k Duncanovi a vzápětí ho čtyři jeho druhové chytili za paže. „Co s ním máme udělat, můj pane?“ zeptal se Tore.
Duncan zaváhal. Na jedné straně si přál, aby mohl s Jamiem bojovat jako muž s mužem. Člověk koneckonců cítí velké uspokojení, když ví, že jeho nepřítel je mrtev. Zároveň mu v tom však bránilo jeho svědomí. Zatraceně, a to ještě bude muset přijmout do vlastního klanu půltuctu MacFayů.
Odhodil meč a vrhl na Jamieho chladný, znechucený pohled. „Prvním skutkem, kterým mi vyjádříte lenní věrnost, bude to, že doprovodíte tohoto muže do britské pevnosti a dáte ho vsadit za jeho zločiny do vězení. A teď mi ho odveďte z očí.“

Jamie se vzpíral pažím, jež ho držely. „Jsi ďábel. A ona je čarodějnice.“

„Zavři svůj hloupý zobák, MacFayi,“ vybuchla zlostně Marsali. „Ještě slovo, a zabiju tě já sama.“

Jamie se konečně přestal zmítat a připomínal teď loutku, jíž někdo utrhl provázky. Pak pohlédl přes Duncana na Marsali a hlasitě zakvílel dětinskou touhou mísící se se zoufalstvím. Duncan, kterého se zmocnila zvědavost, sledoval Marsalinu reakci, a když spatřil v jejích očích záblesk nejen opovržení, ale i soucitu, pocítil nechtěné bodnutí žárlivosti.
Jamieho muži vytáhli svého náčelníka ven a vrhali přitom omluvné pohledy na dvě jeptišky, které v němém úžasu stály po stranách dveří. Duncan si najednou připadal vyčerpaný a nejistý. Přemítal, co znamená pro budoucnost jeho náhlá neochota zabít v sebeobraně. Muž, jenž vybudoval svou slávu na boji, si už není jistý, kdo je a čím je.
Pak se Marsali odtrhla od Johnnieho, vrhla se do jeho náruče a Duncan viděl, že její drobné teplé tělo představuje příslib lásky a oddanosti bez ohledu na to, jak se na něho bude dívat zbytek světa. Vzal ji za bradu, zvrátil její tvář dozadu a políbil ji přímo před očima obou jeptišek i svých obhroublých soukmenovců.
„Duncane,“ zašeptala Marsali a v očích jí blýsklo šibalství a radost. „Velebná matka se dívá.“

Vrhl na Judith pobavený pohled. „Ať se dívá, vždyť jsem jen slíbil, že nikoho nezabiju. O líbám jsem se nezmiňoval.“

Její ústa byla teplá a sladká, jeho polibek prudký i něžný zároveň. Nedbal na užaslé publikum a přejel rukama po půvabné křivce jejích zad a přitáhl ji k sobě, až sotva popadala dech. Teprve v tom okamžiku se od něho se zasněným úsměvem odtáhla. Duncan si uvědomil, jak zoufale touží neustále se ujišťovat, že už je nikdy nic od sebe neoddělí. Ta malá uličnice pro něho znamenala celý svět.
V okamžiku jeho nejhlubšího pohnutí se ozval Marsalin jemný smích.
Duncan ji stále držel v natažených pažích proti sobě a bezděčně se také usmál. „Pořád ti připadá zábavné mě líbat, Marsali?“

„Nemůžu si pomoct, můj pane. Pořád myslím na to, jak se všichni tvářili, když jsi poskakoval po lavici a předváděl Boha.“

Vtom promluvila sestra Bridget stojící u dveří. „Bylo to trochu přehnané, celé to hřímání a šermování, ale musím přiznat, že se mu podařilo vzbudit jistý dojem všemohoucnosti.“

„Děkuji,“ řekl Duncan se zvláštním úsměvem. Pohlédl na Judith, zkoumavě pozoroval její tvář a hledal klíč, který by mu pomohl odpustit sám sobě. „Promiň, že jsme sem tak vtrhli, ale musíš uznat, že nebyla prolita ani kapka krve.“

„Kromě tvé,“ řekla s něžnou starostlivostí Marsali a zvedla prsty k temně rudému pramínku, jenž potřísnil milovanou tvář.
Uchopil její ruku a vděčněji stiskl. „Odjedeme z tvého kláštera, velebná matko,“ řekl tiše. „Napřed samozřejmě vrátíme vypůjčený oděv.“

„Samozřejmě,“ řekla Judith klidně a její oči sklouzly z tvrdé tváře válečníka ke křehkým, éterickým rysům ženy, jíž se držel jako záchranného lana. „Ale ty, Marsali, mě máš dnes večer po pobožnosti vystřídat na ošetřovně.“

„Ne,“ vzepřel se Duncan odhodlaným hlasem její tiché autoritě. „Odjedeme ještě dnes.“

Judithin výraz se nezměnil. „Pokud jsi jí našel vhodného manžela. To je jediná podmínka, kterou si kladu, než ji pustím.“

„Myším, že ano.“ Duncan chvíli mlčel a snažil se zapudit vzpomínku na dávné ráno, kdy Judith odjela z hradu do kláštera. Jeho otec, markýz, chtěl bledou, neduživou dívku přijmout za vlastní, ale Judith prosila, ať ji pošle pryč, že po letech naplněných otcovým týráním touží po klidu a osamění.
Duncan byl tehdy tak opilý, že se s ní ani nedokázal rozloučit. Až dosud si nikdy nepřiznal, jak mu chyběla, jak byl na ní závislý.
„Muž, kterého jsem Marsali vybral, ji velmi miluje,“ řekl konečně, „a přestože v žádném případě není dokonalý, obávám se, že ti bude muset stačit. Její přátelé všechny ostatní nápadníky vyděsili nebo spíš zahnali. Tento muž za ni bude alespoň ochoten nasadit život.“

„Opravdu ji miluje?“ zeptala se Judith a její strohé rysy zjemněly.
Duncan se zamračil. „Není to zřejmé?“ Owen dloubl Lachlana do žeber. „O kom to k čertu mluví?“

„Nevím,“ odpověděl přidušeným šepotem Lachlan. „Možná o Johnniem.“

„O mně ne, vy hňupové,“ prohlásil pobouřeně Johnnie. „Náčelník přece mluví o sobě.“

„Nepovídej?“ řekl Owen v upřímném úžasu. „Náčelník a Marsali? Tomu bych nikdy neuvěřil. A kdy se rozhodl?“ Lachlan potřásl hlavou. „Zajímalo by mě, proč ji líbal.“

Judith pohlédla na Marsali. „A tobě ten svazek vyhovuje?“

Marsali se na Duncana šelmovsky usmála a předstírala, že o otázce důkladně uvažuje.
Duncan jí pevně sevřel ramena. „Raději by měl, protože v té věci nemá možnost volby. Od této chvíle bude dělat, co jí řeknu.“

„O tom pochybuji,“ podotkla Marsali.
„Já také,“ zamumlala Judith.
„Ušetřil by všem hromadu těžkostí, kdyby se rozhodl už před měsícem,“ dodala Marsali. „Ale každopádně odjedeme hned.“

„Deo gratias,“ zašeptala pro sebe Judith. „Díky Bohu.“

Rozhostilo se nepříjemné ticho. Duncan umíral touhou shodit ze sebe hábit a obléct si zas vlastní košili a kalhoty. Nemohl ani pomyslet na to, že by se rozdělil s Marsali o své pocity, dokud bude mít na sobě řeholní šat. Zároveň se však od ní nemohl odtrhnout. Nejraději by se jí dotýkal a líbal ji a začal už s předehrou ke všem tělesným slastem, které spolu budou sdílet jako muž a žena. A chtěl také požádat svou sestru za odpuštění všeho, co kdy provedl, a ujistit ji, že se změnil.
Ale takové věci nemůže muž dělat ani říkat v klášterní zvonici. Bude se tedy muset omezit na pár správně zvolených slov a doufat, že vystihnou pocity, které asi nebude mít možnost znovu vyjádřit.
„Judith,“ začal, „chci, abys věděla…“

Věž se rozezněla ohlušujícím hlomozem, neboť neviditelný zvoník začal ohlašovat večerní bohoslužbu. Duncan si bezděčně zakryl uši; Marsali zabořila tvář do jeho hrudi. Owen, Lachlan a Johnnie vyrazili několik peprných kleteb, které naštěstí v hlasitém vyzvánění zanikly, takže je neslyšela ani matka představená, ani ředitelka klášterní školy.
Jakmile všichni přítomní vyrazili ke dveřím, aby hluku unikli, Duncan zakřičel: „Kdo je ta káča ve zvonici?“ V tom okamžiku zvonění ustalo.
Do náhlého ticha se rozlehl Judithin důrazný, sarkastický hlas. „To byla tvoje dcera, Duncane. A já s úlevou předávám zodpovědnost za ni do tvých rukou. Ani ona, ani tvoje budoucí manželka nejsou povolány k tomu, aby sloužily Bohu.“

Duncan vzhlédl, jako by mu zvon dopadl přímo na hlavu. „Moje dcera? Jaká dcera?“

Judith se napřímila. „Daly jsme jí jméno Hannah Elizabeth. Žena zvěrolékaře ji odmítla, když byla ještě malá, a tak jsme dívku vychovaly zde, jak nejlépe jsme uměly. Zdědila bohužel tvoji poněkud panovačnou povahu, Duncane. Rozhodně nemá předpoklady k tomu, aby se stala jeptiškou.“

Hannah hlučně seběhla ze schodů a vrhla se Duncanovi do náruče tak prudce, že přes veškerou svou mohutnost a sílu zavrávoral. „Tatínku, já jsem vždycky věděla, že přijdeš!“

Ohromený Duncan mechanicky zvedl paže, aby ji objal. Úžas na jeho tváři byl téměř směšný ve srovnání s Hannažiným nadšením. „Proč jsi mi to neřekla?“ zeptal se ostře Judith. „Nemyslíš, že jsem měl právo to vědět?“

Judith sklopila oči a neodpověděla.
Marsali ustoupila a s nostalgickým úsměvem se dívala na dojemnou scénu setkání. „Od počátku jsem viděla rozdíl mezi Hannah a ostatními děvčaty,“ zašeptala Johnniemu. „Cítila jsem mezi námi dvěma zvláštní pouto. Vůbec si nedovedu představit, že všichni budeme žít na hradě jako rodina.“

„Já si zas nedovedu představit, jak se všichni vejdeme do člunu,“ řekl Johnnie a potřásl hlavou. „No dobře. Aspoň že ta divná míhaje pryč.“

Marsali se užasle rozhlédla kolem sebe. Jeptišky cupitaly ke kapli a závoje za nimi vlály jako přízraky v šeru. Co přimělo mlhu, aby zmizela? Už po ní nezůstala ani stopa.
Duncan držel svou dceru a pozorně si ji prohlížel, jako by i ona mohla vzápětí zmizet. „Ty jsi o ní věděla, Marsali?“

Marsali se obrátila a srdce jí skočilo až do hrdla, neboť postřehla rozechvění v Duncanově hlas. Stál mezi ní a Hannah a vztáhl paže, aby je obě k sobě majetnicky přivinul. Vypadal rozpustile a nebezpečně krásně. Láska vyzařující z jeho očí byla vším, o čem kdy snila.
Přivinula se k jeho boku a usmála se na něho. „Vždycky mi na ní připadalo něco známého, můj pane. A někdy, když jsem ve společné ložnici slyšela, jak kleje až do ochraptění, mihl se mi před očima tvůj obraz.“

„Ale nenapadlo ji, že jsem náčelníkova dcera,“ vložila se do hovoru Hannah. „Vždycky jsem po tomto dni toužila, i když jsem očekávala – promiň, tatínku, – že budeš vypadat trochu impozantněji.“

Marsali se pohodlně opřela o Duncanův mohutný hrudník. „Teď už je mi to samozřejmě naprosto jasné. Jsi stejně prchlivá jako on, Hannah. A máš stejné nohy.“

„Trochu je na něho podobná i kolem očí,“ postřehl Owen a přistoupil k šťastné trojici.
Johnnie nemohl zůstat pozadu. „Dobře že nemá jeho vousy. Přesto, když je člověk vidí oba v tom hábitu, mohl by je považovat za sestry.“

Duncan potlačil smích. Prožíval radost, tak něžnou a zvláštní, že měl strach tomu uvěřit. V jeho nitru se rozlil pocit vděčnosti, když pohlédl na Hannažinu mladou, dychtivou tvář a uvědomil si, že z promarněného mládí vzešlo přece jen něco dobrého. Zakašlal, aby na sobě nedal znát, jak ho přemáhají city. Pak si rozepnul živůtek. „Převlékneme se a jdeme odtud,“ prohlásil.
Jeptišky, které už dávno měly být v kapli, na ně vykukovaly zpoza sloupoví křížové chodby. Klášterní chovanky se shromáždily do chichotajícího se hloučku a vzrušeně sledovaly ten úžasný výjev. Zapomnělo se dokonce na modlitby; klášterem se šířil jako epidemie chaos, ale Judith byla rozhodnuta co nejdřív obnovit pořádek.
K dovršení všeho zmatku si Owen stáhl závoj, aby do něho uložil švestky, jež Lachlan natrhal v klášterním sadu. Z dálky bylo slyšet Jamieho, jak hrubě spílá mužům, kteří ho vlekli k člunu na pláži.
„Musíš jít, Duncane,“ řekla pevně Judith. „Ihned. Hábity si můžete nechat. Upřímně ti povím, že mi běží mráz po zádech, pomyslím-li, že by sis je svlékal na veřejnosti, a trvám na tom, abys opustil klášter co nejrychleji.“

Duncan se na ni usmál.
Málem jeho úsměv opětovala.
„Dobře,“ řekl. „Půjdeme. Mám to, pro co jsem si přijel: nevěstu. Vlastně máme víc. Dostal jsem na starost dceru. Děkuji, že ses tak dobře starala o bezpečí obou.“

Judith stáhla rty do úzké čárky, krátce kývla a energicky vykročila ke kapli. Sestra Bridget chvátala za ní, ale po několika krocích se zastavila a ohlédla se za Duncanem.
Po její přátelské tváři se mihl žalostný úsměv. „Jaká škoda, že nejste abatyše,“ zašeptala a zasmála se. „Taková ramena, jako máte vy, bych potřebovala na mnohé práce.“

Duncan se usmál a bílé zuby mu zablýskly na temné bradě jako pirátovi. „Nevzdávej se naděje, sestro Bridget. Abatyše jistě bude mít atletickou postavu, když sem vesluje až z Irska.“

„Sbohem, velebná matko!“ volala od klášterní brány Marsali a mávala, zatímco postava v tmavém šatu ustupovala do kaple a poháněla před sebou své svěřenkyně.
Hannah potřásla hlavou a v modrých očích se jí objevila radost. „Člověk by si myslel, že se nás zbavuje docela ráda.“

Duncan je jemně postrčil branou; na ramenou obou dívek stále spočívaly jeho ochranitelské ruce. „Nechápu proč,“ dobíral si je a pak potřásl hlavou. Můj bože, manželka jako Marsali, a dcera, která je vznětlivá stejně jako on! Měl pocit, že všechny bitvy, které dosud vybojoval, byly pouhou přípravou na budoucnost.
Sestoupili po písčitém svahu k pobřeží, pak se brodili přílivovými loužemi a přitom na ně stříkaly chladné spršky příboje. Jamie MacFay seděl na přídi své vlastní rybářské plachetnice svázaný a s roubíkem v ústech. Někdo mu uvázal do vlasů jako stuhu pruh roztrhaného plédu. Stříbřité odstíny moře se vpíjely do ztemnělé oblohy jako vodové barvy. Na zpěněných vlnách se blýskaly hvězdy.
„A neprolili jsme ani kapku krve,“ řekl Duncan s uspokojením, když pomáhal Marsali do člunu. Poslal vděčný pohled uznání svým třem soukmenovcům. „Vlastně to byl perfektní vojenský tah. Mé vlastní jednotky by to neprovedly lépe. Jsem na vás pyšný, chlapci.“

Owen, Lachlan a Johnnie na něho zírali v omámeném mlčení. Neměli tušení, co na to odpovědět. Za celý jejich bídný život je ještě nikdy nikdo za nic nepochválil.
„Úplně dokonalý to nebylo,“ řekl skromně Owen. „Namočili jsme si voblečení a já jsem si zničil punčochy.“

Lachlan se usadil na lavici do člunu. „Možná jsme měli pomoct Torcovi vynýst Jamieho ze zvonice. Ze zdvořilosti, víš.“

„Ale tys vodved dobrou práci, můj pane,“ řekl Johnnie s nádechem oddanosti.
„Kromě té části, kdy hrál Boha,“ poznamenala Marsali, jakmile se spolu s Hannah dotkla vlhkých prken přídě a připravovala se na hroznou cestu.
Duncan mohutným pohybem odstrčil člun od břehu a skočil na palubu. Johnnie už zabíral vesly. Svět v tu chvíli připadal Duncanovi plochý a nekonečně šedivý – dokud se nepodíval na Marsali a neuvědomil si, že díky ní se z jeho vědomí pomalu vytrácí známá trýzeň výčitek a sebeobviňování. Najednou na něho zaútočilo tucet protichůdných pocitů. Nejraději by se smál a objímal ji a výskal z plných plic radostí nad tím, že je jeho žena.
Začínal vidět život jejím, roztomile pošetilým pohledem.
Ztěžka usedl na lavici a předstíral, že se mračí. „Co bylo špatné na tom, jak jsem hrál Boha?“

Marsali nakrčila obočí, když si vykasal hábit až k mohutným stehnům. „Nevím. Na můj vkus mi to připadalo příliš teatrální. Jak jsi šermoval a točil se kolem dokola.“

Duncan se zamračil ještě víc. „Tomu se říká výpad a kryt. Náhodou je to umění. Většina lidí po celém světě mě považuje za mistra. Existují celé básně…“

„To je možné, můj pane,“ prohlásila Marsali, „ale pochybuji, že Bůh mával ve vzduchu nabodnutou zelnou hlávkou a skákal přes mísy s polévkou.“

Hannah souhlasně přikývla. „To bylo přehnané, tati.“

„Mně se to líbilo, můj pane,“ řekl Owen a zvedl vědro. „Bylo to nejúžasnější předvádění Boha, jaký jsem kdy viděl.“

Johnnie podal Duncanovi druhé veslo. „Byl jsi tak přesvědčivej, že jsem skoro čekal, že někde v dálce zaburácí hrom, když jsi zvedal naběračku k obloze.“

Duncan mlčel.
„Vlastně,“ pokračoval Johnnie, „Jsem často říkal tadyhle chlapcům: ‚náčelník mi připomíná Boha‘. Že je to pravda, hoši?“

Owen se zamračil. „Spíš se mi zdá, že jsi říkal: ‚náčelník se chová, jako by byl Bůh‘.“

Duncan potřásl hlavou. Nechtěl, aby se najednou stal z ďábla Bohem. Jenom Marsali ho vždy viděla takového, jaký je ve skutečnosti: jako muže, který je silný i slabý zároveň, muže, jenž se snaží vyrovnat se se svou minulostí a který přitom nevyhnutelně chybuje. Přes všechnu nezkušenost měla vrozenou inteligenci, pro kterou by na ni byl její otec hrdý.
Hvězdy na obloze pomalu bledly a ztrácely se v dálce jako plameny svíčky hasnoucí v obláčcích kouře. Něco v jeho nitru také zhasínalo, starý smutek se rozpadával na popel a spolu s tím se rodila naděje.
„Jak zjistíme, kam máme veslovat?“ zeptal se Lachlan a nejisté se rozhlížel kolem sebe.
„Budeme následovat sokola,“ řekl Duncan a všichni zvedli zrak k elegantnímu ptáku, který se vznášel ve vzdušném proudu a plachtil nad mořem v pomalých kruzích.
O pár minut později se na obzoru před nimi objevil jiný malý člun. Marsali a Hannah přestaly vylévat vodu vědry a zadívaly se na něj. Tři dosti robustně vyhlížející jeptišky usilovně veslovaly směrem k nim, zatímco čtvrtá seděla uprostřed jejich malého pevného plavidla a soustředěně se modlila.
Marsali na ně zamávala a zvolala: „Vy jste jistě ta irská abatyše!“

„Ano Jsem,“ odpověděla překvapeně jeptiška. „Hledáme klášter Panny Marie a ztratily jsme se.“

„Je odtud vzdálen asi hodinu,“ řekl Duncan a ukázal veslem směr. „Podívejte se, tamhle už je vidět špička zvonice.“

Malý irský člun se zhoupl na vodě. Čtyři jeptišky mlčky zíraly na čtyři muže v hábitech, kteří se na ně zdvořile usmívali.
„Děkujeme,“ řekla nakonec abatyše a uchopila do rukou veslo. „Bůh vám žehnej…, sestry…, alespoň myslím.“

Křeče. Chlad. Mokro. Zoufalství. Hlad. Šest neohrožených poutníků bylo ztuhlých na kost, když se rozednilo a před nimi se objevily zamžené břehy zálivu. Skály u pobřeží čněly z vody jako zuby dravce, který čeká, až se k jeho tlamě přiblíží malé sousto.
Marsali zaúpěla a upustila veslo, jež podávala Owenovi, a v bezvládném vyčerpání padla Duncanovi do klína. „Já umřu.“

Duncan zamručel. Byl tak unavený, že ani nedokázal zabránit, aby nesklouzla z jeho kolen a se zaduněním neupadla na vlhké dno člunu. Soucitně se na ni díval. Každý sval v jeho těle se bránil jakékoli námaze. Kosti měl ztuhlé a cítil se bolestně rozlámaný.
„Musíme mít svatbu,“ řekl ochable.
Marsaliny oči zakryla ochablá víčka. „Jsem tak unavená, že nemůžu být nevěsta…“

Už ani neměla sílu větu dopovědět. Z oken čarodějova obydlí ve vraku lodi v zálivu blikalo světlo jako maják vítající poutníky.
„Jsme doma, tatínku!“ vykřikla vzrušeně Hannah a lezla přes vyčerpaná těla Owena, Lachlana, Johnnieho a Marsali, aby vytrhla veslo ze ztuhlých prstů svého otce.
Duncan jen zamručel. Na inteligentnější reakci se nezmohl. Pár yardů od nich už bývalí členové Jamieho klanu vytahovali na břeh svůj člun. Pohled na domýšlivého horala vlil do Duncana zoufale potřebnou kapku energie. Při vzpomínce na střetnutí s ním mu oči vzplály hněvem.
„Bastard,“ usykl a vzal do rukou veslo, které leželo na Marsalině hrudi.
Marsali s námahou otevřela oči a zamračila se na něho. „Co jsi mi to řekl?“

„Tobě ne. Mluvil jsem o MacFayovi. Zapomněl jsem, že si to s ním musím ještě vyřídit.“

Owen zasténal a opět se vzpamatoval. Marsali v sobě zmobilizovala poslední zbytek síly a usadila se zpátky na lavici.
„Doma,“ zašeptala a oči se jí zalily slzami.
Duncan se zadíval do vody a soustředil se na to, aby s člunem přistál na vhodném místě a nepodlehl nostalgickým pocitům při pohledu na její tvář. Ani za sto let nenazve tuto nehostinnou hromadu kamení svým domovem. Přemáhal iracionální touhu otočit člun a plout někam jinam.
Johnnie se napřímil a protřel si oči. „Podívej se, můj pane. Celý klan nás přišel přivítat.“

Duncan pochybovačně zvedl oči k hradu. „Prvního člověka, který pronese nějakou poznámku o našem oblečení, dám zavřít na týden do hradní kobky.“

„To není klan,“ řekla Marsali a strach v jejím hlase odvál Duncanovu únavu. „Na útesech nás vyhlížejí červenokabátníci. Jak se tak dívám, jsou ozbrojení.“

Všichni mlčeli. Duncan spustil veslo do vody a s kamennou tváří manévroval mezi skalisky. Jako blázen zapomněl na svůj slib, že Marsali bude držet stranou. Zapomněl, že ona i muži v člunu přestoupili zákon a možná je neochrání ani jeho hodnost a vliv.
Zvedl veslo. Čelisti měl pevně zaťaté, a když pomalu přirazil s člunem k pobřeží, řekl: „Vezmu si je na starost sám. Zůstaňte v lodi.“ Přejel krátce pohledem pět tváří, které se k němu obracely s nadějí. „Jen se, proboha, alespoň teď chovejte slušně.“

Třicet dva
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Bůh si možná neliboval v primitivním souboji na meče, ale Duncan usoudil, že se dobře bavil. Na jeho účet.
Bylo to zřejmě nejvýznamnější jednání, jaké Duncan pamatoval. Snad nikdy tolik nezáleželo na tom, aby zapůsobil impozantním dojmem. Byl koneckonců v sázce Marsalin život a během jeho pomalého výstupu po pěšině nahoru na útesy na něho mířila přinejmenším stovka mušket.
A on se před obyčejnými vojáky objeví v šatech jeptišky. Taková situace vyžaduje notnou dávku otrlosti a předstírané odvahy.
Namířil si to rovnou k majoru Darlingovi, který hned nepoznal ve vousatém muži v černých šatech proslaveného evropského vojenského génia. Když si major konečně uvědomil, že je to Duncan, poklesla mu čelist a z hrdla se mu ozvalo nedůstojné, přihlouplé zakokrhání.
Na útesech povíval mírný vánek. Mezi vojáky stojícími v palebném postavení to zašumělo údivem. Duncan postřehl koutkem oka, že sokol Eun se usadil na nedalekém výčnělku, jako by chtěl chránit Marsali. Duncan vzal Darlinga za loket a odtáhl ho stranou. „Mrzí mě, že jsem vás o tom neinformoval dříve, Darlingu. Nebylo to proto, že bych vám nevěřil.“

Major zamrkal a ztišil has, aby se přizpůsobil Duncanovu spikleneckému tónu. „O čem jste mě měl informovat?“

„O tajné misi za účelem odhalení vůdce jakobitů. Jistě víte o britském strážci, který byl ztlučen před několika dny na pobřeží.“

„Ovšemže vím, pane. Proč myslíte, že zde mám celý regiment, aby hlídal záliv?“

„Přece proto, že jste skvělý voják,“ odpověděl Duncan. „Protože po dobu, kdy zodpovídáte za zdejší prostor, žádný jakobitský zrádce nemůže provádět své podvratné kousky.“

„No, je pravda, že…“

„A protože jste očividně člověk nanejvýš poctivý a oddaný, Darlingu, svěřím vám důvěrnou informaci.“ Duncan se odmlčel a vrhl na majora tajemný a zároveň ostražitý pohled. „Jistě vás zajímá, proč mám na sobě tyto šaty, že?“

„Vůbec ne. Vlastně ano. Ano, napadlo mě to.“

„Ovšemže jste se tomu podivil, Darlingu. A váš mozek uvažující s železnou logikou nic nenapadlo?“

Srdce majora Darlinga se pod šarlatovým pláštěm divoce rozbušilo. Tohle byl vrchol jeho kariéry. Konečně. Konečně se důvěrně seznámí se způsobem práce opravdového vojenského génia. On, který snil o cizích táborech a bitvách, jež se dostaly do historických knih, ale jemuž bylo nakonec přiděleno toto osamělé skotské pobřeží, aby zde naháněl strach ženám a selatům.
„Můžu vám důvěřovat, Darlingu, že?“ řekl Duncan hlasem, v němž se ozýval spiklenecký tón.
„Spolehněte se, pane,“ řekl major a jeho podsadité tělo se zachvělo očekáváním.
„Byla to tajná mise.“

„Á.“

„Mise na rozkaz samotného ministerského předsedy.“

„Ááá… Myslel jsem si to, pane.“ Major významně pohlédl na Duncanovu dlouhou černou sukni. „Jak jinak by to mohlo být.“

„Muž, který leží svázaný jako kapoun na pláži, je váš jakobitský vůdce. Napadl strážného. Byla to vychytralá operace, Darlingu. Nebezpečná, vyžadující naprosté utajení a maskování.“

„Řeholní šat,“ chápavě poznamenal Darling. „Úžasné, pane. Ale co ta dívka? Víte, myslím vůdkyni útoků.“

„Ta patří k nám.“

„K nám…, tedy vyzvědačka? Můj bože, to byla lest, aby bylo možné dostat se k zrádci, že?“ Darling hleděl na Duncana s novým respektem. „Z jakého jiného důvodu by sem vláda posílala muže vašeho významu. Nedostává se mi slov obdivu, pane.“

„Ovšem. Z pochopitelných důvodů je samozřejmě třeba mlčet i v budoucnu,“ odpověděl Duncan a pomyslel si, jaká by to byla hrůza, kdyby měl celou tu polízanici vysvětlovat předsedovi vlády. „Ale jistě vám můžu důvěřovat, že se patřičně postaráte o toho kapouna, chci říct zrádce.“

„Jeho osud je zpečetěn, pane.“ Darling pohlédl podél útesů na malou známou postavu, která je zvědavě pozorovala zpoza řady ozbrojených vojáků. „Ale co mám udělat s ním? Tedy s Abercrombiem. Prosil mě, abych ho ochránil před členy vašeho klanu.“

Duncan přimhouřil oči a měl chuť mu říct, aby toho malého mizeru shodil ze skály. „Pošlete toho idiota zpátky do Nížiny. A postarejte se, aby od této chvíle nikdo nenarušoval moje soukromí. To je rozkaz, majore. Čekají mě líbánky.“

„Ano, pane,“ řekl Darling, důstojně Duncana pozdravil a udiveně potřásl hlavou. Tajná mise. Špioni. Hábity jeptišek. Tak takhle se to dělá.
Duncan se rozhlédl po pobřeží a při pohledu na Marsali, která ho pozorovala Johnnieho dalekohledem, potlačil úsměv. „A co ta zatracená silnice, majore?“

„Silnice?“ Darling se zatvářil sklíčeně. „Stavba byla zrušena, pane. Hory jsou neproniknutelné. Během měsíce se přesuneme k pobřeží.“

Třicet tři
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Celý klan vyběhl z hradu, jakmile se otrhaná skupina objevila v ohybu cesty. Z parapetu visela vlajka MacElginů prožraná moly. Duncan uslyšel nejprve vzrušené výkřiky z bašty a v té chvíli mu blesklo hlavou, že ho vítají doma jako vítězného hrdinu.
Uchvácen nadšením se zastavil. Na takovou poctu čekal celé roky. Pak s hlavou vztyčenou vykročil ke svým soukmenovcům a s každým krokem se vytrácel jeho odpor k nim. Zachránil přece jejich princeznu. Mají ho rádi.
„To je ale přivítám‘.“ Stiskl Marsalinu ruku a přitáhl si ji k sobě. „Podívej se na to. Kuchařka na ně musela být pěkně tvrdá, když jsem tu nebyl. Jsou rádi, že mě vidí. Dnes večer uspořádáme oslavu našeho zasnoubení. To se jim bude líbit.“

Ostýchavě se na něho usmála. „Víš, můj pane, myslím, že jásají kvůli mně. Vykřikují moje jméno.“

„Tvoje? Tvoje. No ovšem.“

Copak ho opustil rozum? Muži, ženy i děti ho málem ušlapali, když se v divoké změti hnali přes padací most, aby se dostali k drobné ženě stojící v jeho stínu. Slepice v příkopě pobíhaly, mávaly křídly a divoce kdákaly. Jeho si nikdo nevšímal.
Stál bez hnutí, jako stojí skála v náporu přílivu. Klan vyzvedl Marsali do vzduchu a nesl ji k pevnosti. Bezmocně mu zamávala, když mizela za padacím mostem. Duncan zkřížil paže na hrudi, díval se za ní a na jeho tváři se objevila vráska.
Johnnie vyrazil za ním. „Konečně doma. Nemůžu se dočkat, až svlíknu ty hadry.“

„Vůbec si neuvědomují, že jsem tu.“ Duncan se horce zasmál svému dětinskému pocitu zklamání. „Co jsem očekával? Zázrak. Ksakru, vždyť na tom nezáleží. Vždycky mě nenáviděli.“

Johnnie potřásl prošedivělou hlavou. „Myslím, že tě mají docela rádi, jestli chceš slyšet pravdu.“

„Rádi.“ Duncan si vykasal sukně a odehnal z cesty slepice. „Bože, to je snad vtip.“

„Podívej se na to takhle, můj pane: kdyby tě neměli rádi, kličkoval bys teď v dešti šípů. Když si člověka jako ty nevšímají, znamená to, že jsi součástí klanu. Je to to nejlepší, co můžeš čekat.“

Duncan se opřel o zárubeň dveří Marsaliny ložnice a toužebně hleděl na útlou postavu nataženou na posteli. Marsali otevřela oči, líně se na něho usmála a pokrývky jí sklouzly dolů k pasu. Pohledem plným majetnické vášně přejížděl celé její nádherné tělo.
„Ty ses oholil,“ řekla tiše, když došel k ní. „A převlékl.“

Postavil na noční stolek láhev francouzské brandy a dvě číše. „Poslal jsem pro kněze. Ráno budeme mít svatbu. Vydržíš do té doby nedělat problémy?“

Vztyčila se v polštářích. Rudohnědé vlasy splývaly v kadeřích kolem cudného krajkového límečku noční košile. „Jsem příliš unavená, než abych ti dnes večer působila nějaké problémy.“

Posadil se vedle ní, shrnul jí vlasy přes rameno a putoval ukazováčkem k okraji jejího ucha. Zachvěla se radostí. „Na tohle nejsem nikdy unavená.“

Pohlédla na něho a její jasné oči byly vyzývané a dychtivé. Duncan se k ní naklonil a vzal do dlaní její tvář. Srdce se mu bolestně rozbušilo touhou po ní. Jeho polibek byl pomalý a rozvážný, plný mučivé zdrženlivosti. Zabořil prsty do hedvábné spleti Marsaliných vlasů a přivinul se k ní. Svaly v šíji se mu napínaly sílící sexuálním napětím. Zhluboka se nadechl.
„Miluji tě,“ zašeptal v těsné blízkosti jejích úst. „Chci s tebou dnes spát.“

Marsali s hlubokým povzdechem klesla zpátky do polštářů.
Touha zalévala její tělo a šířila se do nejtajnějších míst se slastnou bolestí, která hraničila s trýzní. Ňadra se jí vzdouvala a dychtila po Duncanově doteku. Vůně mořského vzduchu mísícího se s živočišným pachem muže omamovala její smysly.
„Marsali, proč sem proudí oknem mlha?“

„Nemůžu za každou změnu počasí, Duncane,“ řekla a potlačila rozrušení; celé léto čekala, až ji svede. „Možná to jsou duchové. Kuchařka říkala, že se projevovali dost divoce, když jsme byli pryč.“ Přitiskla dlaň k pevné stěně jeho hrudníku. „Duncane,“ zašeptala sevřeným hlasem.
„To nejsou duchové.“

„Tak proč jsem jednoho viděla, jak sahá pod postel pro nočník?“

Pohlédl dolů, když ucítil, jak mu její ruka vklouzla pod košili. S temným úsměvem jí rozvázal stužky u krku a přejel zhrublými dlaněmi po měkkých bílých ňadrech. Zachvěla se slastí. Duncanovi se začala v žilách pěnit krev; hořel touhou dobývat, zanořit se do jejího sladkého nitra. „Chci se s tebou milovat, děvče,“ řekl a pak vydechl: „Zbožňuji tě, Marsali Hayová.“

Každý nerv se jí rozechvíval slastí. Zadržela dech, když postupoval ústy po jejím krku a dráždil ji lehkými hravými kousnutími. Pak jí přejel jazykem po bradavkách. Zvedl ji k sobě a její jemné křivky dokonale zapadly do tvrdých obrysů jeho těla. Marsali roztála a po páteři jí přeběhla vlna očekávání.
„Jsem připravena na zbožňování,“ zašeptala s úsměvem.
Zasmál se a se zatajeným dechem se převalil na druhou stranu postele. „Zítra večer.“

Marsalin úsměv pohasl. Vztyčila se, rozhořčená a zklamaná. Její vzrušené tělo tepalo zoufalstvím. „Cože?“

„Až o svatební noci, děvče. Dočkáš se jí nevinná jako příslovečná holubička.“

„U sta hromů, Duncane,“ řekla rozmrzele. „To není správné. Myslela jsem, že k tomu konečně dojde.“

Natáhl se vedle ní a zadíval se na jemná oblaka mlhy, jež se vznášela po pokoji. Srdce mu burácelo prudkou touhou, která však byla tlumena něhou, již k ní cítil. Marsali se uvolnila a schoulila do jeho náruče. Jejich těla se k sobě vinula s mučivou zdrženlivostí, jejich dech se mísil s chladným voňavým vzduchem. Duncan zavřel oči a touha zaplavila jeho nitro jako vybraná brandy, kterou nalezl ve sklepě.
„Zítra to bude dokonalé,“ řekl po chvíli mlčení. „Budeš mít svatbu, jakou si pro tebe tvůj otec vždy přál, i když ne prince, jakého si zasloužíš.“

„Náčelníkovi se to nebude líbit, Donovane.“

„Postav svíčku na noční stolek, Suisan.“

„Ach, podívejte se na ně, spí si v náručí jako děti. Není to překrásný pohled?“

„Dávej pozor, Effie. Selata míří rovnou k láhvi s brandy.“

Marsali sebou trhla, když do jejího bezesného spánku pronikly důvěrně známé hlasy. Neochotně otevřela oči a pohlédla na řadu zvědavých, avšak laskavých tváří po obou stranách postele, které ji pozorovaly.
„Co vás to všechny popadlo?“ zašeptala podrážděně. Přivinula se blíž k Duncanovu mohutnému teplému tělu. Ten zatím spal jako zabitý s nohou přehozenou přes její kotníky. „Za pár hodin se za tohoto muže provdám. Nechci při své svatbě zívat.“

„Snažila jsem se je varovat,“ zašeptala Effie a táhla svá selátka pryč od nočního stolku.
„Jsou tu duchové, Marsali,“ vysvětloval Donovan.
Owen na ni kývl od noh postele, pod očima temné kruhy únavy. „Nemůžeme spát kvůli rachotu, který dělají ve strážnici.“

„Bylo to takové každou noc, co jste byli pryč,“ dodala kuchařka. „Volali jsme čaroděje, aby je vymýtil, ale zatím nepřišel.“

Duncanovi se ozval v hrdle podivný zvuk, něco mezi zafuněním a zaúpěním. Marsali ho pohladila po zádech. „Nemůžete čekat, že náčelník vyřeší každý malý problém v hradu,“ zašeptala. „Jděte spát, všichni. A…“

Poplašeně zvedla hlavu, protože hradem se rozlehl zvonivý třeskot. „Který čert byl zas tohle?“

„Duchové,“ řekla stručně kuchařka. „Giorsal zase hází po Bhaltairovi nočníkem. Je předvečer velké bitvy, v níž ho zabili. Každý rok mezi nimi vypukne stejný spor, ona ho prosí, aby neodcházel. Pak dalšího půl roku neustále pláče a proklíná Bhaltaira z cimbuří, protože se dal zabít a ona se pak zabila sama.“

Duncan otevřel oči a pomalu se zvedl na lokty, když si uvědomil, že má publikum. „Co k čertu ti všichni lidé – a prasata – dělají v mém pokoji?“

„Přišli kvůli duchům,“ řekla Marsali o něco příjemnějším tónem a natřásla polštáře.
Effie se usadila na okraj postele a na klín si uložila Ailis. „Vzbudili mě, můj pane.“

„Teď zas budíte vy mě,“ řekl Duncan, „a to se mi nelíbí. Agnes, proč jsi připustila, aby se ti situace vymkla z rukou?“

Kuchařka se pohodlně usadila vedle Effie. „Myslela jsem, že nesu zodpovědnost jenom dočasně, můj pane. Každopádně ani náčelník s nadpřirozenejma silama moc neudělá a já se s tebou nechci v žádném případě srovnávat, teď když ses vrátil.“

„Přesně chápu, co cítí Giorsal,“ podotkla tiše Marsali a obrátila se k Duncanovi. „Ani já nechci, abys ještě někdy odešel do války. Svůj podíl válčení jsi už vyčerpal.“

Přitáhl se k jejímu rameni a políbil ji na temeno hlavy. „Nic se mi nestane.“

„Můj otec říkal totéž v den, kdy se připojil ke vzbouřencům.“ Několik okamžiků všichni mlčeli z úcty k muži, jehož všichni milovali.
Pak se Owen přišoural k Duncanovi a s ostýchavým úsměvem se k němu sklonil. „Odpočinul sis dostatečně po tom úmorným veslování, můj pane?“

„Ne. Ani trochu jsem si neodpočinul, Owene. Jak bych mohl odpočívat, když všichni sedí na mojí posteli – i s prasetem? To mě uráží. Jděte pryč.“

Donovan se vmáčkl vedle Owena. „Ale oni dělají tenhleten rachot celý hodiny.“

„To je mi jedno. Tohle je moje postel a sedí na ní celý hrad. Jděte pryč. Měli byste se stydět a kromě toho už nechci slyšet žádné řeči o duchách. Stejně jsou to jenom myši, co běhají ve stěnách.“

Chvíli bylo ticho. Pak se návštěvníci jeden po druhém vytráceli ze zamlženého pokoje a něco si mezi sebou šuškali. Za nimi cupitala prasátka.
„Slyšela jsi někdy myš, která by klela, Effie?“

„Ne, Donovane, neslyšela. Ani jsem neviděla myš, která by nosila šaty nebo dokázala házet nočníkem.“

„Náčelník a já jsme jednou na sobě šaty měli,“ poznamenal Owen a při té vzpomínce se usmál. „Ale my jsme zas nebyli duchové. Ani myši, abych byl přesný.“

„Chudinka Giorsal. Zase přijde v bitvě o manžela.“

Za jejich tichými nářky se zavřely dveře.
Duncan a Marsali na sebe hleděli přes pokoj a oba předstírali, že neslyší tupé dunění ozývající se ze strážnice. Duchové.
„Nebyl jsi na ně hodný,“ zašeptala Marsali, když nastalo ticho.
„Myslím, že jsem byl za takových okolností až příliš hodný. To je další věc, která není na tomhle hradu v pořádku. Celý klan si myslí, že má právo lézt mi do postele, kdy se mu zachce.“

„Jsi koneckonců náčelník.“

Okamžik mlčel a zkoumavě si prohlížel její tvář. Slyšel Owena a Lachlana, jak na sebe křičí odněkud z hlubin hradu. Hlasy v něm vzbudily nečekaně hřejivý pocit sympatií, a ne obvyklou rozmrzelost. Marsali a jejich láska k ní bylo vlákno, které je všechny spojovalo.
A byla to opět Marsali, jež ho přivedla k Hannah, nabídla mu další možnost vykoupení a zároveň známý pocit, že kruh se uzavírá, jako by existovala nějaká řídící ruka, která ho vyvede z chaosu, který způsobil. Ale až teď utišil svůj vnitřní boj na tak dlouhou dobu, aby ho pochopil. Až teď se začal probouzet ze zlého snu své minulosti.
Konečně začal skládat polámané kousky své osobnosti a vytvářet z nich celek a kupodivu se neobjevil nijak hrozný obraz. Ta noc v chýši, násilí a neštěstí, které jí předcházelo, vrhly stín na celý jeho život. Brutálně zavraždil muže, jenž zabil jeho matku. Poprvé byl schopen ten čin odpustit sám sobě a uvědomit si, že celá tragédie nepramenila z nějakého vrozeného zla v něm, ale že byla spíš důsledkem neblahých okolností.
Sklouzl z postele a vrhl dlouhý lítostivý pohled na štíhlé, ladné Marsalino tělo, vábně spočívající v neuspořádaných pokrývkách. „Přivedu zámečníka. Nemíním strávit své líbánky s prasaty v posteli.“

„Nezapomeň na duchy,“ zavolala za ním Marsali, ale on ji neslyšel a ji to ani nepřekvapilo.
Duchové zřejmě spadali do kategorie domácích záležitostí hradu. Postarat se o ně bude tedy její povinností jako náčelníkovy manželky, pomyslela si.
Počkala, až dozní Duncanovy kroky na točitém schodišti. Pak vyskočila z postele, rozběhla se ke dveřím a volala: „Effie? Effie, kde jsi? Potřebuji tvoji pomoc!“

Marsali měla pro Giorsal hluboké pochopení. Ubohá žena. Dost zlé bylo, že ztratila manžela v nesmyslné bitvě, ale aby s ním neustále prožívala poslední večer? Tak hrozný úděl!
„Co s děje, Marsali?“ zašeptala Effie a dlaní přidusila zívnutí.
Marsali ji chytila za loket a vytrhla ji z omámení. „Do strážnice. Duchové zasluhují klid, Effie. A náčelník taky a my jim všem pomůžeme, aby ho našli.“

Třicet čtyři
[image: image34.jpg]



Duncan vyhlížel obloukovým oknem strážnice a čelo mu brázdila hluboká vráska. „Je to směšné,“ prohlásil, když Johnnie skončil s upevňováním zadní části jeho brnění a začal mu k bokům upínat přezky náprsního krunýře. „Nemůžu uvěřit tomu, co dělám.“

„Vždyť to byl tvůj nápad, můj pane.“ Johnnie si poškrábal loket a kritickým pohledem si Duncana prohlížel. „A co ochrana slabin?“

„Moje slabiny nech na pokoji. Jdu bojovat s duchy, ne na turnaj.“

„A železné rukavice?“

„Rukavice mi dej. Nechci, aby si mě rozzlobení duchové všimli, pokud tu vůbec jsou.“

„Tady máš přilbu, můj pane.“

„Ne, Johnnie. Tuhle nechci. Háček je ohnutý a západka zkroucená. I kdyby se mi ji podařilo nasadit na hlavu, nikdy bych ji nedostal dolů.“

Za několik okamžiků stál Duncan vystrojen do zrezivělého brnění a v pravé ruce držel nebezpečný palcát. „Jak vypadám?“

Johnnie o krok ustoupil a potřásl prošedivělou hlavou. „Řekl bych, že je to pořádný zlepšení ve srovnání s oblečením, co jsi měl na sobě.“

„Tak tohle dělá muž pro lásku, Johnnie.“

„To já nevím.“ Johnnie sebou trhl, když se Duncan nemotorně otočil, vykročil přes pokoj a při každém kroku vrzal. „Potřebuješ mě ještě k něčemu, můj pane?“

„Ne. Vrať se na ochoz. Jestli se ti zatracení duchové objeví, zažeň je dovnitř. Nechci, aby mi Bhaltair a Giorsal zkazili svatební noc.“

Pak Duncan dovrávoral k levé straně vyhaslého krbu a zůstal stát ve stejné pozici jako další zrezivělé brnění, které lemovalo krb po pravé straně. S trochou štěstí vymýtí ty zatracené duchy a ještě před rozedněním se vrátí do postele k Marsali. Spalovala ho tak velká touha, že se přece jen odhodlal k tomuto zoufalému pokusu.
Zavřel oči. Opřel se rameny o krb a tiše si pod přilbou povzdechl.
Usnul, ještě než Johnnie vyšel z místnosti.
Kabátec, nohavice, košile. Než se Marsali a Effie dostaly k náprsnímu krunýři, Marsali sotva dýchala.
„Nedovedu si představit, jak mohli takhle sedět na koni a ještě spolu bojovat,“ zašeptala unaveně.
Effie se zamračila. „Nebo používat nočník. Ailis, Alane, nečmuchejte v tom krbu. Ach, podívej, Marsali, tady je ta přilba, co jsme nemohly najít. Skloň hlavu. Nasadím ti ji.“

„Je moc volná, Effie.“

„Buď trpělivá, Marsali. Není ještě zapnutá. Alane, nech na pokoji to brnění. Můj bože, západka je zkřivená. Stůj klidně. Musím do ní trochu praštit, ať se vyrovná.“

„Au. Narazila jsi mi nos do hledí. A řekni selatům, ať přestanou chrochtat. Jestli je Bhaltair uslyší, bude mít podezření, že se něco chystá.“

„Moje selátka nechrochtají, Marsali. Jenom frkají.“ Effie ustoupila o krok a spokojeně kývla hlavou. „Tak. Až si Bhaltair půjde obléknout brnění, setká se s překvapením. Alane, Ailis, no tak. Dostali jsme za úkol stát na stráži u dveří.“

Marsali se napřímila, a když udělala první krok směrem ke krbu, kovové spoje jejího brnění zavrzaly.
„Tohle druhé brnění tady taky vždycky stálo, Effie?“ zašeptala a její slova tlumená přilbou zněla dutě.
Effie s prasátky se u dveří zastavila. „Myslím, že ano, Marsali. Ale teď vypadá nějak jinak, nezdá se ti?“

„Ano. Rytíř v zrezivělé zbroji. Je na něm něco velmi podmanivého.“

„Podívej, jak má velký náprsní krunýř, Marsali. Tak velký už dnešním mužům nepadne, nemyslíš?“

„Až na náčelníka.“ Marsali povzdechla, prošla kolem Duncana a uvažovala, jestli Duncan ocení oběť, jakou pro klid svatební noci postupuje. „Připomíná mi náčelníka, Effie.“

„To je hloupost, Marsali.“ Effiin hlas zněl už velmi slabě, protože se se svými selaty vzdálila do chodby. „Vůbec nevypadá jako náčelník. Je jenom tak velký.“

Marsali vytrhl z neklidného dřímotu hluk hádky. Prudce se napřímila a narazila hlavou do krbové římsy. V uších se jí rozezněl kovový zvuk.
„Přestaň žvanit, ženská, a pomoz mi obléci kabátec,“ přikazoval neznámý mužský hlas.
Vzduchem prolétlo kroužkové brnění. „Oblékni si ho sám, blázne. Já tě na smrt vypravovat nebudu.“

Marsali si zvedla hledí a pozorovala poloprůsvitné postavy ženy v žlutých hedvábných šatech a podsaditého muže v kožené tunice vášnivě se hádající před krbem.
„Okamžitě se přestaňte hádat, vy dva!“ vyzvala je ostrým hlasem. „Měli byste se stydět, takhle se hašteřit celou věčnost. Jak můžete tak plýtvat časem v posmrtném životě?“

Bhaltair k ní zmateně otočil hlavu.
Giorsal na ni pohlédla zlostně a zároveň zvědavě. „Ráda bych věděla, kdo se mi opovažuje rozkazovat v mém vlastním hradu?“

Marsali se odtrhla od stěny, vykročila k nim a při každém kroku skřípavě vrzala. Když došla k Bhaltairovi, odtrhla se jí nákolenice a s rachotem spadla na podlahu.
„Jsem náčelníkova nevěsta. Nebo spíš budu, pokud ráno neomdlím vyčerpáním u oltáře a pokud mi nezkazíte svatební noc svými nekonečnými hádkami.“

Bhaltair si ji prohlížel od hlavy k patě. „Není jako ti ostatní, Giorsal,“ řekl vzrušeným hlasem. „Vypadá úplně jinak.“

„Ty jsi také duch?“ zeptala se Giorsal a snažila se nakouknout pod Marsalino hledí.
Bhaltair se nesl ke krbu. „Buď opatrná, Giorsal. Může to být hradní strašidlo, které nás zaklelo. Třeba má na svědomí, proč se tady už dvě stě let hádáme.“

„Já nejsem žádný zlý duch,“ začala vysvětlovat Marsali. „Jenom se příležitostně zabývám čarováním a chci vám pomoct, abyste znovu našli cestu na onen svět. Určitě není moc zábavné už dvě stě let pořád prožívat nejhorší noc v životě.“

Giorsalina průsvitná tvář dostala tragický výraz. „Bůh jí žehnej. Chce nám pomoci.“

„Nechoď do války, Bhaltaire,“ řekla Marsali. „Dosáhneš jenom toho, že tě rozseknou sekerou na dva kusy, a Giorsal pak vyskočí z okna a zabije se a všichni budou šílet, protože budou muset půl roku poslouchat kvílení pištců, a já nebudu mít šťastnou svatební noc.“

Bhaltair se usadil na okraj krbové desky a sklíčeně sklopil hlavu. „Giorsal kvůli mně skočila z okna? Nikdy jsem netušil, že jí na mně tak záleží.“

„Válečná sekera.“ Giorsal klesla vedle něho. „Říkala jsem ti to, Bhaltaire. Varovala jsem tě.“

Marsali řekla. „Ano, musíte se přestat hádat, jinak se mi nepodaří zrušit kletbu.“

„Je to hodné děvče,“ řekla zamyšleně Giorsal a podívala se na Marsali. „Myslíš, že bychom se jí měli odměnit tím, že jí řekneme o ukrytém pokladu?“

Bhaltair se zamračil. „O jakém ukrytém pokladu?“

„O bohatství, které zahrabal ten starý, než se vypravil do poslední rebelie.“

„Na pokladu mi nezáleží,“ řekla Marsali. „Raději bych měla pořádnou svatební noc. A vy dva si teď podejte ruce a představte si, jak se k vám blíží bílé světlo…“

Nemotorně se obrátila a zděšeně vyjekla, protože druhé brnění stojící na protější straně krbu začalo klít a vrzat. Giorsal strnula úžasem.
„Tohle klení bych poznala kdekoli na světě,“ prohlásila Marsali. „To je náčelník. Co tady proboha dělá?“

Duncan se před ní se zarachocením zastavil a nevěřícně se zeptal: „Jsi to ty, Marsali?“

Vzrušeně ho chytila za paži a jejich železné rukavice o sebe zazvonily jako činely. „Jsou opravdoví, Duncane. Opravdoví duchové a jsou tu s námi. Pomoz nám zrušit kletbu. Řekni jim, kdo jsi.“

Duncan vrávoravě prošel kolem ní. „S kým mluvíš, Marsali?“

Otočila se a plácla ho do zadní části pancíře. Zvedl si hledí a jeho tmavě modré oči na ni pohlédly nedůvěřivým pohledem. Marsali užasle hleděla na prázdnou krbovou desku. Chtěla mu ukázat, že duchové skutečně existují, ale co teď? Může vůbec ještě doufat, že se konečně prolomí kletba a ubohé duše najdou klid?
V každém případě duchové zmizeli. A přestože se ani nenamáhali s rozloučením, Marsali se rozhodla, že se na ně nebude zlobit.
„Utrhneš mi hlavu! A ještě se mi směješ? Duncane, to skutečně bolí.“
„Nemůžu uvěřit, že jsi to udělala,“ zamručel. „Každý, kdo má oči v hlavě, vidí, že západka byla zkřivená.“

„Jenom jsem ti chtěla pomoct.“ Marsalina tvář v přilbě se nevrle zkrabatila, když se přestal pokoušet tahat ji za hlavu. „Zdá se mi, že se ohromně bavíš.“

„Klekni si na podlahu, Marsali. A teď vsuň hlavu mezi moje kolena. Vůbec se nebavím. Je spousta jiných činností, které bych raději dělal v této poloze. Stahování zrezivělé přilby k nim nepatří.“

Marsali se spustila na zem, jednu neohebnou nohu pomalu za druhou. Jakmile si Duncan sundal vlastní přilbu, aby se na celou věc mohl pořádně podívat, zvedla hlavu a pohlédla ke dveřím.
Charakteristické zazvonění ji podráždilo tak, že se jí začaly ježit vlasy na hlavě. „Ach ne,“ zaúpěla zoufale. „Už ne.“

Duncan se rozhlédl po místnosti. „Duchové se vrátili?“

„Něco horšího. Jde sem strýček Colum. Co budeme dělat?“

„Sakra.“ Duncan uchopil oběma rukama přilbu a vší silou zatáhl. „Tak pojď,“ zasupěl. „Stáhneme ten zatracený krám, než mě znovu zostudí.“

Dveře zaskřípaly. Čaroděj pomalu vstoupil a spolu s ním pronikl do zatuchlé strážnice závan chladného, bylinami prosyceného vzduchu. Duncan vyskočil a stáhl s sebou i Marsali.
„Přišel jsem, abych vymýtil z hradu duchy Bhaltaira a Giorsal,“ prohlásil Colum a netrpělivě mávl rukou. „Předpokládám, že zmínění duchové jste vy dva, a ptám se, jestli jste připraveni přijmout klid a mír posmrtného života.“

Zamířil k nim a začal kolem nich střídavě sypat sůl z černého saténového váčku a rozlévat vodu z tyglíku, až se vše spojilo do kruhu. Pak zvedl hůlku z leštěného tisu ozdobenou sovím peřím.
„My jsme Duncan a Marsali,“ řekl Duncan po dlouhém váhání. „A není to tak, jak se na první pohled zdá.“

Colum ztuhl a ostrým pohledem přejížděl z jednoho oživlého brnění k druhému.
„To jsem já, strýčku Colume.“ Marsali zvedla ruku v železné rukavici a slabě jí zamávala. „Nejde mi sundat přilba, a tak mi s ní Duncan pomáhal. Proto jsem klečela na podlaze a on mě tahal za hlavu.“

Duncan potlačil smích. „Zřejmě sis myslel, že jsme se chystali k něčemu hříšnému. Pravděpodobně ti to připomnělo noc, kdy jsi nás nalezl na pláži a moje vlasy se zapletly do Marsalina kříže.“

Colum ani nepohnul brvou. A neřekl ani slovo.
Marsali se zasmála neveselým smíchem. „Nebylo by směšné, kdyby opravdu existoval nějaký starobylý keltský rituál, kdy se při namlouvání milenci tahají na důkaz lásky za hlavu?“

„Ehm.“ Duncanův úsměv pohasl pod čarodějovým zkoumavým pohledem. „No, myslím, že se raději podívám, kde je zámečník.“

„Nenechávej mě tady v té přilbě, Duncane.“ Marsalino slabé kvílení svědčilo o nesmírném zoufalství. „Strýčku Colume, pomoz mi.“

Colum se ozval ostrým, rozhořčeným hlasem. „Marsali, můžu snést na zem Měsíc. Můžu poručit větru. Dokonce se mi podařilo některým prosebníkům propůjčit neviditelnost. Ale pokud budeš neustále vytvářet tak komplikované situace, není v mé moci, abych zasáhl.“

Duncan si ji chtěl přitáhnout do náruče, ale brnění mu bránilo dosáhnout jakékoli důvěrné blízkosti. Připomínali dvě želvy, které se snaží obejmout. „No tak, Marsali. Já se o tebe postarám.“

Čaroděj proklouzl kolem nich a za ním se nesla brázda chladného vzduchu. „Abych řekl pravdu, můj pane, zrovna tohle jsem si té noci, kdy jsem svou neteř svěřil do tvé péče, nepředstavoval.“

„Ani já jsem si to tak nepředstavoval,“ řekl ochable Duncan a zíral na kus brnění, které si měl ráno odvést k oltáři. „Počkej tady, Marsali. Jdu pro zámečníka.“

„Aspoň že zmizeli ti duchové, můj pane,“ zavolala za ním Marsali už v lepší náladě.
Duncan se zastavil u dveří a bezděčně se usmál. Vždycky uměla na tom zlém najít i něco dobrého. Všichni duchové zmizeli a on jim přál mír.
Třicet pět
[image: image35.jpg]



V malé kapli vládlo tísnivé mlčení přerušované jen občasnými vzlyky členů klanu stojících v lavicích jako svědci. Marsali v bílých krajkách zosobňovala obraz panenské nevinnosti, když klečela s Duncanem na rákosové rohoži u oltáře. Oba měli skloněné hlavy a čekali na požehnání kněze.
„Otec Patrick vypadá trochu rozladěně,“ zamumlal si pod nos Johnnie.
„Ano,“ zašeptala kuchařka. „Neshodil někdo toho člověka do příkopu, když v naší kapli naposled vykonával svatební obřad?“

„To se stalo náhodou, pokud si dobře vzpomínám,“ zabručel Johnnie. „Nevěsta sháněla ženicha a padla na nepravého.“

Effie si cípem zástěry utřela slzu. „Z Marsali je krásná nevěsta, Bůh jí požehnej.“

„Chválabohu, že zámečník přišel včas,“ ozval se za nimi Owen.
Lachlan potřásl hlavou. „Bylo by vohromně těžký, kdyby měla přijmout svatý přijímání přes hledí.“

Kněz zahájil mši; nejisté odříkal dávno nevyslovované latinské věty. Koneckonců, většina ženatých mužů z klanu buď své manželky svedla a nějaký obřad mohl jít k čertu, nebo se řídila starým zvykem, kdy se zasnoubení a chvatný svatební slib vykonával na svatební skále u jezera.
Pak konečně náčelník a Marsali vstali, aby vyslovili své manželské sliby. Duncan se nad ní tyčil jako hora; jeho hluboký hlas se nesl zvučně k trámům, na nichž ještě před nedávnem Abercrombie věšel svá oškubaná kuřata.
„Já, Duncan James MacElgin, si beru tebe, Marsali…“ Z jeho hlasu se ozývalo pohnutí; byla to nejkrásnější chvíle v jeho životě. Přesto byl nucen se na chvíli odmlčet, protože ho přerušily jednak vzlyky a posmrkávání, ale především jeho milovaná Marsali, která s vytřeštěnýma očima řekla: „Duncan James. Nevěděla jsem, že tvoje druhé jméno je James.“
A Owen dodal: „Ano, je to pěkné jméno, James. Mám pět bratranců a strýčka v Invernessu, kteří se jmenují James.“

„Nezapomeň na krále vyhnaného do Říma,“ řekl Johnnie a vyvolal tak další vlnu hovoru v lavicích.
Nevadilo to. Duncanovi nemohlo nic zkazit náladu, a když obřad skončil a on vzal Marsali do náruče, jakmile se její rudá ústa dotkla jeho rtů polibkem plným dychtivého příslibu, připadalo mu, že jsou jediní lidé v kapli, v hradu, na světě.
Zvedl ji do výšky a usmál se, jakmile uslyšel srdečný jásot, který ho provázel, když se rozběhl chrámovou lodí. „Kam jdeme,“ vykřikla Marsali, zavrtala se do jeho náruče a přes rameno zamávala na Effii.
„Kam myslíš?“

„Jdou za námi, Duncane.“

„Jsem rychlejší.“

„Nepustí nás jenom tak.“ Přitiskla tvář k jeho hrudi a Duncan vběhl do tajné chodby a zmizel s ní v inkoustové tmě. V nose ji zalechtala vůně santalového dřeva a zemitá vůně jeho plédu. „Slyším je, že jdou za námi!“

Najednou byli v jeho pokoji; Marsali vyjekla překvapením, protože ji hodil doprostřed široké postele s nebesy. Pak uslyšela řadu těžkých ran: to nejedna, ale šest železných tyčí zajišťujících dveře zapadlo na své místo.
Silné svíce z včelího vosku, promyšleně rozestavěné po celé ložnici, vrhaly teplou, vábivou záři na Duncanovu vážnou tvář. V krbu doutnal oheň z rašeliny. Zvuky blížících se kroků a veselé hlasy vystřídaly tlumené rány.
„Zámečník musel tentokrát odvést spoustu práce, než odjel,“ zamumlal Duncan a nedbale zvedl ruku, aby odepjal pás s obřadním mečem. „Jsme sami. Dovnitř se nedostanou.“

*
Stála před ním a sotva dýchala, neboť poslední kousek spodního prádla sklouzl na kamennou podlahu. Uchvácený Duncan se vpíjel očima do jejího křehkého půvabu. Prudká vášeň, kterou v něm vyvolala, ho zbavovala sebeovládání.
Marsali polkla. Musela se přemáhat, aby se nerozběhla a neskočila mu do náruče.
„Duncane,“ zašeptala. „Připomínáš mi chudáka dívajícího se z povzdálí na hostinu.“

„Jen mě nech, ať se na tebe můžu chvíli dívat.“ Duncan přistoupil k ní a upřel na ni smělý a majetnický pohled.
Kousla se do rtu a ostýchavě k němu zvedla oči. „Musíš se dívat tak důkladně?“

„Jsi tak krásná, že bych se na tebe mohl dívat celou noc.“ Hladově se na ni usmál a zvedl její zrůžovělou tvář ke své. „Naštěstí myslím i na jiné věci.“

Políbil ji dlouze a důkladně, až klesla do jeho náruče, a vedl ji k loži. Marsalino tělo se rozechvívalo vlnou šťastného očekávání. Její manžel. Náčelník. Sevřela jeho svalnatou paži a tiše se zasmála, když ji položil na postel.
„Svlékni se, Duncane,“ škádlila ho, jakmile ji zatlačil hlouběji do pokrývek. „Počkej. Pomůžu ti odepnout brož. Je přece třeba, abych se podívala, koho jsem si vzala za manžela.“

Svezl se do hebkých pokrývek, velmi pobaven její vyzývavostí. „Pokud si dobře vzpomínám, měla jsi možnost si mě dobře prohlédnout v den, kdy jsi mě napadla pod útesy.“

„Ano.“ Zatahala za jeho brož. „Nikdy předtím jsem neviděla muže, jako jsi ty.“

Přitiskl si její drobné ruce k hrudi a jeho oči na ni hleděly s nelíčenou radostí. „Už nikdy takového neuvidíš – nahého jako nemluvně – ať už se mi podobá, nebo ne.“

Pustil ji, shodil pléd z hrubé vlny a stáhl si dlouhou, šafránově žlutou košili. Srdce mu bušilo jako válečný buben, když tiskl její nahé tělo ke svému. Byla bez zábran jako zvířecí mládě a její dychtivá nevinnost působila jako mocné afrodiziakum.
Opět ho napadlo, že si její jemný půvab, její teplo, její humor snad ani nezaslouží.
„Tak dlouho jsem po tobě toužil, Marsali.“

Roztouženě se usmála. „A celou dobu sis mě mohl vzít.“

„Ano.“ Začal mluvit se skotským přízvukem a jeho modré oči se na ni dívaly šelmovsky. „Chci tě, Marsali Hayová. A taky si tě vezmu.“

Krev poznamenaná generacemi keltských dobyvatelů se mu pěnila v žilách. Jeho žena. Třásla se mu ruka, když se dotýkal její sladké tváře, pevná ruka válečníka, který velel velkým armádám, ruka, v jejíž moci bylo rozhodovat o životě i smrti. Nyní však vládla jen ohromující něhou.
Je třeba říct, že co se týče svádění ženy, kterou miloval, neznal slitování. Byl mistrem ve válce a v lásce také.
Každý něžný dotek znamenal vypočítaný útok na její smysly, každý polibek přímý úder, až se Marsali pod jeho láskyplnými tahy točila hlava a chvěly svaly. Cítila se zranitelnější a zároveň silnější než v celém svém životě.
Drsné konečky jeho prstů hledaly tajná citlivá místa na jejím těle, o nichž Marsali netušila, že mohou zažívat takovou slast. Putovaly po hebké křivce její klíční kosti a po hrotech jejích ňader, obrysech jejích boků. Krev se jí rozehřívala, vzrušeně proudila tepnami. Marsali se prohnula, zaplavena radostí, která se jí rozlila v podbřišku a šířila jako vlny v rybníce.
„Tak jemná,“ zamumlal Duncan drsně. „A útlá. Cítím se jako zvíře. Ach Marsali. Tolik tě miluji. Nedovedu si představit život bez tebe.“

Zachvěla se, když jí jeho prsty vklouzly mezi stehna a vyvolaly závratné pocity. Přitiskla se k němu a před očima měla náhle mlhu.
Pak zazněl do ticha jeho hluboký hlas. „Teď budeš moje. Mělo se to stát – dříve nebo později jsem si tě musel vzít za ženu.“

Usmála se mu do očí, svůdná, vábivá. Přejela prsty po jeho plochém břiše. Duncana zalil prudký nápor sexuálního vzrušení a svaly se mu napjaly. Marsali se v jeho rukou cítila jako vlhké hedvábí. „Dnes večer,“ zašeptala a zvážněla, „skončilo kouzelné léto. Miluji tě, Duncane.“

Zavrtěl hlavou. „Pro nás nic neskončilo, děvče.“

Vytáhl se nad ni a drsná krása jeho tváře zahořela plamenem. Sevřel ji do náruče a na okamžik strnul. Pak vzplanuly žárem i jeho oči a Duncan začal její tělo posévat žhavými polibky. Marsali ucítila, jak se v ní rozlévá dráždivé teplo. V těle, v srdci i v duši. Patřila jemu.
Duncanovi se zrychlil dech. Její reakce ho rozdivočila ještě víc. Zvedl jí pánev, políbil ji a mumlal něžná, konejšivá slůvka. Pak jí jemně roztáhl stehna a uložil se mezi ně.
„Tak,“ zašeptal a jeho hlas byl ochraptělý vášní. Pomalu pronikl do jejího nitra, naplnil ji, roztáhl jemnou tkáň, až se napjala a znovu uvolnila, a pak začal pronikat hlouběji, zatímco její tělo pulzovalo, vstřebávalo jeho mohutnost a sílu, až se jí zmocnil.
Tlak a slast sílily víc a víc. Marsali svírala Duncanovy paže, vzpínala se v nich a z hrdla jí unikaly tiché výkřiky. „Miluji tě,“ zašeptala a její srdce vzlétlo vzhůru. „Vždycky jsem tě milovala.“

Jejich těla splynula v prudkém spojení. Pach dýmu, vosku a mořské mlhy se mísil s vůní milování. Zmocnilo se jich kouzlo. Jejich duše se setkaly a stoupaly ke hvězdám.
Odněkud z hlubin hradu se ozývaly zvuky provázející oslavy. Z velké síně pronikalo do ztemnělé ložnice kvílení dud. Nářek nad utrpěnou ztrátou, prosba za novou naději. Smutek i láska, bolest i vítězství. Věčně zaznívající naléhavý hlas lidského srdce. Přízraky minulosti, sny o budoucnosti.
V náručí své mladé ženy byl náčelník doma. V jejím těle, v její neklidné touze nalezl milost a znovuzrození.
Duncan kráčel v čele malého procesí na koních k zapomenutému domku na kraji lesa. Byl to dům, kde se před tolika lety hříšně miloval s Cecilií, kde žila Cecilia se svým manželem zvěrolékařem až do dne, kdy se narodila Hannah. Bylo to poslední místo na světě, které Duncan hodlal navštívit. Litoval, že s sebou nevzal Marsali, aby rozehnala jeho chmurnou náladu.
„Nechápu, jaký to má smysl, Hannah,“ řekl. „Je lepší zapomenout na minulost.“

Hannah sklouzla z koně. „Chci jenom vědět, kde jsem se narodila. Chci vědět, kde žila moje matka. Půjdeš se mnou dovnitř, tatínku?“

„Ne.“ Duncanova tvář byla nesmlouvavá. „Nepůjdu.“

Johnnie sestoupil z koně za ní a řekl tichým hlasem: „Tvůj otec má spíš žaludek na krveprolití než na hanbu, holka. Já půjdu s tebou.“

Hannah pohlédla prosebně na otce, ale ten se zadíval do lesů, dokud se neodvrátila. Srdce ho tížilo jako kámen, když zmizela s Johnniem v domku. Vzpomínky na nerozvážnou divokost mládí ho uváděly do rozpaků. Přesto z ní vzešlo toto překrásné děvče a on cítil úžas z toho, že ji dokáže milovat.
Láska s sebou samozřejmě přinesla novou dávku starostí. Hannah byla líbezná, tvrdohlavá a naivní. Neviděla život v cynickém světle jeho zkušeností. Smutné počátky jejího života bez rodičů ji kupodivu nijak nepoznamenaly a Duncan se mohl jen modlit, aby jednoho dne nalezla silného muže, který ji bude chránit. Tolik let prožila v bezpečí kláštera a její nevinnost ji učinila zranitelnou. Byla také trochu divoká – stejně jako on. To vše ho trápilo.
Vydechl úlevou, když se na prahu objevila její výrazná tvář, křehká, a přece jemu podobná. „Všechno v pořádku?“ zeptal se drsně.
„Ano, tatínku.“ Nasedla na koně. Zamyšleně promluvila. „Škoda že jsem nepoznala maminku. Zajímalo by mě, jestli někdy litovala, že mě odložila.“

Duncan nevěděl, co na to říct. Její matku neznal příliš dobře. Vždyť mu tehdy bylo pouhých sedmnáct let. Pobídl koně dolů z kopce. Nepřítomně naslouchal tichému hovoru Hannah s Johnniem, kteří jeli za ním. Jakmile se ocitli u hřbitova, uvědomil si, že je už neslyší.
„Co děláte?“ zavolal přes rameno.
„Chci jen vidět svůj hrob, tatínku,“ odpověděla.
Obrátil koně. „Můj bože, Hannah. Hrob ne!“

Ale Hannah už běžela nahoru do kopce k malému kamennému kříži, který jí ukázal Johnnie. Duncan seskočil z koně a vydal se za ní. Přitom potichu klel. Ta dívka má jeho umíněnou povahu, Bůh ji ochraňuj.
„Řekl bych, že člověk má právo vidět místo svýho posledního odpočinku, můj pane,“ ozval se za ním Johnnie.
Duncan ztuhl a neudělal už ani krok. Viděl Hannah, jak klečí na kolenou a prohlíží si svůj neoznačený hrob, aby našla známku toho, že pro svou matku znamenala víc než tento primitivní anonymní památník. Při pohledu na ni se mu sevřelo srdce. Opravdu něco pro Cecilii znamenala?
„Její manžel ji zřejmě přiměl, aby předstírala, že jsi zemřela, aby uchránil svoji pýchu,“ řekl váhavě Duncan ve snaze zmírnit její bolest.
„Podívej, tatínku,“ zašeptala Hannah, aniž ho slyšela. „Někdo položil na hrob vřes.“

Duncan pohlédl přes její rameno. Na hrobě ležela kytička suchého vřesu, tak křehká, že by se rozpadla, kdyby se jí dotkl. Byl to vřes, kterého si všiml už předtím?
„Zřejmě ho sem dala kuchařka,“ řekl měkce.
„Bílý vřes v těchhle kopcích neroste,“ prohlásil Johnnie a zamračil se.
„Tak to byl někdo z klanu.“ Duncan nechtěl, aby si jeho dcera uchovávala nějaké iluze, které by jí působily další bolest. „Zapomeň na minulost, Hannah. Máš přátele a rodinu, kteří se o tebe postarají. Co udělala tvoje matka, je neodpustitelné, a já jsem nebyl o moc lepší.“

Hannah přikývla a zvedla k němu tvář. „Každý zasluhuje odpuštění, tatínku,“ řekla s něžným úsměvem, „dokonce i ty.“

Měsíc jim ozařoval zpáteční cestu k hradu. Hannah nemluvila, vzpomínala na minulost. Bylo jí líto matky za hanbu, kterou utrpěla. Jaká vlastně byla? Hannažin otec říkal, že Cecilia byla chytrá a hezká, ale kromě toho o ní nic bližšího vlastně nevěděl. I on sám byl pro Hannah záhadou.
Kradmo pohlédla na jeho hrozivý profil válečníka. Ještě pořád nemohla uvěřit, že tento mocný muž je její otec. Je opravdu takový démon, jenž kdysi naháněl hrůzu celému hradu? Hannah slyšela nejpodivnější historky o jeho špatnostech. Musel to být pěkný darebák.
Usmála se a přála si, aby ho tehdy znala. Tušila, že zdědila jeho divokou povahu, kterou se matka Judith snažila tak neúnavně tlumit. Hannah si uvědomila, že se to velebné matce nepodařilo, a klášter jí vůbec nechyběl. Když se blížila k hradu, měla pocit, jako by jí narostla křídla. Nemohla se dočkat, až ochutná svobodu.
Dorazili k jeho zdem a otec jí pomohl sestoupit z koně. Tvářil se ustaraně a ona věděla, že si dělá starosti o ni.
„Určitě nechceš odjet se mnou a s Marsali?“ zeptal se jí pak. „Rádi bychom ti dali skutečný domov.“

„Ach tati.“ V očích se jí zaleskly slzy. „Tady je můj domov.“

„Tohle?“ Rozhlédl se pochybovačně po okolí hradu. Johnnie se pomalu loudal k příkopu. „Tahle zchátralá hromada kamení?“

Hannah ostýchavě přikývla, ale v srdci měla jistotu a odhodlání. Milovala zchátralý hrad celou duší. K podivínským členům klanu cítila bezpodmínečnou lásku a oddanost, kterou jí oni svou dětinskou srdečností opláceli. Kuchařka ji uvítala jako ztracené dítě, kterým ostatně byla. Hannah poprvé v životě cítila, že někam patří.
Byla přesvědčená, že se sem vrátila řízením vyšší moci. Snila o tom, že obnoví hrad k obrazu jeho bývalé slávy. Neměla tušení, jak takového zázraku dosáhne, ale matka Judith ji naučila spoléhat na moc víry.
Hannah nalezla domov svého srdce.
Epilog
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„Nemůžu uvěřit, že jsem vévodkyně,“ přiznala Marsali, když nakoukla do obrovitého lodního kufru u noh postele. „Sotva jsem si zvykla na to, že jsem ženou náčelníka, a už odjíždíme.“

Effie jí podala spodní košili. Marsali ji nepřítomně uložila do kufru. „Všechno tady bude jiné bez tebe a bez náčelníka – chci říct bez vévody.“

„Ano,“ povzdechla Marsali a sedla si na bosé paty. „I já jsem v něm vždycky viděla náčelníka, Effie. Ale slibuje, že sem každé léto přijedeme.“

Effie si vyčistila skřipec cípem jedné z Duncanových košil. „Jaká škoda, Marsali.“

Marsali znovu povzdechla. Duncan měl dostat místo na ministerstvu války a přísahal, že své pozice využije k zajištění míru. Objevily se řeči i o případné funkci v diplomatických službách. „No, když se to tak vezme, Effie, vím, že mír na světě je zřejmě trochu důležitější než můj osobní život. Jsem aspoň ráda, že Duncan nepůjde do žádné bitvy, i když to znamená, že se budeme muset usídlit v Londýně, což je ohavné město, jak každý ví.“

„Málem bych zapomněla,“ řekla Effie a zvedla ruku k ústům. „Právě jsem zjistila, že Ailis čeká rodinu.“

Marsali na ni pohlédla a zazubila se. „Další selata, Effie. Gratuluju! Budeš mít plné ruce práce.“ Pak ztišila hlas. „Nikomu to neříkej – zatím je to tajemství – ale já taky čekám rodinu.“

„To jste si pospíšili,“ řekla Effie a zeširoka se usmála.
„No, Effie, neříkej to náčelníkovi, ale pracuji na další tajné akci. Pokud se mi ho nepodaří přesvědčit, aby se přestěhoval zpátky do hradu, než se dítě narodí, chystám se přivést celý klan, aby žil v našem sídle na hranici. Nebude to ohromné překvapení?“

„To bych řekla. Mimochodem, pořád chce nechat Jamieho popravit za vlastizradu?“

„Něco horšího. Ostříhají mu jeho krásné zlaté vlasy,“ usmála se smutně Marsali. „Ještě že se ten ztlučený britský voják rychle zotavil a zůstalo mu jenom pár podlitin.“

„Ale já jsem myslela, že náčelník přísahal, že Jamieho zabije, jestli ho ještě někdy uvidí.“

„To je pravda. Ale Jamie ho na kolenou požádal o prominutí a slíbil, že už nikdy nebude dělat potíže. Duncan vyjednal jeho propuštění, ale velkou radost z toho nemá.“

„Marsali!“

Effie pohlédla ke dveřím. „Náčelník zas na tebe křičí.“

„Vévoda,“ opravila ji Marsali a vyskočila ze země, když se dveře rozlétly a Duncan, z něhož vyzařovala netrpělivost a mužská energie, vstoupil do pokoje.
„Ještě nemáš sbaleno?“ Užasle zíral na hromady šatstva rozházené po posteli. „Můj bože, co jsi udělala s mým oblečením? Obuj se. Dobré ráno, Effie. Copak jste obě zapomněly na obřad v zálivu?“

„Jaký obřad?“ zeptala se Marsali, zamračila se a začala přerovnávat věci, které předtím jen tak naházela do kufru, včetně jeho uniformy a cínových vojáčků.
„To jsou móc pěkný panáčci, můj pane,“ řekla zdvořile Effie.
„Teď říkej ‚vaše milosti‘.“ Marsali při tom pomyšlení přemítavě potřásla hlavou. „O jakém obřadu mluví vaše milost?“

Duncan zavřel kufr a potlačil úsměv. „Obřad jmenování prozatímního náčelníka. Za patnáct minut by měla složit přísahu na bílé skále.“

„Měla?“ sborově se podivily Marsali s Effií.
Duncan zvedl z postele černý klobouk s kokardou. „Ano, měla. Jediný člověk v tomhle zatraceném hradu, který má dost síly řídit klan. Žena, kterou moji zabednění soukmenovci nejvíc respektují.“ Odmlčel se a se širokým úsměvem se uklonil Marsali. „Samozřejmě kromě mé zázračné manželky.“

Marsali se usmála jeho vřelému ocenění. „Ale kdo tedy…“ Nasadil si klobouk a hodil jí pár střevíců. „Kuchařka. A teď pojďte. Nemůžeme přijít pozdě.“

V klanu nezůstalo jediné oko suché. Všichni do posledního – muži, ženy i děti – se shromáždili v zátoce a uronili alespoň slzu nefalšovaného děsu z vyhlídek, které měli před sebou. Náčelnice vyhrožovala, že se budou muset všichni koupat alespoň jednou za měsíc.
Kuchařka vyhlížela velkolepě ve své dokonale poskládané kostkované sukni a plédu, s brašnou z jezevčí kůže u objemného pasu, s mohutnýma nohama v bílých vlněných punčochách a ve střevících se stříbrnými přezkami. Ocelově šedé vlasy jí vlály ve větru a na nich seděl čepec s větvičkou routy, kvítku MacElginů.
Marsali se usmívala a pozorovala Duncana, jak vystupuje na bílý kámen omývaný mořem, aby předal kuchařce hůl jako odznak moci. Dav nepříliš přesvědčivě zajásal, když jí Duncan věnoval tradiční meč, který bude nosit spolu se svým válečkem. Pak se jeho hluboký hlas zas zvučně rozlehl do ticha, až se Marsali zatetelila pýchou, jakmile její muž začal vypočítávat Agnesiny statečné činy a projevy oddanosti.
Kdyby tento obřad zvýraznil ještě nějaký nadpřirozený úkaz, jistě by se stal nezapomenutelnou událostí.
Marsali pohlédla k obzoru, kde se spojovalo modrozelené skotské moře s modrou oblohou. Zvedla paže a ucítila, jak jejím tělem prochází zvláštní síla. Zvedl se silný vítr a zčeřil bílé čepičky na vlnách, které majestátně narážely na pobřeží. V dálce zarachotil hrom. Mraky se rozzářily růžovozlatým jasem.
Duncan zmlkl a pohlédl na svou ženu. Jeho vážnou tvář roztáhl pobavený úsměv.
Šťastně se na něho usmála, nesmírně potěšená sama sebou. Podařilo se jí to pravé kouzlo. Nic nepřehnala.
Čaroděj a jeho vrtošivá dcera na palubě vraku fregaty spočívajícího dole pod nimi nemohli než souhlasit.
„Kéž bych to uměla,“ řekla Fiona a závistivě povzdechla.
„I já bych to chtěl umět,“ prohlásil její otec a pohladil ji po
ruce. „Ale dnes, prosím tě, nic nezkoušej. Mohla bys potopit loď.“

Fiona zvedla oči k sokolovi, který plachtil ve vzdušném proudu nad zátokou. „Zajímalo by mě, jestli za ní Eun poletí do Londýna. Myslíš, že Marsali ještě někdy využije svoji moc?“

„To nám poví čas, Fiono.“

„Taková škoda. Zkoušela jsem zas mluvit s lachtany, tatínku, ale myslím, že mi nerozuměli. Nemohl bys mi ještě jednou ukázat, jak se to dělá?“

Colum rozmrzele povzdechl. „Řešit problémy dvou ztřeštěných holek není zrovna činnost, kterou jsem si plánoval na soumrak svého života, Fiono. Ve svém věku bych měl studovat nesmrtelnost nebo bojovat s démony. Na to mi ještě zbyla energie.“

Obřad skončil a Duncan sestoupil z kamenného schodiště. Zvedl Marsali do vzduchu a zatočil se s ní, až se oba svalili do jemného bílého písku. Jejich melodický smích se smísil s divokou hudbou větru a moře.
Fiona se zachichotala a nadšeně zatleskala. Na čarodějově vyzáblé tváři se dokonce objevil náznak úsměvu, když se vracel do kajuty ke kouzlům, jimiž bude muset ještě zapůsobit na Marsalino a Duncanovo zázračné dítě, které brzy přijde na svět.
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